
V010 / 12089-04 4323 *12089-04*

swingo 2500

AR .2
BG .17
CS .33
DA .48
DE .63
EN .79
ES .95
ET .111
FI ...126
FR .141
GR 157
HR .173
HU .189
IT ...205
LT ..221
LV .236
NL .251
NO 267
PL .282
PT .298
RO 314
RU .330
SK .347
SL .363
SV .379
TR .394
ZH .409

DE



EC Декларация за съответствие | EU prohlášení o shodě | EUoverensstemmelseserklæring | EU-Konformitätserklärung | EU Declaration of Conformity | Declaración UE de 
conformidad | ELi vastavusdeklaratsioon | EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus | Déclaration UE de conformité | Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE | EU izjava o usklađenosti | EU 
konformitási nyiltakozat | Dichiarazione di conformità UE | ES atitikties deklaracija | ES Atbilstības deklarācija | EU-conformiteitsverklaring | EU-samsvarserklæring | Deklaracja 
zgodności UE | Declaração UE de conformidade | Declaraţie UE de conformitate | Заявление о соответствии ЕU | EÚ Vyhlásenie o zhode | Izjava EU o skladnosti | EU-försäkran 
om överensstämmelse | AB uygunluk bildirisi | Izjava o usklađenosti sa propisima EU 

 

BG  С настоящото декларираме, че цитираната по-долу машина съответства по концепция и конструкция, както и по начин на производство, прилаган от нас, на съответните 
основни изисквания за техническа безопасност и безвредност на Директивите на ЕC. При изменение на продукта, което не е съгласувано с нас, тази декларация губи 
своята валидност.   

CZ  Tímto prohlašujeme, že níže označené stroje odpovídají jejich základní koncepcí a konstrukčním provedením, stejně jako námi do provozu uvedenými konkrétními provedeními, 
příslušným zásadním požadavkům o bezpečnosti a ochraně zdraví směrnic EU. V případě změny výrobku, která nebyla námi odsouhlasena,ztrácí toto prohlášení svou platnost.   

DA  Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævnte maskine i design og konstruktion og i den af os i handlen bragte udgave overholder de gældende grundlæggende sikkerhedsog 
sundhedskrav i EU-direktiverne. I tilfælde af ændringer af produktet, som vi ikke har godkendt, bortfalder gyldigheden af denne erklæring.   

DE  Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen 
grund-legenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung des Produktes verliert diese Erklärung ihre 
Gültigkeit.   

EN  We hereby declare that the machine described below complies with the relevant basic safety and health requirements of the EU Directives, both in its basic design and construction as 
well as in the version put into circulation by us. In the event of a product amendment which was not cleared by us, this declaration shall no longer be valid.   

ES  Por la presente declaramos que la máquina designada a continuación cumple, tanto en lo que respecta a su diseño y tipo constructivo como a la versión puesta a la venta por 
nosotros, las normas básicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias correspondientes. En caso de realizar una modificación no autorizada por 
nosotros, esta declaración pierde su validez.   

ET  Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjakohastele põhilistele ohutus- 
ja tervisekaitsenõetele. Käesolev kinnitus kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega kooskõlastamata.   

FI  Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Mikäli 
tuotetta muutetaan ilman meidän antamaa lupaa, tämä ilmoitus lakkaa olemasta voimassa.   

FR  Nous certifions par la présente que la machine spécifiée ci-après répond de par sa conception et son type de construction ainsi que de par la version que nous avons mise sur le 
marché aux prescriptions fondamentales stipulées en matière de sécurité et d’hygiène par les directives européennes en vigueur. Cette déclaration perd sa validité si le produit est 
modifié sans notre consentement.   

GR  Δια της παρούσης δηλώνουμε ότι το μηχάνημα που χαρακτηρίζεται παρακάτω, με βάση τη σχεδίαση και την κατασκευή του, υπό τη μορφή που διατίθεται στην αγορά, πληροί στις 
σχετικές βασικές απαιτήσεις ασφαλείας και υγιεινής των οδηγιών της ΕE. Σε περίπτωση τροποποίησης του προϊόντος χωρίς τη συγκατάθεσή μας, η παρούσα δήλωση θα καταστεί 
άκυρη.   

HR  Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj zamisli i konstrukciji te kod nas korištenoj izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže navedenim 
direktivama Europske Zajednice. U slučaju neovlaštene izmjene proizvoda prestaje valjanost ove izjave.   

HU  Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban megnevezett gép tervezése és építési módja alapján az általunk forgalomba hozott kivitelben megfelel az EU irányelvek vonatkozó, alapvető 
biztonsági és egészségügyi követelményeinek. Amennyiben olyan módosítás történik a terméken, amelyet előzetesen nem egyeztettek velünk, akkor a jelen nyilatkozat érvényét 
veszti.   

IT  Con la presente si dichiara che la macchina qui di seguito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta sul mercato, è conforme ai 
requisiti fondamentali di sicurezza e di sanità delle direttive UE. In caso di modifica del prodotto senza la nostra autorizzazione, questa dichiarazione non sarà più valida.   

LT  Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rinką išleistas modelis atitinka pagrindinius ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Ši deklaracija netenka galios, jei gaminys pakeičiamas nesuderinus jo pakeitimų su mumis.   

LV  Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozībā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu attiecīgajām 
galvenajām drošības un veselības aizsardzības prasībām. Ja tiek veikta ar mums nesaskaņota izstrādājuma izmainīšana, šī deklarācija nav derīga.   

NL  Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende fundamentele 
veiligheids- en gezondheidseisen, zoals vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. In geval van een niet met ons overeengekomen wijziging van het product, verliest deze verklaring 
haar geldigheid.   

NO  Vi erklærer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyller de grunnleggende sikkerhetsog helsekravene i de relevante EU-direktivene, med hensyn til både design, konstruksjon og 
type markedsført av oss. Ved endringer av produkter som ikke er godkjent fra oss, bortfaller denne erklæringen.   

PL  Niniejszym oświadczamy, że określone poniżej urządzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowiązującym wymogom 
dyrektyw UE dotyczącym wymagań w zakresie bezpieczeństwa i zdrowia. W przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci ważność.   

PT  Declaramos que a máquina a seguir designada corresponde às exigências de segurança e de saúde básicas estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne à sua concepção 
e ao tipo de construção assim como na versão lançada no mercado. Em caso de uma alteração do produto que não tenha sido autorizada por nós, esta declaração perde a sua 
validade.   

RO  Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat mai jos corespunde cerinţelor fundamentale privind siguranţa în exploatare şi sănătatea incluse în directivele UE aplicabile, datorită 
conceptului şi a modului de construcţie pe care se bazează, în varianta comercializată de noi. La o modificare a produsului care nu a fost aprobată de noi în prealabil, această 
declaraţie îşi pierde valabilitatea.   

RU  Настоящим мы заявляем, что нижеуказанный прибор по своей концепции и конструкции, а также в осуществленном и допущенном нами к продаже исполнении отвечает 
соответствующим основным требованиям по безопасности и здоровью согласно директивам ЕU. В случае несогласованного с нами изменения изделия настоящее 
заявление становится недействительным.   

SK  Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, príslušným základným požiadavkám na 
bezpečnost' a ochranu zdravia uvedeným v smerniciach EÚ. V prípade zmeny výrobku, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toto vyhlásenie svoju platnosť.   

SL  S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi svoje zasnove in načina izdelave ustreza temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. V primeru 
spremembe izdelka, ki ni bila potrjena z naše s strani, ta izjava ni več veljavna.   

SV  Härmed försäkrar vi att nedanstående betecknade maskin i ändamål och konstruktion samt i den av oss levererade  versionen motsvarar EU-direktivens tillämpliga grundläggande 
säkerhets- och hälsokrav. Vid av oss ej godkända ändringar på produkten upphör denna förklaring att gälla.   

TR  İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makinenin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan piyasaya sürülen modeliyle AB yönetmeliklerinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağlık 
yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiririz. Üründe yapılan herhangi bir değişiklik bu beyanı geçersiz kılar.   

YU  Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim njenim modelima koje smo izneli na tržište, odgovara osnovnim zahtevima dole navedenih 
propisa Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. U slučaju izmena na proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova izjava ne važi.   

     

Item description: Scrubber dryer machine for commercial use 

 

Model: swingo 2500 

Type: CO2500 

Serial Number: Refer to the rating label on the machine 

Trademark: TASKI® 

Manufacturer: Diversey Europe Operations B.V., Maarssenbroeksedijk 2, NL - 3542 DN Utrecht 

Produced by: Diversey Switzerland Production GmbH, Eschlikonerstrasse, 9542 Münchwilen TG, Switzerland 
   

Applicable EU Directives: 

Directive 2006/42/EC | Directive 2014/30/EU 

Harmonised standards: 

EN 60335-1:2010+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A2:2019+A15:2021 / EN 60335-2-72: 2012 / EN 62233: 2008 / EN 55012:2007+A1:2009 / EN 55014-2: 
2021 /  
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 Andreas Bosch 
Executive Director Machines and Robotics 
Diversey Europe B.V. Utrecht 
Zweigniederlassung Münchwilen 
Eschlikonerstrasse 
9542 Münchwilen - Switzerland 

Andreas Bosch 
Executive Director Machines and Robotics 

 

Münchwilen, 25.04.2022 CE first applied: 05.2000 
   

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney. 

 



2

AR ترجمـــــة التعليمـــــات الأصـــــلية 
ــــــتخدام للاس

ــرموز ــرح ال ش

: خطر
ــاع هــذة ــى معلومــات مهمــة. عــدم اتب ــدل عل  هــذة الإشــارة ت
ـــخاص و / أو ـــى الأش ـــر عل ـــه خط ـــج عن ـــد ينت ـــات ق  التعليم
ــــات ــــيمة بالممتلك ــــرار جس ــــاق أض !إلح

: تحـــذير
ــاع هــذة ــى معلومــات مهمــة. عــدم اتب ــدل عل  هــذة الإشــارة ت
ـــخاص ـــى الأش ـــر عل ـــه خط ـــج عن ـــد ينت ـــات ق  ،التعليم
ــــات ــــي الممتلك ــــلالات، وأضــــرار ف !واخت

: تحـــذير
ــاع هــذة ــى معلومــات مهمــة. عــدم اتب ــدل عل  هــذة الإشــارة ت
 التعليمــــات قــــد ينتــــج عنــــه اختــــلالات وأضــــرار فــــى
!الممتلكـــــــات

: تلميـــــح
ــتخدام ــن الاس ــة ع ــات مهم ــى معلوم ــدل عل ــارة ت ــذة الإش  ه
 الفعـــال للمنتـــج. عـــدم اتبـــاع هـــذه التعليمـــات قـــد ينتـــج
ــــلالات ــــه اخت !عن

ــــات ــــرس المحتوي فه
تعليمـــــات الســـــلامة  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
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ـــل ـــة العم نهاي . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
ــــة ــــيانة والرعاي ــــة والص الخدم  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
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المعلومــــــات الفنيــــــة  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
ـــــــة ـــــــات التكميلي الملحق  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
ــاء رموز الأخط  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
النقـــــل . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
ـــــص التخل . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

ــــــات الاســــــتخدام المطــــــابق للتعليم
ــــي ــــال، ف ــــبيل المث ــــى س ــــاري ( عل ــــتخدام التج ــــة للاس  الآلات مخصص
ـــــوق ـــــراكز التس ـــــانع وم ـــــفيات والمص ـــــدارس والمستش ـــــادق والم  الفن
 .(وقاعــــات الألعــــاب الرياضــــية، وغيرهــــا
ـــــع ـــــلبة، م ـــــيات الص ـــــة الأرض ـــــب لأغطي ـــــف الرط ـــــتخدمَ للتنظي  تسُ
ـــة ـــذه بدق ـــتخدام ه ـــات الاس ـــاع تعليم ـــاة اتب .مراع

: تحـــذير
 يجــــب عــــدم اســــتخدام الآلــــة فــــي التلميــــع والتزييــــت
ـــــار ـــــفط الغب ـــــجاد وش ـــــف الس ـــــميع وتنظي  .والتش
 التنظيــــــف الرطــــــب للأرضــــــيات الباركيــــــه والبــــــلاط
ــــى مســــؤوليتك ــــة عل  الخشــــبي باســــتخدام هــــذه الآل
ــــة .الخاص

: تحـــذير
ـــة ـــة داخلي ـــي منطق ـــتخدام ف ـــممة للاس ـــة مص ـــذه الآل  ه
.فقــــط

: تحـــذير
.لا يجــــوز تخــــزين هــــذه الماكينــــة إلا فــــي منطقــــة داخليــــة

: خطر
ـــل  تـــؤدي التغيـــيرات فـــي الآلـــة غـــير المـــرخص بهـــا مـــن قبِ
Diversey إلــــى انتهــــاء صــــلاحية علامــــات الســــلامة 
ـــى .CE والمطابقــــــة ـــة عل ـــؤدي اســـتخدام الآل  يمكـــن أن ي
ــــابة ــــى إص ــــات إل ــــابق للتعليم ــــتخدام المط ــــلاف الاس  خ
ـــل ـــة العم ـــي بيئ ـــة وف ـــرار بالآل ـــاق أض ـــخاص أو إلح  .الأش
ـــع ـــي صـــلاحية جمي ـــل هـــذه الحـــالات، تنته  فـــي مث
ـــات الضـــمان عـــادةً .مطالب

تعليمـــــات الســـــلامة
تلا ء، آلبناوالتصميمها  ا نظر  TASKI لأساسية السلامة  والصحة  ت افق مع متطلبا اتتو  

. ورولأ المفوضية ت الصلة لتوجيها ذات ا بالتالي لديهم علامةوبية  CE.

: خطر
يبهم رلذين يتم تدص الأشخاافقط من قبل  م تستخدأن لآلة يمكن  ا  

تهمراليلا على مها ا دلذين قدمو ز أو الجها ام الاستخدف بشكل كا  
امستخداحة على  اكلف صري لذوالآلة ام افيما يتعلق باستخد  

زلجها ا .
: خطر

من ن لذين يعانوص الأشخا امن قبل  ز لجهاام استخدم ايجب عدو   
ل أولأطفا الك  ذبما في  ، لعقلية و الحسية  البدنية  رات القد ض انخفا ا  

لمعرفة ة أو الخبر الى ون إلذين يفتقرص الأشخا ا .
أاف ال ن اأن  نها لا تلعب مع للتأكد من لاشرتحت لاطفا يكويجب   

لجها زا .

: خطر
ة أولمتفجر اد المو احيث يتم تخزين  ف لغرافي ز لجهام الا تستخد  

مثل ل لقابلة للاشتعاا رلغبا والتدفئة د اقو ت ولمذيبا ز والغا اعالية ) ، 
(  ا معالجتها أو لخ . 

ت اااان اد ه ا لميكانيكيهلمكوناسطة تشتعل بو يمكن  لموهذ  
لكهربائية للمكنهوا

: خطر
أوية ولكا ة والخطروالسامة  اد المو التنظيف لشفط الة م آلا تستخد  

لتصفية لا يصفيم انظال، (. لمثا الخطير على سبيل  ر الغبا )المهيجة  ا  
ادلمو امن اع لأنو ه اهذرج بشكل ملائم خا . 

ف ام أو اار اا لثالث لا يمكن لطرلمستخدلمحتملة على صحة لآثا  
دها ستبعا .

: خطر
علىل! لأطفا والثالث  ف اكذلك للطر ولمحلي  الوضع  الى  ت إلالتفاا  

جهوعلى  ت لمنحنيااب أو الأبوامثل  ء لعمياالبقع امقربة من   
لسرعة الحد من  المهم امن ص، لخصوا .

: خطر
.لا تنقــــل الأشــــخاص والأشــــياء الأخــــرى بهــــذا الجهــــاز

: خطر
ــد اصــطدام أو ســقوط ــب أو بع ــل أو عي ــة حــدوث خل  ،فــي حال
ــل ــل قب ــير مؤه ــريق خب ــن ط ــاز ع ــص الجه ــم فح ــب أن يت  يج
ـــة ـــرك الماكين ـــه ت  إعـــادة تشـــغيل. ونفـــس الاجـــراء فـــى حال
خارجــا او غمــرت فــى المــاء او تعرضــت للرطوبــه

: خطر
 يجــب وقــف المكينــه عــن العمــل فــورا فــى حالــه عطلهــا
ـــة ـــل اغطي ـــلة مث ـــري ذات الص ـــزاء الاخ ـــأمين الاج  لت
ـــــه الاجـــــزاء  الفرشـــــاه والاســـــلاك الرئيســـــيه أو تغطي
ـــا لانقاذهـــا ـــذي يمكـــن الوصـــول له ال

ــــا قــــراءة تعليمــــات الاســــتخدام وتعليمــــات  يجــــب دائمً
ـــى ـــب أن تبق ـــرة. يج ـــة لأول م ـــتخدام الآل ـــل اس ـــلامة قب  الس
ـــول ـــن الوص ـــن ويمك ـــان آم ـــي مك ـــتخدام ف ـــات الاس  تعليم
ـــي أي ـــا ف ـــرجوع إليه ـــك ال ـــث يمكن ـــد بحي ـــكل جي ـــا بش  إليه
.وقـــت
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: خطر
 الماكينــــة لا يجــــب ان تتوقــــف او تخــــزن علــــي منحــــدر

: خطر
 عنـــد إجـــراء أي عمـــل علـــى الآلـــة، يجـــب إيقـــاف تشـــغيلها
ــــة المفتــــاح .وإزال

: خطر
13يسُـــمح باســـتخدام الآلـــة علـــى المنحـــدرات بميـــل < %. 

ــــة  يجــــب الســــير علــــى المنحــــدرات بســــرعة بطيئ
 .واســــتخدام "وضــــع الســــلاحف" لضــــمان التوقــــف الآمــــن
ـــدرات ـــى المنح ـــاد عل ـــة الح ـــير الوجه ـــر تغي ـــن أن يؤث  يمك
ــوع ــر وق ــاك خط ــور. هن ــو محظ ــمᄺ فه ــن ث ــة وم ــات الآل ــي ثب  ف
.حادث

: خطر
ــــة ــــى أرضــــية ثابت ــــة إلا عل  لا يجــــوز اســــتخدام الآل
ــــة ــــل كافي ᄻــــوة تحم ــــديها ق ــــتقرة ول .ومس
.عدم مراعاة ھــذا قــد يــؤدي إلــى وقــوع حــادث

: تحـــذير
ــــة ــــة جاف ــــي بيئ ــــا إلا ف ــــة وتخزينه ــــغيل الآل ــــوز تش  لا يج

ــن +  ــتراوح م ــرارة ت ــات ح ــي درج ــار ف ــة الغب   درجات10منخفض
 /  درجــة مئويــة35 درجـــة فهرنهايـــت حـــتى + 50مئويـــــة / + 

.درجــــة فهرنهايــــت 95
: تحـــذير

ــــة أو ــــزاء الميكانيكي ــــلاح الأج ــــال إص ــــذ أعم ــــوز تنفي  لا يج
 الكهربائيــــــة بالآلــــــة إلا مــــــن قبِــــــل متخصصــــــين
ــــوائح الســــلامة ذات ــــع ل ــــة بجمي ــــديهم دراي  معتمــــدين ل
ــــــلة .الص

: تحـــذير
 يمكــــن فقــــط اســــتخدام الأدوات (الفــــرش أو الوســــادات أو
 مـــا شـــابه) المحـــددة فـــي تعليمـــات الاســـتخدام هـــذه تحـــت
 بنــــد الملحقــــات، أو الموصــــى بهــــا مــــن قبِــــل مستشــــار
TASKI. الأدوات الأخــــرى يمكــــن أن تضــــر بســــلامة الآلــــة 
.ووظائفهـــــا

: تحـــذير
ـــــة ـــــة للحماي ـــــاللوائح الوطني ـــــارم ب ـــــد الص ᄻـــــب التقي  يج
ــــات  الشخصــــية والوقايــــة مــــن الحــــوادث، وكــــذلك بيان
 الشـــــركة المصـــــنعة المتعلقـــــة باســـــتخدام مـــــواد
ـــــــــف .التنظي

: تحـــذير
ــوراً، إذا خرجــت رغــوة أو ســائل مــن ــق وحــدة الشــفط ف  أغل
ــــة !الآل

: تحـــذير
ــــات ــــع البطاري ــــة إلا م ــــذه الآل ــــغيل ه ــــمح بتش  لا يسُ
ــــدة ــــحن المعتم ــــزة الش ــــبة وأجه .المناس

: تحـــذير
ـــذلك ـــود. ل ـــير المفص ـــغيل غ ـــن التش ـــة م ـــة الآل ـــب حماي  ،يج
ــــة ــــادر الآل ــــل أن تغ ــــاح قب ــــا المفت .أزِل دائمً

: تلميـــــح
ـــزة ـــمᄼمت آلات وأجه ــــا TASKI صُ  بحيــــث يمكــــن - وفقً
ـــى ـــر عل ـــدوث خط ـــتبعاد ح ـــوم - اس ـــراهن للعل ـــتوى ال  للمس
ـــــات الضوضـــــاء أو الاهـــــتزازات  .الصـــــحة بســـــبب انبعاث

صــــفحةلفنية في انظـــر فـــي المعلومـــات ا  15.

ــــــف منتجــــــات التنظي

: تلميـــــح
ــــــمᄼمت آلات  بحيـــــث تحقـــــق نتـــــائج تنظيـــــف TASKI صُ
 يمكــن أن تــؤدي .TASKI مثاليـــــة مـــــع منتجـــــات التنظيـــــف
ـــرار ـــلالات وأض ـــدوث اخت ـــى ح ـــرى إل ـــف الأخ ـــات التنظي  منتج
ــــذا الســــبب، نوصــــي باســــتخدام ــــة. له ــــة أو البيئ ــــي الآل  ف
ــــــف ــــط TASKI منتجــــــات التنظي .فق
ــــلالات الناتجــــة عــــن منتجــــات  لا يشــــمل الضــــمان الاخت
ــــــبة ــــــير المناس ــــــف غ .التنظي
- ــــات، لمزيد من  ـــــال يرجى المعلوم ءبخدمة عملا الاتص  

TASKI الـــتي تتعامـــل معهـــا.

ىخرأثائق و

: تلميـــــح
ـــة ـــذه الآل ـــائي له ـــط الكهرب ـــى المخط ـــور عل ـــن العث  يمك
ـــار ـــع الغي ـــة قط ـــي قائم .ف
- ـــات ـــن المعلوم ـــد م ـــلاء لمزي ـــة العم ـــل بخدم .اتص

: تلميـــــح
 تتوفـــــر تعليمـــــات الاســـــتخدام وكـــــذلك جميـــــع تعليمـــــات
 علـــى الموقـــع TASKI الاســـتخدام الخاصـــة بـــأجهزة
:الإلكــــــتروني الآتــــــي
www.taski.com

ـــــة حمايـــــة البيئ
ــاء ــدم إلق ــرجى ع ــوة. ي ــواد العب ــدوير م ــادة ت ــن إع  يمك
 العبـــوة فـــي النفايـــات المنزليـــة، بـــل احـــرص علـــى
ــدويرها ــادة ت .إع

ـــة ـــة قابل ـــواد قيم ـــى م ـــة عل ـــزة القديم ـــوي الأجه  تحت
 .لإعــــادة التــــدوير والــــتي ينبغــــي الاســــتفادة منهــــا
ـــواد ـــزيوت والم ـــات وال ـــدخل البطاري ـــب ألا ت  يج
ــــص مــــن ــــرجى التخل ــــذلك، ي ــــة. ل ــــة فــــي البيئ  المماثل
ـــع ـــة الجم ـــتخدام أنظم ـــة باس ـــزة القديم  الأجه
ــــــــبة .المناس



4

الــــرموز المرفقــــة بالجهــــاز

:اقــــرأ ملصــــق دليــــل التشــــغيل
ـــل ـــرأ دلي ـــة، اق ـــى الماكين ـــل عل ـــل أي عم  قب
ـــــــة .التشـــــــغيل بعناي

ــــدرات ــــق المنح :ملص
 لا تســــتخدم الماكينــــة علــــى الأســــطح الــــتي
.بهــا منحــدرات أقــوى ممــا هــو مــذكور علــى الجهــاز

ـــــات ـــــق المنتج :ملص
 صـُـــمِّمت هــــذه الماكينــــة لتحقيــــق نتــــائج
 تنظيـــــف مثاليـــــة باســـــتخدام منتجـــــات
ــــف المقدمــــة مــــن  ،لهــــذا الســــبب .TASKI التنظي
ـــــف ـــــات التنظي ـــــتخدام منتج ـــــي باس  نوص
TASKI ــــط .فق

ــاه ــرارة المي ــة ح ــق درج :ملص
ــا  ــاه مســموح به   درجة60أقصــى درجــة حــرارة مي

ــــة /    درجـــــة فهرنهايت.توصـــــي شـــــركة140مئوي
Diversey باســــتخدام المــــاء البــــارد؛ لأن المــــاء 
ــدما ــوراً عن  الســاخن يأخــذ درجــة حــرارة الأرض ف
ـــه أي ـــس ب ـــمَّ لي  يتلامـــس مـــع الأرض ومـــن ث
.مــــيزة
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لهيكلي التصميم ا

1 ـــات/الخرطوم ـــل الفوه حام
2 المجـــس (خـــزان الميـــاه المتســـخة ممتلـــئ)
3 ــــدوير ــــادة الت ــــتر إع ــــاري: فل اختي
4 ـــخة ـــاه المتس ـــرطوم المي خ
5 خـــرطوم الشـــفط
6 فوهـــة الشــــفط
7 نــــوابض الــــزنق
8 فلـــــتر الشـــــفط
9 كــوب الجرعــات
10 خــزان المــاء المتســخ
11 ــــاء) ــــس الغش ــــة (كي ــــاه النظيف ــــزان المي خ
12 ــف ــة للخل ــدارة موجه ــة م عجل
13 أداة (الفرشاة/الوســــــــــــادة)
14 وحدة الأداة
15 ـــرات الانحـــراف بك
16 ـــه ـــة توجي عجل
17 ـــة ـــف الحماي مل
18 دواســـة الوقـــود
19 ــــــي ــــــاح الرئيس المفت
20 التوقــــف الطــــارئ
21 لوحـــة التحكـــم

22 ـــود المق
23 غطــــاء البطاريــــة (صــــمام التــــأمين الرئيســــي وقــــابس البطاريــــة)
24 ـــان ـــاح الأم ـــزود بمفت ـــائق م ـــد الس مقع
25 ــــاري) ــــي (اختي ــــباح ومض مص
26 غطاء الخــزان
27 فلـــــتر الشـــــفط
28 (- / +) أزرار الإمـــــداد بمحلـــــول التنظيـــــف، الكميـــــة
29 ـــــاف) ـــــغيل / إيق ـــــف (تش ـــــول التنظي زر محل
30 ـــــاف) ـــــغيل / إيق ـــــامج (تش زر البرن
31 ــــاف) ــــدة الشــــفط (تشــــغيل / إيق زر وح
32 ـــف ـــى الخل ـــادة إل زر القي
33 زر الســــــرعة البطيئــــــة (تشــــــغيل / إيقــــــاف)
34 ــــوق زر الب
35 ـــارغ ـــة ف ـــاه النظيف ـــزان المي ـــر خ مؤش
36 ـــئ مؤشـــر خـــزان المـــاء المتســـخ ممتل
37 ــــة ــــتوى البطاري ــــر مس مؤش
38 ــاحن ــة الش ــر حال مؤش
39 ــة أزرار الخدم
40 ـــــة الشاش
41 ــة ــر الخدم مؤش
42 ــــاف) ــــغيل / إيق ــــرك الأداة (تش زر مح
43 ـــغط ـــتوى الض ـــرك الأداة، مس (- / +) زر مح

ــــات بطاري

ــــا ــــموح به ــــات المس البطاري
 يتطلـــب تشـــغيل هـــذه الآلـــة بطاريـــات جـــر (ليســـت بطاريـــات رطبـــة ولا
 بـــدء تشـــغيل ولا بطاريـــات أجهـــزة عاديـــة). يوصـــى باســـتخدام بطاريـــات
ـــراً افتراضـــيا طـــويلاً  ـــا تضـــمن عم ـــط هـــي م ـــة. هـــذه فق .جـــر نقي
 مغلقــــة ولا تحتــــاج إلــــى (VRLA) تنُتَـــــج بطاريـــــات الجـــــر كبطاريـــــات
ـــب ضـــبط الآلـــة وفقـًــا .(Gel, AGM, PureLead, Lithium) الصـــــــيانة  يج
.لكـــــل شـــــركة مصـــــنعة ونمـــــط التصـــــنيع
ــــة ــــيزات أداء مختلف ــــا وم ــــيا مختلفً ــــراً افتراض ــــة عم ــــل بطاري ــــر ك .توف
 يجـــب برمجـــة الآلـــة والشـــاحن بعـــد تركيـــب البطاريـــات أو عنـــد تغيـــير
 .نـــــوع البطاريـــــة و / أو الشـــــركة المصـــــنعة وقبـــــل بـــــدء التشـــــغيل
ـــر ـــل المبك ـــى التعط ـــحيح إل ـــير الص ـــداد غ ـــؤدي الإع ـــن أن ي  يمك
ــــــــات .للبطاري

: تلميـــــح
ـــات ـــة، أو بطاري ـــات مختلف ـــتخدام بطاري ـــدم اس ـــب ع  يج
ـــة ـــدة أو معيب ـــات جدي ـــع بطاري ـــة م .قديم

: تلميـــــح
ــــة ــــة و / أو المعيب ــــات القديم ــــن البطاري ــــص م ــــب التخل  يج
ـــفحة ـــي ص ـــات ف ـــع المعلوم ـــحيح. راج ـــكلٍ ص 16 بش
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ـــل ـــد التعام ـــا عن ـــب اتخاذه ـــتي يج ـــلامة ال ـــدابير الس  ت
ـــات ـــع البطاري م

: تحـــذير
 حـــافظ علـــى البطاريـــات نظيفـــة وجافـــة. امســـح فـــوراً
.الحمـــض أو المـــاء المتســـرب
- .ارتـــدِ قفـــازات واقيــــة حينهــــا

: تحـــذير
ـــة ـــراكز خدم ـــن طـــريق م ـــات إلا ع ـــب البطاري  لا يجـــوز تركي
 العمــــلاء أو المتخصصــــين المعتمــــدين مــــن شــــركة
Diversey ــــــا للرســــــم التخطيطــــــي ــــــت وفقً ᄺوتثُب 
.للتوصــــــــــيل
 قـــد تـــؤدي الأخطـــاء أثنـــاء التركيـــب أو التوصـــيل إلــــى
 حـــدوث إصـــابات خطـــيرة وانفجـــار وأضـــرار جســـيمة بالآلـــة
.والبيئـــــــــة

: تحـــذير
ــــات ــــد شــــحن البطاري ــــة عن ــــة كافي ــــير تهوي .يجــــب توف

: تلميـــــح
ــــا مراعــــاة ورقــــة بيانــــات ســــلامة المنتــــج  عليــــك أيضً
ــــــة .الخاصــــــة بالشــــــركة المصــــــنعة للبطاري

: تلميـــــح
ــــة ــــغيل الخاص ــــات التش ــــاة تعليم ــــا مراع ــــك أيضً  علي
ـــــــة .بالشـــــــركة المصـــــــنعة للبطاري

: تحـــذير
!عنــــد صــــيانة البطاريــــات، يجــــب فصــــلها عــــن الآلــــة

لتوصـــــــيل البطاريـــــــةلتخطيطي الرسم ا

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

 بطاريــات تحتــوي علــى حمــض. يجــب ارتــداء نظــارة
 واقيـــــة أثنـــــاء الصـــــيانة، وعنـــــد تركيـــــب البطاريـــــات
!الرطبـــــة وإزالتهـــــا

 شـــطف البقـــع الحمضـــية فـــي العيـــن أو علـــى الجلـــد
ـــى ـــه إل ـــم توجَّ ـــف. ث ـــاء النظي ـــن الم ـــالكثير م ـــداً ب  جي
ـــاء ـــداً بالم ـــس جي ـــل الملاب ـــور. اغس ـــى الف ـــب عل !الطبي

ـــير ـــازي خط ـــط غ ـــأ خلي ـــات، ينش ـــحن البطاري ـــد ش  .عن
ـــوف أو ـــب المكش ـــاء الله ـــى إبق ـــا عل ـــافظ دائمً  ح
!الأشـــــياء المتوهجـــــة بعيـــــداً

ــــدخن !لا ت

!خطــــر الحــــرق الكيميــــائي

ـــد ـــا لجه ـــة دائمً ـــات معرض ـــاب البطاري ـــون أقط ـــه! تك  انتب
ــــات ــــى البطاري ــــياء عل ــــع أي أش ــــذا لا تض ــــائي، ل !كهرب

ــــم توصــــيل أطــــراف التوصــــيل ــــب ألا يت !يج
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عمليــــة الشــــحن

: تحـــذير
ـــــات الاســـــتخدام الخاصـــــة بالشـــــركة ـــــع تعليم  اتب
ــــارجي ــــة الخ ــــاحن البطاري ــــنعة لش .المص

: تحـــذير
ــــة ــــة و / أو شــــركة مصــــنعة للبطاري ــــوع بطاري ــــل ن  ك
.تتطلـــــب خاصـــــية شـــــحن مختلفـــــة
 تــــؤدي خاصــــية الشــــحن غــــير المناســــبة أو اســــتخدام
ـــف ســـريع ـــر أو تل ـــى تعطـــل مبك  شـــاحن غـــير مناســـب إل
ــــــــات .للبطاري

: تلميـــــح
ــــا لحجــــم  تُعــــدᄺل الشــــواحن الاختياريــــة المدمجــــة وفقً
 البطاريــــة وتحتــــوي علــــى العديــــد مــــن منحنيــــات الشــــحن
ــــة ــــني خدم ــــي المصــــنع أو بواســــطة ف ــــتي تُضــــبطَ ف  ال
TASKI ــــذه ــــق ه ــــا. تنطب ــــى به ــــات الموص  للبطاري
ــــا علــــى اســــتخدام أجهــــزة الشــــحن الثابتــــة  اللائحــــة أيضً
( ــــة .(الخارجي

: تحـــذير
ــــع ــــؤدي الاســــتخدام القصــــير باســــتمرار م  يمكــــن أن ي
ـــات بشـــكل ـــف البطاري ـــى تل ـــك إل ـــد ذل ـــادة الشـــحن بع  إع
ـــم .دائ
- ـــل إعـــادة الشـــحن، يجـــب أن يكـــون ـــة: قب  القيمـــة المرجعي

ـــة20الحـــد الأدنـــى للســـحب نحـــو  ـــعة المتاح ـــن الس ٪ م .

: تحـــذير
ـــر ـــب أن تم ـــن، يج ـــي ممك ـــر افتراض ـــى عم ـــق أقص  لتحقي

ـــاعة)16 - 12بطاريـــات الجـــر بـــدورة شـــحن كاملـــة (   س
ــــبوع ــــي الأس ــــرتين ف  .م

: تحـــذير
ـــر ـــب أن تم ـــة، يج ـــترة طويل ـــة لف ـــلاق الآل ـــل إغ  قب
ــــل  البطاريــــات بــــدورة شــــحن كاملــــة. بعــــد ذلــــك، يُفصَ
 .الشـــاحن عـــن الآلـــة أو عـــن شـــبكة التيــــار الكهربــــائي
ـــوع، يجـــب ـــات مـــع مـــرور الوقـــت. حســـب الن  تفـــرغ البطاري

ــد  ـــهر6 إلــى 3إعــادة شــحنها مجــدداً بع . أش
- ـــد، يجـــب أن تمـــر ـــدء التشـــغيل مـــن جدي ـــل ب  قب

ـــة ـــحن كامل ـــدورة ش ـــدداً ب ـــات مج .البطاري

ــارجي ــاحن خ ــتخدام ش ــحن باس الش

: تلميـــــح
 لا يجـــوز اســـتخدام ســـوى أجهـــزة الشـــحن الـــتي أوصـــت بهـــا
ـــــا ـــــدت وفقً  الشـــــركة المصـــــنعة للبطاريـــــة والـــــتي اعُتمُِ
ــــــــات ) SELV لمتطلب ـــة .(جهـــد آمـــن منخفـــض للغاي

: خطر
ــــد ــــرض للجه ــــاء التع ــــة أثن ــــاحن بالآل ــــل الش ᄼلا توص 
ـــــاحن) ـــــغيل الش ـــــاء تش ـــــائي (أثن .الكهرب
.يمكـــــن أن يصُـــــاب المســـــتخدم بصـــــدمة كھربائيـــــة

: تحـــذير
ــــب ــــة. يج ــــة عالي ــــارات كهربائي ــــل تي ــــحن تنق ــــابلات الش  ك
ــى وجــود ــاك علامــات عل ــت هن  عــدم اســتخدام الشــاحن إذا كان
.أضــــرار بالقــــابس أو الكابــــل أو طــــرف توصــــيل الجهــــاز

: تلميـــــح
 تأكـــد مـــن إدخـــال القـــابس حـــتى النهايـــة لضـــمان حـــدوث
ــــد ــــائي جي .اتصــــال كهرب

: تلميـــــح
ــة ــدأ عملي ــد ب ــل ق ــذي أدُخِ ــاحن ال ــان الش ــا إذا ك ᄺــق مم  تحق
.الشــــحن

: تلميـــــح
ــــاء ــــة أثن ــــع وظــــائف الآل  يتــــم إيقــــاف تنشــــيط جمي
ــــحن ــــة الش .عملي

ـــحن ـــة الش ـــال عملي ـــد اكتم بع

: تحـــذير
.افصــــل الشــــاحن قبــــل فصــــل توصــــيل البطاريــــات
 قــد يــؤدي فصــل الشــاحن وھــو مشــغل إلــى حــدوث انفجــار
ـــة ـــرة البطاري ـــي حج .ف

ـــــا ـــــة ورعايته ـــــات المفتوح ـــــيانة البطاري  ص
( ـــــة (الرطب

: تلميـــــح
ـــــى ـــــيانة عل ـــــة الص ـــــات عديم ـــــة بالبطاري ـــــر العناي  تقتص
ــــات الشــــحن الصــــحيحة ومنحــــنى الشــــحن ــــة عملي  مراقب
.المضـــــبوط بشـــــكل ســـــليم

فتــــح حجــــرة البطاريــــة للصــــيانة

: تلميـــــح
ـــة ـــاء مـــن الصـــيانة، أعـــد غطـــاء حجـــرة البطاري  بعـــد الانته
ــعه ــى موض ــائق إل ــد الس ــة مقع ــم بإمال ــرى وق ــرة أخ  م
.الأصــــــلي

ــــغيل ــــدء التش ــــل ب قب

فرملــــة الــــركن

: تلميـــــح
ــــا تنشــــيط فرملــــة الــــركن .عنــــدما تقــــف الآلــــة، يتــــم دائمً
.عنــــدما تكــــون الآلــــة مشــــغلة أو متوقفــــة أيضًــــا
:تحـــــرير القفـــــل

: تلميـــــح
ــــاح مقعــــد (التعــــرف  تــــم تجهــــيز مقعــــد الســــائق بمفت
ـــدما ـــذا عن ـــد ه ـــاح المقع ـــغيل مفت ـــم تش ـــد). يت ـــى التواج  عل
.يحتــــل مشــــغل الآلــــة مقعــــد الســــائق
 لا يمكــــن تشــــغيل الآلــــة إلا عنــــدما يكــــون مفتــــاح
.المقعـــــد مشـــــغل

• ـــة ـــحن البطاري ـــابس ش ـــارجي بق ـــة الخ ـــاحن البطاري ـــل ش  وصَّ
.الموجــــود بالآلــــة

•  خــزِّن كابـــل وصـــلة الكهربـــاء فـــي أجهـــزة الشـــحن المدمجـــة
ــــاري) فــــي المنطقــــة المحــــددة  .(اختي

• ـز كابــل شــحن جافــا ومحميــا مــن الأضــرار  .جهِـّ

• .يجــــب إيقــــاف تشــــغيل الآلــــة
• ـــة مقعـــد الســـائق بحـــذر  قـــم بإمال

.للأمـــام حـــتى يســـتقر علــــى المقــــود

• .افتـــح غطـــاء حجـــرة البطاريـــة

• ــــا مــــن خــــلال  يتــــم تحــــرير فرملــــة الــــركن تلقائيً
.الإلكترونيــــات عنــــد الضــــغط علــــى دواســــة الوقــــود
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ـــالات الطـــوارئ ـــي ح ـــل ف :تحـــرير القف

: تلميـــــح
ـــن ـــة، يمك ـــداد بالطاق ـــم أو الإم ـــل التحك ـــة فش ـــي حال  ف
ــــدوياً ــــركن ي ــــة ال ــــل فرمل .تحــــرير قف

ـــارئ ـــف الط ـــركن والتوق ـــة ال ـــص فرمل فح

: تحـــذير
.زر التوقــف الطــارئ هــو عنصــر أمــان مهــم
-  لــــذلك، يجــــب فحــــص وظيفتــــه بانتظــــام علــــى فــــترات

ــــة ــــتخدام الآل ــــل اس ــــيرة قب ــــة قص .زمني

: تلميـــــح
 يتحتــــم أن يتــــم كبــــح الآلــــة فجــــأة حــــتى تتوقــــف تمامًــــا
ـــــه .وتتقـــــدم للأمـــــام مباشـــــرةً دون تصـــــحيح التوجي

: خطر
ــة عــدم توفــر إحــدى هــذه الوظــائف، يجــب إيقــاف  فــي حال
ـــن ـــحيح م ـــكل ص ـــلاحها بش ـــم إص ـــتى يت ـــة ح ـــغيل الآل  تش
.TASKI قبــل شــريك خدمــة معتمــد مــن

أجهـــزة التحـــذير

: تحـــذير
 يجـــب فحـــص وظـــائف أجهـــزة التحـــذير بانتظـــام مثـــل ضـــوء
ــــد ــــوتية عن ــــارة الص ــــي والإش ــــباح الومض ــــذير والمص  التح
.الـــرجوع إلـــى الخلـــف. يجـــب إصـــلاح الأعطـــال علـــى الفـــور
ـــزة ـــب أجھ ـــد أو عط ـــد فق ـــة عن ـــغيل الآل ـــب تش  يتطل
.التحــــذير مزيــــدًا مــــن الحــــذر والانتبــــاه
- .يجـــب ألا تكـــون أجهـــزة التحـــذير مغطـــاة

: تحـــذير
ـــــا ـــــبقية دائمً ـــــا الأس ـــــة له ـــــوائح الوطني .الل
- ـــوائح ســـلوكيات أخـــرى ويجـــب ـــب هـــذه الل ـــد تتطل  ق

.مراعاتهــــا بدقــــة

ضــــبط مقعــــد الســــائق

ــــادة ــــل القي تأجي
ـــم فـــي اتجـــاه الســـير باســـتخدام المقـــود، وفـــي الســـرعة ـــك التحك  يمكن
ـــدرجي ـــكل لات ـــرعة بش ـــم الس ـــم تنظي ـــود. يت ـــة الوق ـــلال دواس ـــن خ .م
ـــف ـــتى التوق ـــة ح ـــح الآل ـــم كب ـــود، يت ـــة الوق ـــرير دواس ـــم تح ـــدما يت  عن
ـــــركن ـــــة ال ـــــم تنشـــــيط فرمل .ويت

ــــام ــــادة للأم القي

: تلميـــــح
ـــــد الانعطـــــاف ـــــا عن ـــــل الســـــرعة إلكترونيً ـــــم تقلي .يت

القيـــــادة للخلـــــف

: تلميـــــح
ـــداد ـــع إم ـــل، ينقط ـــع العم ـــي وض ـــف ف ـــادة للخل ـــد القي  عن
.محلـــــول التنظيـــــف
.لا يتــــم رفــــع فوھــــة الشـــــفط حينھـــــا

إزاحــة الآلــة (فــي حالــة وجــود عطــل)

: تلميـــــح
.لا يســـمح بإزاحـــة الآلـــة عمومـًــا إلا مـــن قبـــل شخصـــين

: تحـــذير
ــــدوياً ينطــــوي ــــة ي ــــك الآل ــــني أن تحري ــــل يع ــــوزن الثقي  ال
!علــى مخــاطر
ـــف ـــى إصـــابات شخصـــية وتل ـــاء إل ـــؤدي الأخط ـــن أن ت  يمك
.فــــي الآلــــة

اســـــتخدام الأداة
ـــي ـــن الآت ـــتخدام م ـــل الاس ـــق قب :تحق
• ـــلات ـــراء (خص ـــة الحم ـــت العلام ـــنزل تح ـــم ت ـــاة ل  أن الفرش

ـــن  ـــل ع ـــعرة لا يق ـــول الش ـــاة) أو ط . ســـم1الفرش
• ــــة ــــل والنظاف ــــن التآك ــــد م .افحــــص الوســــادة للتأك

: تحـــذير
ــــتي وصــــلت إلــــى حــــد التآكــــل  .لا تســــتخدم الفرشــــاة ال
ــراء. لا ــاة الحم ــلات الفرش ــول خص ــلال ط ــن خ ــذا م ــر ه  يظه
 تســـتخدم وســـادات باليـــة أو قـــذرة. اســـتخدم فقـــط أدوات
TASKI الأصــــــــلية.
ـــف ـــائج تنظي ـــى نت ـــك إل ـــؤدي عـــدم مراعـــاة ذل ـــن أن ي  يمك
.ســـيئة وقـــد يصـــل الأمـــر إلـــى تلـــف الأرضـــيات

• ـــحب ذراع ـــب س ـــذلك، يج ـــام ب  للقي
ـــد ـــي توج ـــتمر. وه ـــكل مس ـــرير بش  التح
.علــــى العجلــــة الخلفيــــة اليســــرى

• .قــــم بتشــــغيل الآلــــة
• ـــود ـــاء المق ـــع إبق ـــود، م ـــة الوق ـــاح / دواس ـــغيل مفت ـــم بتش  ق

.مســــتقيماً. تبــــدأ الآلــــة فــــي التحــــرك إلــــى الأمــــام مباشــــرةً
• .اضـــغط الآن علـــى زر التوقـــف الطـــارئ

• ــــفحة ــــت (ص ــــة التثبي ــــغط فرمل ــــم اض ــــاح ث ــــزع المفت .(7 ان
• ـــى ـــود عل ـــل الموج ـــرير القف ـــم بتح  ق

ـــائق ـــد الس ـــن مقع ـــر م ـــب الأيس  الجان
ــع ــى الموض ــد إل ــرك المقع  وح
ـــــوب .المطل

• ــــت ــــم تثبي ــــث يت ــــال بحي  حــــرر الأقف
ـــدد ـــع المح ـــي الوض ـــائق ف ـــد الس .مقع
ــــائق ــــد الس ــــل مقع ــــن قف ــــق م !تحق

• ــــفحة ــــر ص ــــت (انظ ــــة التثبي ــــرر فرمل .(7 ح

• ـــــي) ـــــاح الرئيس ـــــة (المفت ـــــغيل الآل ـــــم بتش .ق
• ـــع عناصـــر العـــرض  تضـــيء جمي

ــــيزة ــــترة وج .لف
 يشــــير مؤشــــر مســــتوى البطاريــــة
 إلـــى أن الآلـــة جـــاھزة للتشـــغيل. (فـــي
.(14 حالــة وجــود خلــل، انظــر صــفحة

• ــة ــى دواس ــغط عل ــو الض ــام، ه ــرك للأم ــوب للتح ــو مطل ــا ه ــل م  ك
ــــود .الوق

• ـــادة ـــى زر القي ـــغط عل ـــد الض  عن
 للخلـــف، يضـــيء المؤشـــر أدنـــاه
ــــوتية ــــارة ص ــــدر إش .وتص

• ـــون التحريـــك ممكنـًــا فقـــط عنـــد تشـــغيل زر / ذراع تحـــرير  يك
ــــفحة ــــر ص ــــل. (انظ (5 القف

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
• .ارفــــع الأداة إلــــى القــــابض
• ـــط الأداة اليســـرى عكـــس اتجـــاه  ارب

ـــارب الســـاعة والأداة اليمـــنى فـــي  عق
 اتجــاه عقــارب الســاعة فــي قــابض
الأداة .
.تـــــم اقـــــتران الأداة
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ــــفط ــــة الش ــــب فوه تركي

تعبئــــة خــــزان الميــــاه النظيفــــة

: تحـــذير
ــة / 60أقصــى درجــة حــرارة ميــاه مســموح بهــا  140 درجــة مئوي  

.درجــــة فهرنهايــــت
- ــــارد؛ لأن Diversey توصـــي شـــركة ــــاء الب  باســــتخدام الم

ــدما ــوراً عن ــرارة الأرض ف ــاء الســاخن يأخــذ درجــة ح  الم
ـــيزة ـــه أي م ـــس ب ـــمَّ لي ـــن ث ـــع الأرض وم .يتلامـــس م

الجرعــة

: تحـــذير
 يجــــب ارتــــداء القفــــازات والنظــــارة الواقيــــة وملابــــس
ــــع ــــل م ــــد التعام ــــة) المناســــبة عن ــــل (الواقي  العم
ــــــــة ــــــــات الكيميائي !المنتج

: تلميـــــح
ـــــة الموصـــــى بهـــــا  اســـــتخدم فقـــــط المنتجـــــات الكيميائي
ـــاع معلومـــات Diversey مـــن قبِـــل  وتأكـــد مـــن اتب
ــــــات .المنتج

: تحـــذير
ــــير المناســــبة ــــؤدي اســــتخدام المنتجــــات غ ــــن أن ي  يمك
ـــاض) ـــور أو الأحم ـــى الكل ـــوي عل ـــتي تحت ـــات ال ـــل المنتج  (مث
ــــدميرها ــــة أو ت ــــلاف الماكين ــــى إت .إل
ــــة ــــة للجرع :أمثل

: تلميـــــح
ــــك TASKI تتيــــح شــــركة ــــا، وذل ــــة تلقائيً ــــار الجرع  اختي
.بشـــــكل اختيـــــاري
ـــا ـــق أيضً ـــتٍ لاح ـــي وق ـــية ف ـــذه الخاص ـــب ھ ـــن تركي .ويمك
- ـــذي ـــلاء ال ـــة العم ـــار خدم ـــال بمستش ـــرجى الاتص  ي

.تتعامـــل معـــه

قبــــــل التنظيــــــف

: تحـــذير
ـــك) ـــا شـــابه ذل ـــة وم  أزِل أي أشـــياء (قطـــع خشـــبية أو معدني
ــــف .مــــن ســــطح التنظي
ـــــي تطـــــاير الأشـــــياء ـــــن أن يتســـــبب دوران الأداة ف  يمك
ـــة ـــدوث إصـــابات شخصـــية وأضـــرار مادي ـــي ح .والتســـبب ف

ــل ــدء العم ب

: تحـــذير
ـــا بارتـــداء  عنـــد العمـــل باســـتخدام هـــذه الآلـــة، قـــم دائمً
ــــبة ــــل المناس ــــس العم ــــزلاق وملاب ــــة الان ــــة عديم !الأحذي

: تحـــذير
ــــض ــــودَ / مقب ــــى المِق ــــا عل ــــديك دائمً ــــا ي ــــظ بكلت  احتف
ـــــة لضـــــمان التشـــــغيل ـــــاء تشـــــغيل الآل ـــــادة أثن  القي
ـــن .الآم

: تحـــذير
ـــادة ـــارات القي  تعـــرف أولاً علـــى الآلـــة مـــن خـــلال بـــدء اختب
ـــة ـــى فـــي مســـاحة خالي !الأول

: تحـــذير
ــان ــا إذا ك ــق مم ــل)، تحق ــع العم ــي وض ــل (ف ــدء العم ــل ب  قب
ـــن. يجـــب ـــل بشـــكل آم ـــا لضـــمان العم ـــك كافيً  مجـــال رؤيت
.EN 3411 مراعـــاة مواصـــفة
 يمكـــن أن يجعـــل مجـــال الرؤيـــة غـــير الكـــافي العمـــل صـــعبًا
ـــــى ســـــلامة المشـــــغل ـــــالي يؤثـــــر بالســـــلب عل  وبالت
ــة والأطــراف الأخــرى .والآل

: تحـــذير
ـــاع ـــى لارتف ـــد الأقص ـــى الح ـــه إل ـــل، انتب ـــد العم  عن
ـــرات ـــواب والمم ـــد الأب ـــه عن ـــوص المســـموح ب  الخل
ــــى ــــذير عل ــــة التح ــــى لافت ــــر عل ــــذي يظه  الســــفلية، وال
ــــة .الآل

: خطر
ــتخدام ــاء اس ــام أثن ــقوط أجس ــن س ــر م ــاك خط ــان هن  إذا ك
 الآلــــة، يجــــب اتخــــاذ تــــدابير الحمايــــة اللازمــــة أو الالــــتزام
.بهـــــا وفقًـــــا للـــــوائح الوطنيـــــة

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
•  امســـك الفوهـــة بكلتـــا يـــديك وضـــعها

 بحيـــــث تتـــــلاءم ألســـــنة تثبيـــــت
ـــة ( ) مـــع فتحـــات الفوهـــة1الفوه  (2).

• ـــى حـــتى تســـمع ـــع الفوهـــة لأعل  ادف
 (3) صـــــوت تثبيـــــت مشـــــبك القفـــــل
فـــي مكانـــه

• ـــى فتحـــات الفوهـــة .ضـــع خـــرطومى الشـــفط عل

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
• .اطـــوِ مقعـــد الســـائق للأمـــام وافتـــح غطـــاء الخـــزان
• ــرن) ــة (خــزان م ــاه النظيف ــن خــزان المي ــات م ــوب الجرع .أخــرج ك
• ـــاه ـــة المـــاء فـــي خـــزان المي  قـــم بتعبئ

.النظيفـــة (خـــزان مـــرن)
ـــد الأقصـــى ـــة الح ـــك العلام  توضـــح ل
.المســــــموح بــــــه لمســــــتوى التعبئــــــة

ــــج ــــوة المنتَ ــــى عب ــــات عل ــزانبيان ــوى الخ ــــجمحت ــــة المنت  كمي
لكل مــلء خــزان

ــى  0.5%50 10مل عل  
ــاء ــتر م ل

92l0.46l

ــى 1%100  مل عل
ــاء 10 ــتر م ل

92l0.92l

1

1

2

2

3

ــى 2%200  مل عل
ــاء 10 ــتر م ل

92l1.84l

ــى 3%300  مل عل
ــاء 10 ــتر م ل

92l2.76l

•  قـــم بتعبئـــة كـــوب الجرعـــات بمنتـــج مناســـب وصـــب
 المحتـــوى فـــي خـــزان الميـــاه النظيفـــة (خـــزان مـــرن). كـــرر
.العمليــــة حــــتى يتــــم الوصــــول إلــــى الجرعــــة المطلوبــــة

• ــزان ــي الخ ــات ف ــوب الجرع ــل ك ــة، يظ ــن الجرع ــاء م ــد الانته  بع
ـــرن .الم

ــــج ــــوة المنتَ ــــى عب ــــات عل ــزانبيان ــوى الخ ــــجمحت ــــة المنت  كمي
لكل مــلء خــزان
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: تلميـــــح
ـــاني ـــد العمـــل فـــي المب  يجـــب إضـــاءة ضـــوء التحـــذير عن
.العامـــة

ــــدويًا ــــامج ي ــــدء البرن ب

: تلميـــــح
ـــا ـــتخدامه محفوظً ـــم اس ـــف ت ـــامج تنظي ـــر برن ـــل آخ .يظ

: تلميـــــح
 بالعمـــل المســـتدام مـــن خـــلال Diversey توصـــي شـــركة
.تحديــــد الجرعــــة الصــــحيحة للمنتــــج
 تــــؤدي الجرعــــة الزائــــدة أو الناقصــــة إلــــى نتــــائج تنظيــــف
.غـــير مرضـــية

: تلميـــــح
ــــك TASKI تتيــــح شــــركة ــــا، وذل ــــة تلقائيً ــــار الجرع  اختي
 بشـــكل اختيـــاري. ويمكـــن تركيـــب هـــذه الخاصـــية فـــي
ـــا .وقـــتٍ لاحـــق أيضً
- ـــذي ـــلاء ال ـــة العم ـــار خدم ـــال بمستش ـــرجى الاتص  ي

ـــل معـــه .تتعام

: تلميـــــح
ــــا أدنــــى مســــتوى يكفــــي لتحقيــــق نتيجــــة  حــــدد دائمً
.تنظيــــف جيــــدة واخــــتره
.فھــــذا يحســــن مــــن اســــتھلاك الطاقــــة ويحمــــي الآلــــة

ــــامج ــــتخدام زر البرن ــــاز باس ــــغيل الجه ــــدء تش ب

: تلميـــــح
ــرة أخــرى، ســيتم إعــادة ــزر م ــى ال  عــن طــريق الضــغط عل
.برمجـــــة الوظيفـــــة

: تلميـــــح
ــــم مســــبقة الضــــبط فــــي أي وقــــت  ويمكــــن تعــــديل القي
.أثنـــاء العمــــل
 يتــــم حفــــظ القيــــم المحــــددة عنــــد إيقــــاف التشــــغيل
ـــــددًا ـــــغيل مج ـــــد التش ـــــا عن ـــــيطھا تلقائيً ـــــادة تنش .وإع

: تلميـــــح
 ،عنـــد الضـــغط علـــى زر البرنـــامج عنـــد الانتهـــاء مـــن العمـــل
ـــى ـــع عل ـــة العمـــل: اطل ـــن لنهاي ᄺـــامج محس ـــل برن  ســـيبدأ عم
ـــفحة ـــي ص ـــف ف ــــة 12 الوص ــــد (العملي ــــت بن  تح
ـــــــــــة .(التلقائي
ــــائف النشــــطة ــــدادات والوظ ــــظ الإع ــــم حف .يت

ـــــف ـــــدء التنظي ب

: تلميـــــح
سة ســرعة القيــادة مــن خــلال موضــع دوالتحكم في  ايتم   

 الوقـــود. عنـــد تـــرك دواســـة الوقـــود، يتـــم كبـــح ســـرعة الآلـــة
 .تلقائيًـــــا حـــــتي تتوقـــــف ويتـــــم تفعيـــــل فرملـــــة الـــــركن
ــــم ــــم يت ــــف، ث ــــائل التنظي ــــداد بس ــــاف الإم ــــم إيق  يت
ـــاطؤ ـــع التب ـــدة الأداة م ـــاف وح .إيق

: تلميـــــح
ـــب ـــف حس ـــول التنظي ـــداد بمحل ـــم الإم ـــديل حج ـــم تع  يت
ــــة ــــل المقابل (IntelliFlow) .ســــرعة العم

: تحـــذير
 ،عنـــد العمـــل فـــي المنـــاطق المحصـــورة أو الضـــيقة
ــــاف الســــرعة ــــى زر تشــــغيل / إيق  يوصــــى بالضــــغط عل
ــــــة. (يضــــــيء المؤشــــــر) البطيئ
ـــن ـــل م ـــل ويقل ـــل مـــن الحـــد الأقصـــى لســـرعة العم  ھـــذا يقل
.خطر الحــوادث

• ـــى مقعـــد الســـائق .اجلـــس عل
• ـــان زر التوقـــف الطـــارئ مُحـــرراً أم لا .تحقـــق ممـــا إذا ك
• ـــــي) ـــــاح الرئيس ـــــة (المفت ـــــغيل الآل ـــــم بتش .ق

.تضـــيء عناصـــر العـــرض لفـــترة وجـــيزة

• ــدة ــاف وح ــغيل / إيق ــى زر تش ــغط عل  اض
ــــــفط .الش
ــدة ــرك وح ــدأ مح ــر، ويب ــيء المؤش  يض
ــــض ــــم خف ــــل ويت ــــي العم  الشــــفط ف
 فوھـــــة الشـــــفط تلقائيًـــــا إلـــــى وضـــــع
ــــل .العم

• ـــاف ـــغيل / إيق ـــى زر تش ـــغط عل  اض
ـــــف ـــــول التنظي .الإمـــــداد بمحل
ــــر .يضــــيء المؤش
 يبــــدأ الإمــــداد بمحلــــول التنظيــــف عنــــد
.دوران الأدوات

• ــريق ــن ط ــة ع ــة المطلوب ــدد الجرع  ح
 الضــغط علــى الأزرار +/- مـــن

7 - 1المســـــتوى  .

•  / اضــــغط علــــى مفتــــاح تشــــغيل
ON/OFF.إيقـــاف محـــرك الأداة
ـــدة الأداة ـــنزل وح ـــر، وت  ،يضـــيء المؤش
.وتبــــــدأ عمليــــــة التعشــــــيق تلقائيًــــــا

•  حـــدد ضـــغط تلامـــس القالـــب المطلـــوب
 بالضـــغط علـــى أزرار +/- مـــن

ـــــــتويات  4-1المس .

• ـــد ـــامج عن ـــى زر البرن ـــؤدي الضـــغط عل  ي
ـــل ـــترة العم ـــالي أو ف ـــل الت ـــدء العم  ب
 التاليــــة إلــــى بــــدء تشــــغيل جميــــع
ـــــة ـــــالقيم الوظيفي ـــــة ب  وظـــــائف الآل
.الأخـــــيرة المســـــتخدمة

• ـــد ـــة مشـــغلة وعن ـــدما تكـــون الآل  عن
ــد ــى مقع ــتخدم عل ــود المس  وج
 الســـائق، تبـــدأ الآلـــة فـــي الحركـــة
 .عنـــد الضـــغط علـــى دواســـة الوقـــود
ـــدة ـــغيل وح ـــم تش ـــار، يت ـــد الاختي  عن
ـــول ـــح مـــدخل محل ـــم فت  الأداة ويت
.التنظيـــــــــف

•  عنــد الضــغط علــى الــزر مــرة أخــرى، يتــم
ــــر ــــئ المؤش ــــد وينطف ــــاء التحدي .إلغ
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ـــتعمال ـــدم الاس ـــة ع ـــي حال ـــاف ف ـــة الإيق وظيف

: تلميـــــح
ـــد5تغلــــق الآلــــة نفســــها بعــــد  ـــون قي ـــدما لا تك ـــائق عن   دق

.الاســــــتعمال
ــس ــدقائق الخم ــذه ال ــلال ه :خ

ســـــعة البطاريـــــة - نهايـــــة الجاهزيـــــة للتشـــــغيل
 يوفـــر مؤشـــر مســـتوى البطاريـــة معلومـــات عـــن مـــدة التشـــغيل
 .المتاحـــــة
• ـــه لا ـــذا يعـــني أن ـــوميض، فه ـــدأ المؤشـــر الأحمـــر فـــي ال  إذا ب

ـــي2يــزال هنــاك نحــو  ـــل المتبق ـــت العم ـــن وق ـــائق م . دق
•  يتـــم إيقـــاف تشـــغيل محـــرك الفرشـــاة وتشـــغيل وحـــدة

ــــــاة ــــــائي للفرش ــــــض التلق ــــــي الآلات ذات الخف  .الأداة ف
 يتـــم إيقـــاف تشـــغيل محـــرك الفرشـــاة وتبقـــى وحـــدة الأداة
ـــدم ـــة ق ـــى دواس ـــوي عل ـــتي تحت ـــي الآلات ال ـــى الأرض ف .عل

•  .يتحـــول المؤشـــر الأحمـــر إلـــى الضـــوء المســـتمر
• ـــــــى   . دقــائق أخــرى لقيــادة الآلــة إلــى محطــة الشــحن10تتبق

ـــــا ـــــة تلقائيً ـــــف الآل ـــــم تتوق .ث
• .يجــــب شــــحن البطاريــــات بالكامــــل قبــــل إعــــادة التشــــغيل

وضـــع إعـــادة التـــدوير (اختيـــاري)

: تحـــذير
 لا يُســـــمح بنظـــــام إعـــــادة التـــــدوير لمتطلبـــــات النظافـــــة
ـــــواد ـــــانع الم ـــــفيات ومص ـــــل المستش ـــــة (مث  العالي
ـــك ـــى ذل ـــا إل ـــة والمطـــابخ وم .(الغذائي
 يوصـــى تشـــغيل وضـــع إعـــادة التـــدوير فقـــط فـــي حالـــة
ـــــط ـــــى المتوس ـــــف إل ـــــاخ الخفي .الاتس

: تحـــذير
ــة / 60أقصــى درجــة حــرارة ميــاه مســموح بهــا  140 درجــة مئوي  

.درجــــة فهرنهايــــت

ــــــف طريقــــــة التنظي
ــــرة ــــل المباش ــــة العم :طريق
ـــدة ـــة واح ـــي عملي ـــفط ف ـــح والش .المس

:طريقــــة العمــــل غــــير المباشــــرة
ـــوات ـــدة خط ـــى ع ـــفط عل ـــح والش ـــف، والمس ـــول التنظي ـــع محل .وض

: تلميـــــح
 فــي ظــروف معينــة، يمكــن إعاقــة توجيــه الآلــة فــي حالــة
 اجتمـــاع مـــزيج خـــاص مـــن الأرضـــيات / الأوســـاخ ومنتجـــات
ـــــــــف .التنظي
-  يمكــن تحســين جــر الآلــة علــى الأرض مــن خــلال

 العجــــلات المتوفــــرة بشــــكل اختيــــاري. يــــرجى الاتصــــال
ـــلاء ـــة عم ـــار خدم .TASKI بمستش

ـــول التنظيـــف إعـــادة مـــلء محل

: تحـــذير
 قـــد يـــؤدي العمـــل مـــن دون محلـــول تنظيـــف إلـــى تلـــف
ــــــيات .الأرض

: تحـــذير
.يجـــب ألا تعمـــل المضـــخة لفـــترة طويلـــة وهـــي جافـــة أبـــداً

: تلميـــــح
 يشــير صــوت الجلجلــة الصــادر عــن المضــخة إلــى أن خــزان
.الميـــاه النظيفـــة (خـــزان مـــرن) فـــارغ

ــــخ ــــاء المتس ــــريغ الم تف
ـــئ ـــاء المتســـخ ممتل :مؤشـــر خـــزان الم

: تلميـــــح
 فــي حالــة وجــود رغــوة فــي الخــزان ، يضــيء مؤشــر خــزان
ـــــا ـــــاه المتســـــخة أيضً .المي

ـــل ـــة العم نهاي

العمليــــــة اليدويــــــة

• ـــن الظـــروف بالتلاعـــب  لا يُســـمح تحـــت أي ظـــرف م
.بالفرشـــــــاة

• ـــة ـــة الآل ـــاق رؤي ـــن نط ـــداً ع ـــتخدم بعي ـــرك المس ـــب ألا يتح .يج
• ــــتي ــــياء ال ــــن الأش ــــفط إلا م ــــة الش ــــف فوه ــــمحَ بتنظي  لا يُس

ـــــرَت ـــــت أو حُش .امتُصَّ
• ــــة ــــاد إلا لغــــرض إخــــلاء منطق  لا يجــــوز للمســــتخدم الابتع

.العمـــل مـــع الحفـــاظ علـــى الاتصـــال المـــرئي مـــع الآلـــة

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
• .اطـــوِ مقعـــد الســـائق للأمـــام وافتـــح غطـــاء الخـــزان
•  أخـــرج فلـــتر إعـــادة التـــدوير مـــن خـــزان الميـــاه النظيفـــة (خـــزان

.(مــرن
• ـــخة ـــاه المتس ـــزان المي ـــي خ ـــدوير ف ـــادة الت ـــتر إع ـــع فل .ض

•  يضــيء مؤشــر خــزان الميــاه
.النظيفــــــــة
ــــارغ ــــة ف ــــاه النظيف .خــــزان المي

• .يجــــب إيقــــاف تشــــغيل الآلــــة
• ــزان ــاء الخ ــح غط .افت
•  امـــلأ خـــزان الميـــاه النظيفـــة (خـــزان مـــرن) بالمـــاء، انظـــر

ـــــفحة .9 الص
• ــــات ــــوب الجرع ــــتخدام ك ــــف باس ــــج التنظي ــــف منت .أضِ
• .أعــد قلــب غطــاء الخــزان إلــى الموضــع الأصــلي

•  عنــدما يضــيء مؤشــر خــزان الميــاه
 المتســــخة ، يتــــم إلغــــاء برنــــامج
 التنظيـــــف ، وتـــــرفع فوهـــــة الشـــــفط
ــــئ وحــــدة الشــــفط .وتنطف

• .12 قـــم بتفـــريغ خـــزان المـــاء المتســـخ، انظـــر الصـــفحة

• ـــاف ـــغيل / إيق ـــى زر تش ـــغط عل  اض
ـــــول التنظيـــــف .محل
 يتــــم إيقــــاف الإمــــداد بمحلــــول
ـــــــــف .التنظي

• ـــي ـــار أخـــرى حـــتى تســـتمر الأداة ف ـــة بضـــعة أمت ـــد الآل  قُ
ــــير ــــب "التقط ــــمَّ تتجن ــــن ث ــــيرة، وم ــــترة قص ــــدوران لف  ال
ــــا ."لاحقً
!TASKI مھـــم للغايـــة مـــع وســـادات احتكـــاك

• ـــاف ـــغيل / إيق ـــى زر تش ـــغط عل  اض
.محـــرك الأداة
.تتوقــــف وحــــدة الأداة وتــــم رفعھــــا

•  واصـــل القيـــادة لبضـــعة أمتـــار أخـــرى لامتصـــاص الميــــاه
.المتســــــخة الباقيــــــة

• ــدة ــاف وح ــغيل / إيق ــى زر تش ــغط عل  اض
ــــــفط .الش
ــــــا ــــــفط تلقائيً ــــــة الش ــــــرفع فوھ .ت
 يســــتمر محــــرك الشــــفط فــــي العمــــل

ـــدة  10لم ثــوانٍ  ـــــــــا .تقريبً
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ــــــــة ــــــــة التلقائي العملي

ــــا ــــفط وتنظيفه ــــة الش ــــة فوه إزال

: تلميـــــح
ــــائج ــــق نت ــــت تحق ــــتي نُظᄼف ــــليمة ال ــــرائح الس ــــط الش  فق
!شـــــفط مثاليـــــة

ــــاه المتســــخة والنظيفــــة (خــــزان  تفــــريغ خــــزان المي
مـــــرن) وتنظيفـــــه

: تلميـــــح
ـــول ـــخة أو محل ـــاه المتس ـــن المي ـــص م ـــب التخل  يج
ــــــة ــــــوائح الوطني ــــــا لل ــــــف وفقً .التنظي

: تلميـــــح
 عنـــد إفـــراغ خـــزان الميـــاه المتســـخة، يجـــب مراعـــاة اللـــوائح
 الخاصــــة بمعــــدات الحمايــــة الشخصــــية الخاصــــة بجهــــة
ــــــف .تصــــــنيع مــــــواد التنظي

ــــة ــــوات الآتي ــــع الخط :اتب

: تحـــذير
 يمكـــــن أن يُضـــــعفِ انســـــداد فلـــــتر الشـــــفط أداء
ــــــفط .الش
 يمكـــــن أن يـــــؤدي انســـــداد فلـــــتر الشـــــفط إلـــــى تقليـــــل
ـــــف ـــــول التنظي ـــــة محل .كمي

ــــاري) ــــخة (اختي ــــاه المتس ــــخة المي مض

ــــة ــــع عالي ــــي مواق ــــريغ ف :التف

: تلميـــــح
ــــتى أنبــــوب التصــــريف الصــــاعد ــــط ح ــــريغ فق ــــم التف  يت
ـــخة ـــاه المتس ـــزان المي ـــي خ .ف

إزالــــــة الأداة وتنظيفهــــــا

: تلميـــــح
.نظᄼــــف الأداة بعــــد كــــل مهمــــة تنظيــــف

ـــــة ـــــف الآل تنظي

: تحـــذير
 لا تنظᄼـــــف أبـــــداً الآلـــــة باســـــتخدام منظـــــف بالضـــــغط
.العــــــالي أو بالميــــــاه النفاثــــــة
ـــي ـــة ف ـــى الآل ـــدخل إل ـــذي ي ـــاء ال ـــبب الم ـــن أن يتس  يمك
.أضــــــرار كبــــــيرة للأجــــــزاء الميكانيكيــــــة أو الكھربائيــــــة

• ـــاف ـــغيل / إيق ـــى زر تش ـــغط عل  اض
ــــــامج .البرن
 يتــــم إيقــــاف الإمــــداد بمحلــــول
ـــــــــف .التنظي

• ـــا ـــاف وحـــدة الأداة ورفعه ـــم إيق .يت
• ـــد  ـــفط بع ـــة الش ـــع فوه ـــم رف . ثانيــــــة30يت
• ـــدوران لمـــدة  ـــة أخـــرى15يســـتمر محـــرك الشـــفط فـــي ال   ثاني

ــــــا ــــــاف تشــــــغيله تلقائيً ــــــل إيق .قب

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
• .اســـحب خـــراطيم الشـــفط مـــن فتحـــات الفوهـــة
• ــذا ــل ه ــا. يعم ــزنق معً ــبك ال ــغط مش  اض

ـــفط ـــة الش ـــل فوه ـــرير قف ـــى تح  عل
 ويمكــــن ســــحبها مــــن موضــــع تثبيــــت
ــــة .الفوه

• ـــف فوهـــة الشـــفط بالفرشـــاة تحـــت مـــاء جـــارٍ .نظِّ
• ـــل الفوهـــات/الخرطوم ـــى حام ـــق فوهـــة الشـــفط عل .عل

• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت

•  أخـــرجِ خـــرطوم تفـــريغ المـــاء المتســـخ
 .مـــــن موضـــــع التثبيـــــت

• ـــة ـــة الخزان ـــع مســـتوى حاف  ارف
ــــث تكــــون الفتحــــة  للخــــرطوم بحي
ـــح الغطـــاء الأحمـــر ـــى. افت  ،متجهـــة لأعل
ــى ــطء إل ــرطوم بب ــرف الخ ــزل ط  وأن
ـــزان ـــرغ خ ـــم أف ـــريف ث ـــة التص  فتح
ـــــاه المتســـــخة .المي

• ــق ــي أعم ــعه ف ــرن)، وض ــزان م ــة (خ ــاه النظيف ــزان المي ــع خ  ارف
ـــه ـــاه المتســـخة وأفرغ ـــزان المي ـــي خ .نقطـــة ف

•  قــم بــإخراج خــزان الميــاه النظيفــة الفــارغ (خــزان مــرن) مــن
ــــداً بالمــــاء النظيــــف .خــــزان الميــــاه المتســــخة واشــــطفه جي

• .اشــــطف خــــزان الميــــاه المتســــخة جيــــداً بالمــــاء النظيــــف
•  أخــرج مرشــح الأوســاخ الخشــنة

 (أصــــفر) ، وأفرغــــه واشــــطفه جيــــداً
ــاري ــاء الج ــت الم  .تح

• ــــفر) وأزلِ ــــفط (أص ــــتر الش ــــرجِ فل  أخ
ـــاة ـــاش أو فرش ـــة قم ـــاخ بقطع  الأوس
ـــة .ناعم

•  قــــم بــــإخراج فلــــتر الشــــفط وأزلِ
ـــاة ـــاش أو فرش ـــة قم ـــاخ بقطع  الأوس
ـــة .ناعم

• ــــفر) ــــاللون الأص ــــنة (ب ــــاخ الخش ــــلة الأوس ــــب س ــــد تركي  أع
 وخـــزان الميـــاه العذبـــة (الخـــزان المـــرن) وفلـــتر الشـــفط
ــــــتر الشــــــفط .وفل

• ـــت ـــع التثبي ـــي موض ـــرى ف ـــرة أخ ـــريغ م ـــرطوم التف ـــع خ .ض

• ــــة .يجــــب تشــــغيل الآل

• ـــي ـــرف أو ف ـــة ص ـــى فتح ـــريغ عل ـــرطوم التف ـــه خ ـــم بتوجي  ق
ـــو .دل

• .اضـــغط علـــى الـــزر الموجـــود علـــى مضـــخة الميـــاه المتســـخة

• .يجــــب إيقــــاف تشــــغيل الآلــــة
• .انــــزع المفتــــاح ثــــم اضــــغط فرملــــة التثبيــــت
• .ارفــــــع الأداة قليــــــلاً 
• ـــارب ـــي اتجـــاه عق  أدر الأداة اليســـرى ف

ـــاه ـــس اتج ـــنى عك ـــاعة والأداة اليم  الس
 عقـــارب الســـاعة بعيـــداً عـــن قـــابض
الأداة .

• .نظــف الأدوات تحــت المــاء الجــاري

• .امســــح الآلــــة بقطعــــة قمــــاش مبللــــة
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ـــع ـــي وض ـــت ف ـــة (ليس ـــف الآل ـــزين / ص  تخ
ــــــــغيل (التش

: تلميـــــح
 خـــزᄼن الآلـــة مـــع رفـــع فوهـــة الشـــفط، ورفـــع الأداة، وفتـــح
.غطــاء الخــزان
 يمكــــن أن يجــــف الخــــزان بھــــذه الطريقــــة. يمكــــن أن يمنــــع
ــــروائح الكريھــــة .ھــــذا تشــــكل العفــــن وال

: تحـــذير
ــــة ــــات فارغ ــــة ببطاري ــــزين الآل ــــداً بتخ ــــم أب .لا تق
ــــن ــــات بشــــكل لا يمك ــــف البطاري ــــى تل ــــك إل  ســــيؤدي ذل
ـــلاحه .إص

ــــة ــــيانة والرعاي ــــة والص الخدم
ـــــالي ـــــات الأساســـــية للتشـــــغيل المث ـــــة مـــــن المتطلب  تعـــــد صـــــيانة الآل
.والعمـــــر الافتراضـــــي الطويـــــل

: تحـــذير
ـــل ـــاعدة (مث ـــأدوات مس ـــة إلا ب ـــذه الآل ـــرفع ه ـــمح ب  :لا يس
ـــك ـــى ذل ـــا إل ـــدرة وم ـــفة المنح ـــرفع أو الأرص ـــات ال .(منص
 نظــــرًا للــــوزن المــــرتفع للماكينــــة، فقــــد يــــؤدي ذلــــك إلــــى
.حــدوث إصــابات عنــد الــرفع

: تحـــذير
ــــــــلية، وإلا TASKI لا يجـــوز اســـتخدام ســـوى قطـــع  الأص
ـــــمان ـــــات الض ـــــع مطالب ـــــلاحية جمي ـــــي ص  فستنقض
.والمســــــــؤولية

فــــــترات الصــــــيانة
آلات  TASKI ـــل ـــبرَت فـــي المصـــنع ومـــن قبِ ـــة الجـــودة اختُ  هـــي آلات عالي
 المــــراجعين المعتمــــدين للتأكــــد مــــن ســــلامتها. تخضــــع المكونــــات
ــــــة ــــــة للتآكــــــل والتقــــــادم بعــــــد فــــــترة طويل ــــــة والميكانيكي  الكهربائي
ـــتخدام ـــن الاس .م

: تلميـــــح
ـــة ـــة و / أو عـــدم كفاي ـــير الاعتيادي ـــي حـــالات الاســـتخدام غ  ف
 الصــــيانة، فمــــن الضــــروري إجــــراء الصــــيانة علــــى فــــترات
ــــر .أقص

ــة العمــلاء خدم
ـــرجى ـــب، ي ـــغيل أو طل ـــي التش ـــطراب ف ـــود اض ـــبب وج ـــا بس ـــلت بن  إذا اتص
ـــة ـــم الآل ـــوع ورق ـــم الن ـــيح اس ـــا توض .دائمً
ـــة ـــة الخاص ـــات الآل ـــة بيان ـــى لوح ـــات عل ـــذه البيان ـــى ه ـــور عل ـــك العث  يمكن
ـــتجد ـــذه، س ـــتخدام ه ـــات الاس ـــن تعليم ـــيرة م ـــفحة الأخ ـــي الص ـــك. ف  ب
ــة ــريك خدم ــرب ش ــوان أق ـــك TASKI عن .ل

ـــــرائح ـــــير الش تغي

:شـــرح الـــرموز
كـــل أســـبوع◊◊ = فــــي نهايــــة كــــل عمليــــة تنظيــــف،  = ◊ ، 
ــل شــهر،  = ◊◊◊ ـــة⊗ =  ك ـــة الخدم لمب

◊◊◊◊◊المهمـــة
◊⊗

لا
ص

ف
ةح

7●شــــحن البطاريــــات

ـــات ـــد مـــلء المـــاء المقطـــر (البطاري  أعِ
ـــــب ـــــات كتي ـــــع تعليم ـــــة). اتب  الرطب
ــــنعة ــــركة المص ــــن الش ــــة م  المتابع
ــــــــة !للبطاري

●7

ـــخة ـــاه المتس ـــزان المي ـــف خ ـــرغِ ونظِّ  أف
12●وخــــزان الميــــاه النظيفــــة

 تنظيــــف فلــــتر إعــــادة التــــدوير
( ●(اختيـــــاري

ــــتر ــــف فل ــــص / تنظي ــــم بفح  ق
●الشـــفط مـــن الاتســـاخات

ـــاللون ـــيزة ب ـــزاء المم ـــع الأج ـــف جمي  نظِّ
ـــــفر ●الأص

ـــــف الأدوات 12●نظِّ

ــدم ــن ع ــق م ــفط، وتحقَّ ــة الش ــف فوه  نظِّ
 تآكــــل الشــــرائح، واســــتبدلِها إذا لــــزم
ــر الأم

●12

 نظــــف الماكينــــة بقطعــــة قمــــاش
ــــــة 12●مبلل

 نظـــف المجـــس (خـــزان الميـــاه المتســـخة
ــــي ــــن الأداء الوظيف ــــق م ــــئ) وتحق ●ممتل

ــق مــن ــف حشــية غطــاء الخــزان وتحقَّ  نظِّ
 عـــدم وجـــود شـــقوق، واســـتبدلِها إذا لـــزم
ــر الأم

●

 برنـــامج الصـــيانة / الخدمـــة مـــن قبِـــل
ـــة ـــيي خدم ●Diversey فن

• ــــغيل ــــلامة التش ــــى س ــــاظ عل  للحف
 والاســــــتعداد التشــــــغيلي، يجــــــب تنفيــــــذ
 الخدمـــة عنـــدما يضـــيء مؤشـــر الصـــيانة (إعـــداد

  ساعة عمل) أو مــرة واحــدة علــى650المصــــــنع 
.الأقــــل فــــي الســــنة

• 1) فــك بــراغي ألــن الأربعــة ، 2 ، 3 ، 4).
• 5) افصـــل جســـم الفوهـــة مـــن قلـــب الفوهـــة ، 6).
• 7) أخـــرج الشـــفرات ، 8).
• ــــن ــــة الاثني ــــبيّ الفوه ــــة وقل ــــم الفوه ــــف جس ــــم بتنظي  ق

ــاري ــاء الج ــت الم .تح
• ــــب ــــى قل ــــدة عل ــــة أو الجدي ــــب الشــــرائح المقلوب ــــم بتركي  ق

ــــة .الفوه
• ــرى ــرة أخ ــة م ــم الفوه ــي جس ــة ف ــب الفوه ــع قل .ض
• ــة ــن الأربع ــراغي أل ــط ب ــام رب ــد إحك .أع

:شـــرح الـــرموز
كـــل أســـبوع◊◊ = فــــي نهايــــة كــــل عمليــــة تنظيــــف،  = ◊ ، 
ــل شــهر،  = ◊◊◊ ـــة⊗ = ك ـــة الخدم لمب

◊◊◊◊◊المهمـــة
◊⊗

لا
ص

ف
ةح

1

2

5
7

6
8

3

4
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الاختــــــلالات

ـــل ـــلالســــبب المحتمــــلالخل ـــلاح الخل الصـــــفحإص
ة

 يتعـــذر تشـــغيل الآلـــة مـــن دون
وظيفــــة

الآلـــــة متوقفـــــة
• ـــاح ـــإدارة المفت ـــم ب ق

5

•مفتــــاح التوقــــف الطــــارئ مضــــغوط  قــــم بتحــــرير قفــــل مفتــــاح
5التوقــــف الطــــارئ

ــــب ــــي معي ــــأمين الرئيس ــــمام الت ص
• ـــــأمين ـــــمام الت ـــــتبدل ص افحص/اس

• اتصــــل بشــــريك الخدمــــة
•كـــود الخطـــأ علـــى الشاشـــة 16اتصــــل بشــــريك الخدمــــة
 مــانع التحريــك مفعــل أو هنــاك خطــأ
ــم ــدة التحك ــي وح ف

• اجلـــس علـــى مقعـــد الســـائق

ـــاحن ـــة أو ش ـــات فارغ  البطاري
ــــب ــــة معي البطاري

• اشــــحن البطاريــــة

• اتصــــل بشــــريك الخدمــــة
7

ـــــة ـــــات معيب •البطاري اتصــــل بشــــريك الخدمــــة

ــــدور ــــاة لا ت الفرش

ـــف ـــاة متوق ـــرك الفرش •مح ـــاة ـــى زر الفرش ـــغط عل 5اض

ــــب ــــي معي ــــأمين الرئيس ــــمام الت ص
• اســـــتبدل صـــــمام التـــــأمين

• اتصــــل بشــــريك الخدمــــة

ـــدور المحـــرك يـــدور، والأداة لا ت

• ســـير المحـــرك معيـــب

• ـــن أن الأداة معشـــقة ـــق م تحق

• اتصــــل بشــــريك الخدمــــة

 أداء الشــــفط الســــيء تظــــل
 الأرضـــــية مبللـــــة لا يُمتَـــــص المـــــاء
ـــــخ المتس

ـــفط ـــدة الش ـــغيل وح ـــم تش ـــم يت •ل ــفط ــدة الش ــى زر وح ــغط عل 5اض
ـــت ـــير مثب ـــفط غ ـــرطوم الش •خ 9ثبِّــــت خــــرطوم الشــــفط

 فوهـــة الشـــفط ليســـت علـــى
ـــــية الأرض

• ـــق فوهـــة  تحقـــق مـــن أن تعلي
الشـــفط يعمـــل بشـــكل جيـــد

9

ـــــة الشـــــرائح بالي
• ــــر الشــــريحة غيِّ

13

 خـــرطوم الشـــفط مســـدود أو الفوهـــة
 مســـدودة (بقطـــع خشـــب أو بقايـــا
(قمـــاش علـــى ســـبيل المثـــال

• أزلِ الجســــم الغريــــب

ــــدود ــــفط مس ــــتر الش •فل 5أزلِ الجســــم الغريــــب

 يضـــيء مؤشـــر وحـــدة الشـــفط، لكـــن
ـــل وحـــدة الشـــفط لا تعم

• ـــأمين ـــمام الت ـــص ص  ،افح
واســــتبدله إن لــــزم الأمــــر

•  إذا كــان صــمام التــأمين علــى مــا
يــــرام، فاتصــــل بشــــريك الخدمــــة

9

وحــــدة الشــــفط متوقفــــة
ـــئ خـــزان المـــاء المتســـخ ممتل

• أفـــرغِ خـــزان المـــاء المتســـخ

• افحـــص صـــمامات التـــأمين
11

•خـــزان المـــاء المتســـخ غـــير نظيـــف 12.افحصـــه، ونظِّفـــه إن لـــزم الأمـــر

خـــروج محلـــول التنظيـــف غـــير كـــافٍ

ـــاه النظيفـــة فـــارغ ـــزان المي •خ ـــة ـــاه النظيف ـــزان المي ـــص خ 11افح
ــــول التنظيــــف ــــة محل  تــــم ضــــبط كمي
ــــة ــــض للغاي ــــدر منخف بق

•  اضــــبط كميــــة محلــــول التنظيــــف
ـــــتخدام زر 5-/+ باس

•زر محلـــــول التنظيـــــف مفصـــــول 5اضـــغط علـــى زر محلـــول التنظيـــف
ــــة ــــاه النظيف ــــزان المي ــــتر خ •فل التنظيــــــــف

 يتعـــذر إيقــــاف تشــــغيل وحــــدة الأداة
أو وحـــدة الشـــفط

ـــة ـــات أو لوح ـــي الإلكتروني ـــأ ف  خط
ــــم التحك

•  أوقـــف الآلـــة باســـتخدام زر
التوقــــف الطــــارئ

• اتصــــل بشــــريك الخدمــــة
5
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المعلومــــــات الفنيــــــة

ـــــــة ـــــــات التكميلي الملحق

ـــة 2500الآل

ــل ــاق العم ســم70نط

ســم95عــرض فوهــة الشــفط

ســمx 78 x 137 169ارتفـــــاع)× عرض × الأبعـــاد (طـــول 

كجم565الحـــــد الأقصـــــى لـــــوزن الماكينـــــة التشـــــغيلي

ــــارفولــــت 24الجهـــد الاســـمي  تي
مســــتمر

ـــــمية ـــــة الاس ـــــدرة المقنن واط2000الق

5خــــزان الميــــاه النظيفــــة الاســــمي +/-  لـــــترا%95ً

ــــا لمعيــــار IEC 60335-2-72 القيــــم المحــــددة وفقً

ـــات ـــة مـــع بطاري ) Gel وزن الآل كجم470(وزن النقــــــل

ــــات ــــع بطاري ــــة م ) Li-Ion وزن الماكين كجم333(وزن النقــــــل

ديســـــيبLpA67 مســـتوى ضـــغط الصـــوت
 ل
( (أمبـــــير

ــــكال ــــو باس ــــن كيل ــــدم اليقي ديســـــيب2.5ع
 ل
( (أمبـــــير

ـــــة للاهـــــتزاز 2.5m/s2>القيمـــــة الإجمالي

K0.25m/s2 عـــدم اليقيـــن

ــاء ــن رذاذ الم ــة م IPX3الحماي

ــــة ــــة الحماي IIIفئ

ـــرقم ـــــرال العنص

ـــه 8501120 ـــم توجي 2x ســم35منظ

2x  ســم35فرشــــاة فــــرك نــــايلون 8501080

2x ســم35فرشـــاة فـــرك خرســـانة غســـل 8501060

ـــطة 8502750 ـــرك كاش ـــاة ف 2x ســم35فرش

ـــاملة8502830 ـــاء ش ـــلة م ـــزود بوص ـــة م ـــرطوم تعبئ xخ

7518212IntelliDose swingo 2500/4000/5000x

xضـــوء تحـــذير7508028

xحمايـــة مـــن الصـــدمات علـــى اليســـار4122106

ــــن4122107 ــــى اليمي ــــأثير عل ــــة الت xحماي

4131646IntelliTrail Setx

ــــني وأزرق وأحمــــر ووســــادة احتكــــاك) xوســــادات مختلفــــة، (بوليســــتر ب
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ــاء رموز الأخط
ـــى الشاشـــة ـــر عل ـــتي تظه ـــوز الأخطـــاء ال ـــى رم ـــم الإشـــارة إل .تت

: تلميـــــح
ــرى عنــد ظهــور رمــز ــرةً أخ ــغيلها م ــة وتش ــإغلاق الآل ــم ب  ق
الخطــأ
ــة ــاء الآل ــريق إطف ــن ط ــأ ع ــز الخط ــلاح رم ــن إص  يمك
ـــــــــغيلھا .وتش

النقـــــل

: تحـــذير
ـــل ـــاعدة (مث ـــأدوات مس ـــة إلا ب ـــذه الآل ـــرفع ه ـــمح ب  :لا يس
ـــك ـــى ذل ـــا إل ـــدرة وم ـــفة المنح ـــرفع أو الأرص ـــات ال .(منص

: تحـــذير
ــــة ــــل عملي ــــة قب  يجــــب فصــــل قــــابس فصــــل البطاري
.النقــــــل

: تلميـــــح
ـــي ـــي وضـــع أفق ـــة ف ـــل الآل .انق

: تلميـــــح
ـــل ـــة النق ـــي مركب ـــة ف ـــداً ومؤمن ـــة مربوطـــة جي ـــد أن الآل .تأك

ـــــص التخل

: تلميـــــح
ـــة ـــن الخدم ـــة م ـــات التكميلي ـــة والملحق ـــروج الآل ـــد خ  ،بع
ــــوائح ــــا لل  يجــــب التخلــــص منهــــا بشــــكل صــــحيح وفقً
ـــــــة .الوطني
- .دعمـــك حينهـــا Diversey يمكـــن لشـــريك الخدمـــة

البطاريــــــات

: تحـــذير
ـــص ـــل التخل ـــة قب ـــن الآل ـــات م ـــع البطاري ـــة جمي ـــم بإزال  ق
.منهـــــا بالشـــــكل الصـــــحيح
 يجـــــب التخلـــــص مـــــن البطاريـــــات المســـــتعملة بطريقـــــة
 صـــــديقة للبيئـــــة وفقًـــــا لإرشـــــادات الاتحـــــاد الأوروبـــــي

ـــــلة ـــــة ذات الص ـــــوائح الوطني . EU/2006/66أو الل
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BG Превод на оригиналните ин-
струкции за ползване

Обяснение на символите

ОПАСНОСТ:
Този символ е указание за важна информация. 
Неспазването на тези указания може да доведе 
до застрашаване на хора и/или големи матери-
ални щети!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Този символ е указание за важна информация. 
Неспазването на тези указания може да доведе 
до застрашаване на хора и/или големи матери-
ални щети!

ВНИМАНИЕ:
Този символ е указание за важна информация. 
Неспазването на тези указания може да доведе 
до неизправности и материални щети!

УКАЗАНИЕ
Този символ е указание за важна информация, 
свързана с ефективното използване на проду-
кта. Неспазването на тези указания може да до-
веде до неизправности!
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Използване по предназначение
Машината е предназначена за използване в промишлеността 
(например в хотели, училища, болници, фабрики, търговски цен-
трове, спортни зали, офиси и др.). 
При стриктното съблюдаване на тази инструкция за експлоата-
ция тя служи за мокро почистване на твърди подови покрития.

ВНИМАНИЕ:
Машината не трябва да се използва за полиране, 
омасляване, нанасяне на восъчни покрития, по-
чистване на килими и смукане на прах. Мокрото 
почистване на паркет и ламиниран паркет с тези 
машини е на собствен риск.

ВНИМАНИЕ:
Тази машина е предназначена само за употреба 
на закрито.

ВНИМАНИЕ:
Тази машина трябва да се съхранява само на за-
крито.

ОПАСНОСТ:
Промени по машината, които не са оторизирани 
от Diversey, водят до обезсилване на знаците за 
безопасност и маркировката за съответствие 
„СЕ“. Използването на машината не по предназ-
начение може да доведе до увреждане на хора, 
повреди по машината и нанасяне на щети на ра-
ботната среда. В такива случаи по правило отпа-
дат всякакви гаранции и евентуални 
гаранционни претенции.

Указания за безопасност
Машините на TASKI отговарят съобразно концепцията и кон-
струкцията си на действащите основни изисквания за безопасни 
и здравословни условия на труд на директивите на ЕО и поради 
това носят маркировката СЕ.

ОПАСНОСТ:
Машината може да се използва само от лица, 
които са инструктирани по подходящ начин или 
са доказали способността си да я обслужват и 
изрично им е възложено нейното използване.

ОПАСНОСТ:
Машината не може да се използва от лица с на-
малени физически, сензорни или ментални въз-
можности, включително от деца, или при липса 
на опит и знания.
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да сте 
сигурни, че не играят с машината.

ОПАСНОСТ:
Машината не трябва да се използва в помеще-
ния, в които се съхраняват или преработват 
взривоопасни и леснозапалими материали (на-
пример бензин, разтворители, нафта, прахове). 
Електрическите и механичните компоненти мо-
гат да доведат до възпламеняване на тези веще-
ства.

ОПАСНОСТ:
Машината не може да се използва за засмуква-
нето на токсични, вредни за здравето, разяжда-
щи и дразнещи вещества (например опасен прах 
и др.) или запалими течности. Филтърната сис-
тема не може да филтрира този вид вещества в 
достатъчна степен. 
Не могат да се изключат възможни увреждания на 
здравето на потребителя и трети лица.

ОПАСНОСТ:
Обръщайте внимание на местните дадености, 
както и на трети лица и деца! По-конкретно в 
близост до места с лоша видимост като напри-
мер врати или завои да се намали скоростта.

Преди първото пускане в експлоатация задължител-
но прочетете инструкцията за експлоатация и указа-
нията за безопасност. Съхранявайте инструкцията за 
експлоатация внимателно и достъпно, за да можете 
по всяко време да направите справка.
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ОПАСНОСТ:
С тази машина не трябва да се транспортират 
други лица или предмети.

ОПАСНОСТ:
При поява на грешка, дефект, както и при сблъ-
сък или падане, машината трябва да бъде про-
верена от оторизиран специалист, преди отново 
да бъде пусната в експлоатация. Същото е в 
сила и когато машината е била оставена на от-
крито, била е потопена във вода или е била под 
въздействието на влага.

ОПАСНОСТ:
При повреда на части, важни за безопасността 
като например предпазния капак на почиства-
щите валяци, мрежовия кабел или предпазните 
капаци, които осигуряват достъпа до захранва-
щите части, експлоатацията на машината трябва 
да се прекрати незабавно!

ОПАСНОСТ:
Машината не трябва да се спира, паркира или 
съхранява върху наклонена повърхност. 

ОПАСНОСТ:
При всички работи по машината тя трябва да се 
изключи и да се извади ключът.

ОПАСНОСТ:
Машината може да се използва върху наклонена 
повърхност <13%. По наклоните трябва да се 
преминава бавно и в режим „turtle mode“ (много 
бавен ход), за да се гарантира безопасно спира-
не. 
Рязкото завиване при движение по наклон може 
да наруши стабилността на машината и по тази 
причина е забранено. Съществува опасност от 
злополука.

ОПАСНОСТ:
Машината може да се използва само върху ос-
нова, която е фиксирана, стабилна и с достатъч-
на товароносимост.
При неспазването на горното има опасност от 
злополука.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Машината да се съхранява и експлоатира само в 
суха, бедна на прах среда, при температура от 
+10 °C / + 50 °F до + 35 °C / + 95 °F.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Работа по поправката на механичните и електри-
ческите части на машината трябва да се извърш-
ва само от оторизирани специалисти, които са 
запознати с всички описани тук, важни за безо-
пасността разпоредби.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Могат да се използват само работни инструмен-
ти (четки, подложки или подобни), които са упо-
менати в тази инструкция за експлоатация като 
аксесоари или са препоръчани от консултант от 
TASKI. Други работни инструменти могат да на-
рушат безопасността и функциите на машината.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Винаги трябва да се съблюдават националните 
разпоредби за лични предпазни средства и тех-
ника на безопасност, както и информацията на 
производителя за използване на почистващи 
средства.

ВНИМАНИЕ:
Веднага изключете смукателния агрегат, когато 
от машината излиза пяна или течност!

ВНИМАНИЕ:
Машината да се експлоатира изключително с 
подходящи батерии и изпитани зарядни устрой-
ства.

ВНИМАНИЕ:
Машината трябва да бъде защитена срещу не-
волно задействане. Затова винаги изваждайте 
ключа, преди да се отдалечите от машината.

УКАЗАНИЕ
Машините и уредите на TASKI са конструирани 
така че съгласно съвременното състояние на 
науката може да се изключи заплаха за здравето 
в резултат на възникващи шумови емисии или 
вибрации. 
Виж техническата информация на страница 31.

Почистващи продукти

УКАЗАНИЕ
Машините TASKI са конструирани за постигане 
на оптимални почистващи резултати с почист-
ващи продукти TASKI. Други почистващи проду-
кти могат да доведат до смущения в 
експлоатацията или щети по машината или ра-
ботната среда. Поради тази причина препоръч-
ваме използването изключително само на 
почистващите продукти на TASKI.
Неизправности в резултат на използването на 
неподходящи почистващи продукти не се покри-
ват от гаранцията.
- За допълнителна информация, моля свържете се 

с Вашия сервизен партньор на TASKI.
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Разширени документи

УКАЗАНИЕ
Електрическата схема на машината ще намерите 
в списъка с резервните части.
- За допълнителна информация се свържете с от-

дела за обслужване на клиенти.

УКАЗАНИЕ
Това ръководство, както и всички ръководства  
за машини TASKI са на разположение на след-
ния уебсайт:
www.taski.com

Защита на околната среда

Символи, поставени на уреда

Опаковъчните материали са рециклируеми. Мо-
ля, не изхвърляйте опаковките в битовия боклук, 
а ги рециклирайте.

Старите уреди съдържат ценни рециклируеми 
материали, които трябва да бъдат рециклирани. 
Акумулатори, масло или подобни вещества не 
трябва да достигат околната среда. Затова моля 
унищожавайте старите уреди чрез подходящи 
системи за събиране.

Стикер за прочитане на инструкцията за 
експлоатация:
Преди да работите с машината, прочетете 
внимателно инструкцията за експлоатация.

Стикер за наклон:
Не използвайте машината върху повърхно-
сти с наклон, по-голям от посочения на уре-
да.

Стикер за продукти:
Тази машина е проектирана за постигане на 
оптимални почистващи резултати с почист-
ващи продукти TASKI. Поради тази причина 
препоръчваме използването изключително 
само на почистващите продукти на TASKI.

Стикер за температура на водата:
Максимално допустима температура на во-
дата 60°C/140°F. Diversey препоръчва из-
ползването на студена вода, тъй като 
горещата вода веднага приема температу-
рата на пода при контакт с него, поради кое-
то не носи предимства.
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Обзор на конструкцията

1 Рамка за дюзи / рамка за маркучи
2 Сонда (резервоарът за мръсна вода е пълен)
3 Опция: Рециклиращ филтър
4 Маркуч за мръсна вода
5 Смукателен маркуч
6 Смукателна дюза
7 Фиксиращи пружини
8 Всмукващ филтър
9 Дозиращ съд
10 Резервоар за мръсна вода
11 Резервоар за прясна вода (мембранна торба)
12 Задвижващо колело, направлявано отзад
13 Инструмент (четка/подложка)
14 Блок работни инструменти
15 Отклоняващи ролки
16 Направляваща ролка
17 Защита от удар
18 Педал за газ
19 Контактен ключ
20 Аварийно спиране
21 Таблото за управление

22 Волан
23 Капак на отделението за батерии (главен предпазител и ще-

кер на батерията)
24 Седалка на водача с превключвател за безопасност
25 Импулсна лампа (опционално)
26 Капак на резервоара
27 Смукателен филтър
28 Бутони за подаване на почистващ разтвор (ВКЛ. / ИЗКЛ.), ко-

личество (+ / -)
29 Бутон почистващ разтвор (ВКЛ./ИЗКЛ.)
30 Бутон програма (ВКЛ./ИЗКЛ.)
31 Бутон смукателен блок (ВКЛ./ИЗКЛ.)
32 Бутон движение назад
33 Бутон бавно движение (ВКЛ./ИЗКЛ.)
34 Бутон за клаксон
35 Индикация за празен резервоар за чиста вода
36 Индикация за пълен резервоар за мръсна вода
37 Индикатор за състоянието на батерията
38 Индикатор за статуса на зарядното устройство
39 Бутони за обслужване
40 Дисплей
41 Индикация за сервизно обслужване
42 Бутон задвижване на работните инструменти (ВКЛ./ИЗКЛ.)
43 Бутони задвижване на работните инструменти, степен при 

натискане (+ / -)

Батерии

Разрешени батерии
За експлоатацията на машината са необходими тягови акумула-
торни батерии (не мокри, стартерни или акумулаторни батерии 
за уреди). Препоръчват се само тягови акумулаторни батерии. 
Само те гарантират дълъг срок на експлоатация.
Тяговите батерии се произвеждат като затворени или като 
(VRLA) батерии без обслужване (гел, AGM, PureLead, Lithium). 
Машината трябва съответно да се регулира за всяка конструкция 
и производители.
Всяка батерия предлага различен срок на експлоатация и раз-
лични експлоатационни характеристики.
Програмирането на машината и зарядните устройства трябва да 
се извърши след монтирането на батерията, респ. при смяна на 
типа батерия и/или на производителя, и преди пускането в екс-
плоатация. 
Погрешната настройка може да доведе до преждевременно по-
вреждане на батериите.

УКАЗАНИЕ
Не трябва да се използват различни, стари с 
нови или дефектни батерии.

УКАЗАНИЕ
Старите и/или дефектните батерии трябва да се 
изхвърлят правилно. Виж информация на стра-
ница 32

1

2

4

5

6

7 8 9 10 11 12 13 14 15

16

39

17

18

3

192021222324252627

28 43 42 41 40

29

30

31

32

33 34 35 36 37 38



21

Мерки за безопасност при работа с батерии

ВНИМАНИЕ:
Батериите да се поддържат чисти и сухи. Изпус-
ната киселина или вода трябва веднага да се из-
бърше.
- Носете защитни ръкавици.

ВНИМАНИЕ:
Батериите трябва да се монтират само от одо-
брени от Diversey сервизи за обслужване на кли-
енти или специалисти и да се инсталират 
съгласно схемата за включване.
Грешки при монтажа, респ. свързването могат да 
доведат до тежки наранявания, експлозия, както 
и големи щети за машината и околната среда.

ВНИМАНИЕ:
При зареждане на батериите да се осигури дос-
татъчна вентилация.

УКАЗАНИЕ
Допълнително съблюдавайте информационния 
лист за безопасност на производителя на бате-
рията.

УКАЗАНИЕ
Допълнително съблюдавайте експлоатацион-
ните изисквания на производителя на батерия-
та.

ВНИМАНИЕ:
При техническо обслужване на батериите те 
трябва да са отделени от машината!

Схема на свързване на батерията

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

Батериите съдържат киселина. При поддръжката, 
монтажа и демонтажа на мокрите батерии да се 
носят защитни очила!

Киселинни пръски в очите или върху кожата да се 
измият, съотв. да се изплакнат обилно с чиста во-
да. След това незабавно да се потърси лекарска 
помощ. Облеклото да се изпере с вода!

При зареждане на батерии се образува опасна га-
зова смес. Задължително да се избягва открит 
огън или тлеещи предмети!

Да не се пуши!

Опасност от разяждане!

Внимание! На полюсите на батериите винаги има 
напрежение, поради което не оставяйте никакви 
предмети върху батериите!

Свързващите клеми не трябва да се замъгляват!
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Процес на зареждане

ВНИМАНИЕ:
Следвайте инструкциите за експлоатация на 
производителя на външното зарядно устрой-
ство.

ВНИМАНИЕ:
Всеки тип батерии и/или производител на бате-
рии изисква различни криви на зареждане.
Погрешна крива на зареждане или използването 
на неподходящо зарядно устройство води до 
преждевременното повреждане или твърде бър-
зото разрушаване на батерията.

УКАЗАНИЕ
Опционално закупуваните бордови зарядни ус-
тройства са пригодени за размера на батерията 
и съдържат няколко криви на зареждане, които 
са настроени от сервизните техници на TASKI за 
препоръчваните батерии. Това изискване е в 
сила и при използването на стационарни (външ-
ни) зарядни устройства.

ВНИМАНИЕ:
Продължителното използване за кратки интер-
вали с последващо дозареждане може трайно 
да повреди батериите.
- Ориентировъчна стойност: Преди да се извърши 

дозареждане, е необходимо капацитетът да се е 
намалил с най-малко около 20%.

ВНИМАНИЕ:
За достигане на максимален експлоатационен 
живот тяговите батерии трябва да преминават 
пълен цикъл на зареждане (12 - 16 часа) 2 пъти 
седмично. 

ВНИМАНИЕ:
Преди по-дълго спиране на машината от експло-
атация батериите трябва да преминат пълен ци-
къл на зареждане. След това зарядното 
устройство се изключва от машината, респ. мре-
жата. С течение на времето батерията се разреж-
да. В зависимост от типа тя трябва да се зареди 
отново след 3 - 6 месеца.
- Преди повторно пускане в експлоатация батерии-

те отново трябва да преминат пълен цикъл на за-
реждане.

Зареждане на батерия с външно зарядно ус-
тройство

УКАЗАНИЕ
Могат да се използват само зарядни устройства, 
препоръчани от производителя на батерията и 
сертифицирани съгласно SELV (безопасно 
свръхниско напрежение).

ОПАСНОСТ:
Не включвайте зарядното устройство под на-
прежение (включено в мрежата зарядно устрой-
ство) в машината.
Потребителят може да пострада от токов удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Кабелите за зареждане пренасят голямо напре-
жение. При признаци на повреда по щепсела, ка-
бела или свързването на уреда, зарядното 
устройство не трябва да се използва.

УКАЗАНИЕ
Уверете се, че щепселът е включен до края, за 
да гарантирате, че има добър електрически кон-
такт.

УКАЗАНИЕ
Проверете дали включеното зарядно устрой-
ство е започнало процеса на зареждане.

УКАЗАНИЕ
По време на зареждането всички функции на ма-
шината са деактивирани.

След приключване на зареждането

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Първо изключете зарядното устройство, преди 
да прекъснете връзката към батериите.
Отделянето на включеното зарядно устройство 
може да доведе до експлозия в акумулаторния от-
сек.

Техническо обслужване и поддръжка на от-
ворени (мокри) батерии

УКАЗАНИЕ
Поддръжката на батерии без обслужване се 
ограничава до спазването на правилните проце-
си на зареждане и правилно настроена крива на 
зареждането.

Отваряне на отделението за батерии за тех-
ническа поддръжка

УКАЗАНИЕ
След завършването на техническата поддръжка 
сложете обратно капака на отделението за бате-
рии и върнете седалката на шофьора в първо-
началната й позиция.

• Свържете външното зарядно устройство с щепсела за 
зареждане на батерията на машината.

• При (опционалното) бордово зарядно устройство при-
берете захранващия кабел в предвиденото отделение. 

• Съхранявайте кабела за зареждане сух и защитен сре-
щу повреди. 

• Машината трябва да е изключена.
• Внимателно наклонете седалката 

на шофьора напред докато легне 
върху волана.

• Отворете капака на отделението 
за батерии.
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Преди пускане в експлоатация

Паркинг спирачка

УКАЗАНИЕ
Когато машината е спряла, паркинг спирачката 
винаги е задействана.
При включена, както и при изключена машина.
Деблокиране:

УКАЗАНИЕ
Седалката на водача е оборудвана с превключ-
вател за седалка (разпознаване на присъствие-
то). Този превключвател за седалка се активира, 
когато операторът заеме седалката на водача.
Машината може да се управлява само при активи-
ран превключвател за седалка.
Аварийно деблокиране:

УКАЗАНИЕ
При повреда на управлението или на електро-
захранването паркинг спирачката може да се за-
действа ръчно.

Проверка на паркинг спирачката и аварий-
ното спиране

ВНИМАНИЕ:
Бутонът за аварийно спиране е важен елемент 
на системата за безопасност.
- Поради тази причина, работата му трябва да се 

проверява редовно, на кратки интервали, преди 
използване на машината.

УКАЗАНИЕ
Машината трябва да спре рязко като при това се 
движи напред без корекция в посоката.

ОПАСНОСТ:
Ако някоя от тези функции липсва, машината 
трябва да се извади от експлоатация до извърш-
ването на професионален ремонт в оторизиран 
сервиз - партньор на TASKI.

Предупредителни сигнални устройства

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Правилното функциониране на предупредител-
ните сигнални устройства, като предупредител-
ни светлини, пробляскващи светлини и звукови 
сигнали при движение назад трябва да се прове-
рява редовно. Неправилното функциониране 
трябва да се отстранява незабавно.
Работата на машината при липсващи или повре-
дени предупредителни сигнални устройства изис-
ква повишена предпазливост и внимание.
- Предупредителните сигнални устройства не тряб-

ва да се покриват.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Националните разпоредби винаги имат приори-
тет.
- Същите може да изискват друг начин на поведе-

ние и непременно трябва да се спазват.

Регулиране седалката на водача

Маневриране
Посоката на движение управлявате с волана, а скоростта - с пе-
дала за газта. Скоростта се регулира плавно.
При освобождаване на педала за газта машината се забавя до 
спиране и паркинг спирачката се активира.

Шофиране напред

УКАЗАНИЕ
При движение в завои скоростта се намалява по 
електронен път.

• Паркинг спирачката се деблокира автоматично от 
електрониката при натискане на педала за газта.

• За целта деблокиращият лост 
трябва да е постоянно издърпан. 
Той се намира до лявото задно ко-
лело.

• Включете машината.
• Натиснете педала на газта/активирайте превключвате-

ля за движение като в същото време държите волана 
за движение направо. Машината тръгва.

• Сега натиснете бутона за аварийно спиране.

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирачка 
(страница 23).

• Освободете блокировката от лява-
та страна на седалката на водача 
и изместете седалката в желаната 
позиция.

• Отпуснете блокиращия механи-
зъм, за да се фиксира седалката 
на шофьора в настроената пози-
ция.
Проверете блокирането на се-
далката на шофьора!

• Деблокирайте задържащата спирачка (вижте страница 
23).

• Включете машината (контактен ключ).
• Всички елементи за индикацията 

светват за кратко.
Индикацията за състоянието на 
батериите Ви сигнализира го-
товността на машината за ра-
бота. (при смущения вижте 
страница 30).

• За движение напред е необходимо само да натиснете 
педала на газта.
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Шофиране назад

УКАЗАНИЕ
При движение назад в режим на работа подава-
нето на почистващ разтвор се прекъсва.
При това смукателната дюза не се повдига.

Избутване на машината (при неизправност)

УКАЗАНИЕ
Избутването на машината по правило трябва да 
се изпълни от двама души.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Поради голямото й тегло избутването на маши-
ната на ръка е рисково!
Всяка погрешна стъпка може да доведе до злопо-
луки и щети по машината.

Поставяне на работния инструмент
Преди поставяне:
• дали четката не е под червената маркировка (сноп 

косми на четката) или 1 см дължина на космите на чет-
ката.

• проверете подложката за износване и чистота.

ВНИМАНИЕ:
Да не се използват четки, при които е достигната 
границата на износване. Това се вижда от дъл-
жината на червеното снопче косми на четката. 
Да не се използват подложки, които са износени 
или замърсени. Да се използват изключително 
оригинални работни инструменти на TASKI.
Несъблюдаването може да предизвика от лоши 
почистващи резултати до повреди.

Монтиране на смукателна дюза

Пълнене на резервоара с прясна вода

ВНИМАНИЕ:
Максимално допустима температура на водата 
60 °C/140 °F.
- Diversey препоръчва използването на студена во-

да, тъй като горещата вода веднага приема тем-
пературата на пода при контакт с него, поради 
което не носи предимства.

Дозиране

ВНИМАНИЕ:
При работа с химически продукти да се носят 
ръкавици, защитни очила и съответно (защитно) 
работно облекло!

УКАЗАНИЕ
Използвайте само препоръчани от Diversey хи-
мически продукти и задължително съблюдавай-
те информацията за продуктите.

ВНИМАНИЕ:
В резултат на използването на неподходящи 
продукти (например продукти, съдържащи 
хлорни вещества или киселина) машината може 
да се повреди или разруши.
Примери за дозиране:

• Чрез натискане на бутона Движе-
ние назад светва индикацията от-
долу и се подава звуков сигнал.

• Избутването е възможно само при активиране на буто-
на/лоста за деблокиране. (Вижте страница 20)

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Повдигнете работния инструмент 
до куплунга.

• Завъртете левия инструмент об-
ратно на часовниковата стрелка, а 
десния по часовниковата стрелка, 
за да го завиете към зъбеца на ма-
шината.
Работният инструмент се 
свързва.

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Дръжте дюзата с две ръце я поста-
вете така че лайсните на рамката 
на дюзата (1) да паснат в отвора 
на дюзата (2).

• Избутайте дюзата нагоре така че 
да се чуе щракването при фикси-
рането на заключващата скоба (3).

• Пъхнете двата смукателни маркуча върху щуцерите на 
дюзите.

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Сгънете седалката на водача напред и отворете капа-
ка на резервоара.

• Извадете дозиращия съд от резервоара за прясна 
вода (Flextank).

• Напълнете вода в резервоара за 
прясна вода (Flextank).
Маркировката Ви показва макси-
малната допустима височина на 
напълване.

1

1

2

2

3
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УКАЗАНИЕ
TASKI предлага опционално устройство за авто-
матично дозиране.
То може да се монтира допълнително.
- Моля, обърнете се към Вашия консултант за рабо-

та с клиенти.

Предварително почистване

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Отстранете всички възможни предмети (дърве-
ни и метални части и др.) от повърхността за по-
чистване.
Инструментите може да бъдат повредени по 
този начин, чрез въртенето да се изхвърлят 
предмети и така да бъдат засегнати хора и нане-
сени материални щети.

Започване на работа

ВНИМАНИЕ:
При работа с машината винаги да се носят 
нехлъзгащи се обувки и съответно работно об-
лекло!

ВНИМАНИЕ:
По време на експлоатация на машината винаги 
дръжте и двете си ръце на волана / ръкохватка-
та за управление, за да гарантирате безопасното 
управление на машината.

ВНИМАНИЕ:
Запознайте се първо с машината, като направи-
те първите си опити за стартиране на свободно 
място!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Преди започване на работа (в позиция за рабо-
та) проверете дали имате достатъчно поле за 
видимост, за да гарантирате безопасна работа. 
Да се спазва EN 3411.
Недостатъчното поле за видимост може да за-
трудни работата и по този начин да влоши безо-
пасността на оператора, машината и трети 
лица.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
При работа спазвайте максималната проходна 
височина при врати и тунели, която е посочена 
на предупредителната табела на машината.

ОПАСНОСТ:
Ако по време на използването на машината има 
опасност от падащи предмети, трябва да се 
спазват и да се вземат необходимите предпазни 
мерки съгласно националните разпоредби.

УКАЗАНИЕ
При работа в обществени сгради трябва да се 
включат предупредителните светлини.

Ръчно стартиране на програма

УКАЗАНИЕ
Последната използвана програма за почистване 
се запазва.

УКАЗАНИЕ
Diversey препоръчва щадящ начин на работа 
като се подава правилната доза от правилния 
продукт.
Предозирането или недостатъчната доза води 
до незадоволителни резултати от почистване-
то.

Информация върху опаков-
ката на продукта

Обем на ре-
зервоара

Количество 
продукт на 
пълен резер-
воар

0,5% 50 мл на 10 л 
вода

92 л 0,46 л

1% 100 мл на 10 л 
вода

92 л 0,92 л

2% 200 мл на 10 л 
вода

92 л 1,84 л

3% 300 мл на10 л 
вода

92 л 2,76 л

• Напълнете съда за дозиране с подходящ продукт и из-
сипете съдържанието в резервоара за прясна вода 
(Flextank). Повторете процедурата до достигане на же-
ланата дозировка.

• След приключване на дозирането съдът за дозиране 
остава в гъвкавия резервоар.

• Седнете на седалката на водача.
• Проверете дали бутонът за аварийно спиране е дебло-

киран.
• Включете машината (контактен ключ).

Индикацията светва за кратко.

• Натиснете бутона Смукателен аг-
регат ВКЛ./ИЗКЛ.
Индикацията светва, стартира 
се двигателят на смукателя и 
смукателната дюза автоматич-
но се спуска в работна позиция.

• Натиснете бутона Подаване на по-
чистващ разтвор ВКЛ./ИЗКЛ.
Индикацията светва.
Подаването на почистващ раз-
твор се стартира, когато ра-
ботният инструмент започне да 
се върти.

• Изберете желаното ниво на дози-
ране чрез натискане на бутоните 
+/- от ниво 1 до ниво 7.
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УКАЗАНИЕ
TASKI предлага опционално устройство за авто-
матично дозиране. То може да се монтира до-
пълнително.
- Моля, обърнете се към Вашия консултант за рабо-

та с клиенти.

УКАЗАНИЕ
Определете и винаги избирайте най-ниската сте-
пен, достатъчна за добър почистващ резултат.
По този начин оптимизирате разхода на електро-
енергия и щадите

Стартиране с бутона за програма

УКАЗАНИЕ
Чрез повторно натискане на бутон съответната 
функция се препрограмира.

УКАЗАНИЕ
Настроените стойности могат да се напаснат по 
всяко време на работния процес.
Настроените при изключване стойности се запа-
метяват и при повторно включване автоматично 
се активират.

УКАЗАНИЕ
Чрез натискане на бутона за програма в края на 
работата се стартира оптимизирана програма за 
края на работата: Вижте описанието на страница  
27 в (Автоматичен процес).
Настройките и активните функции се запаметя-
ват.

Започване на почистването

УКАЗАНИЕ
Скоростта на движение се управлява чрез пози-
цията на педала на газта. При освобождаване на 
педала за газта машината се забавя автоматич-
но до спиране и паркинг спирачката се активира. 
Подаването на почистващ разтвор се прекъсва, 
а с известно закъснение след това спира и  бло-
кът на работните инструменти.

УКАЗАНИЕ
Подаваното количество почистващ разтвор се 
адаптира съответно към скоростта на работа. 
(Intelliflow)

ВНИМАНИЕ:
При работа в повдигнати или тесни участъци се 
препоръчва да се натисне бутон Бавно прид-
вижване ВКЛ./ИЗКЛ. (Индикацията светва)
В резултат на това се намалява максималната 
скорост на работа и опасността от аварии.

Функция за изключване, когато машината не 
се използва

УКАЗАНИЕ
Ако не се използва, машината се изключва са-
мостоятелно след 5 минути.
През тези 5 минути:

Капацитет на батерията - край на готовност-
та за експлоатация
Индикацията за състояние на батерията дава информация от-
носно продължителността на експлоатация, която е на разполо-
жение. 
• Започне ли червената индикация да мига, остават още 

около 2 минути за работа.
• След това блокът на работните инструменти се при-

бира. 
Червената индикация започва да свети непрекъснато.

• Червената индикация започва да свети непрекъснато. 
• Тогава остават още 10 минути, за да се придвижи 

машината до зарядната станция. След това машината 
самостоятелно се изключва.

• За повторно пускане в експлоатация батериите трябва 
да са напълно заредени.

• Натиснете бутона Задвижване на 
работните инструменти ВКЛ./ИЗ-
КЛ.
Индикацията светва, блокът ра-
ботни инструменти се спуска и 
автоматично се стартира про-
цеса на свързване.

• Изберете желаното притискане на 
работния инструмент чрез натис-
кане на бутона +/- от степен 1-4.

• Чрез натискане на бутона за про-
грама при следващото започване 
на работа или работна стъпка 
всички машинни функции старти-
рат с последните използвани стой-
ности на функциите.

• При включена машина и наличен 
оператор на машината на седалка-
та на водача машината започва да 
се движи, когато се натисне пе-
далът на газта. В случай че е из-
бран, се стартира блокът на 
работните инструменти и се отва-
ря подаването на почистващ раз-
твор.

• При повторно натискане на бутона 
се отменя ограничението, изгасва 
индикацията.

• не трябва в никакъв случай да се правят манипулации 
по четките;

• операторът не трябва да се отдалечава от зоната на 
видимост на машината;

• засмукващата дюза не трябва да се почиства от засму-
каните или заклещени предмети;

• операторът може да се отдалечава само с цел осво-
бождаване на работната област като продължи да на-
блюдава машината.
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Експлоатация с рециклиране (по желание)

ВНИМАНИЕ:
Използването на рециклиращата система не се 
разрешава при високи хигиенни изисквания (на-
пр. болници, предприятия от хранително-вкусо-
вата промишленост и т.н.).
Експлоатацията с рециклиране се препоръчва 
само при слабо до средно замърсяване.

ВНИМАНИЕ:
Максимално допустима температура на водата 
60°C/140°F.

Метод на почистване
Директен метод на почистване:
Избърсване и засмукване в един работен ход.

Индиректен работен метод:
Поставяне на почистващ разтвор, избърсване и засмукване в ня-
колко работни хода.

УКАЗАНИЕ
При някои обстоятелства, при специални комби-
нации от подови настилки/замърсяване и по-
чистващ продукт е възможно нарушаване 
управлението на машината.
- С помощта на колела, които се закупуват по жела-

ние, приплъзването на машината по пода може да 
се подобри. Моля, обърнете се към Вашия консул-
тант за работа с клиенти в TASKI.

Доливане на почистващ разтвор

ВНИМАНИЕ:
Работата без почистващ разтвор може да дове-
де до повреда на подовото покритие.

ВНИМАНИЕ:
Помпата никога не трябва да работи продължи-
телно на сухо.

УКАЗАНИЕ
Вибриращият звук от помпата показва, че резер-
воарът за прясна вода (Flextank) е празен.

Изпразване на мръсната вода
Индикация за пълен резервоар за мръсна вода:

УКАЗАНИЕ
При образуване на пяна в резервоара светва 
също индикаторът на резервоара за мръсна во-
да.

Край на работата

Ръчна процедура

Автоматична процедура

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Сгънете седалката на водача напред и отворете капа-
ка на резервоара.

• Издърпайте рециклиращия филтър от резервоара за 
прясна вода (Flextank).

• Поставете рециклиращия филтър в резервоара за 
мръсна вода.

• Индикацията за резервоара за 
прясна вода светва.
Резервоарът за чиста вода е пра-
зен.

• Машината трябва да е изключена.
• Отворете капака на резервоара.
• Напълнете резервоара за чиста вода (Flextank) с вода, 

вижте страница 24.
• Добавете почистващия продукт със съда за дозиране.
• Наклонете капака на резервоара обратно в първона-

чалната позиция.

• Когато индикацията за резервоара 
за мръсна вода светне, се прекъс-
ва програмата за почистване, сму-
кателната дюза се повдига и 
смукателният блок се изключва.

• Изпразнете резервоара за мръсна вода, вижте страни-
ца 28.

• Натиснете бутона Почистващ раз-
твор ВКЛ./ИЗКЛ.
Спира се подаването на почист-
ващ разтвор.

• Изминете още няколко метра, за да се въртят още из-
вестно време работните инструменти, и по този начин 
избегнете „последващо капане“.
Особено важно при контактни подложки TASKI!

• Натиснете бутона Задвижване на 
работните инструменти ВКЛ./ИЗ-
КЛ.
Блокът на работните инстру-
менти спира и се повдига.

• Придвижете се още няколко метра, за да засмучете ос-
таналата мръсна вода.

• Натиснете бутона Смукателен аг-
регат ВКЛ./ИЗКЛ.
При това смукателната дюза се 
повдига автоматично.
Двигателят на смукача работи 
още 10 секунди.

• Натиснете бутона Програма ВКЛ./
ИЗКЛ.
Спира се подаването на почист-
ващ разтвор.

• Блокът с работни инструменти спира и се повдига.
• След 30 секунди се повдига смукателната дюза.
• Двигателят на смукателния ръкав работи още 15 секун-

ди, преди автоматично да се изключи.
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Отстраняване на смукателната дюза и по-
чистване

УКАЗАНИЕ
Само почистени и неповредени ламели постигат 
оптимален резултат на засмукване!

Изпразнете и почистете резервоара за 
мръсна и чиста вода (Flextank)

УКАЗАНИЕ
Изхвърлянето на мръсната вода или на почист-
ващия разтвор трябва да се изпълни според на-
ционалните разпоредби.

УКАЗАНИЕ
При изпразването на резервоара с мръсната 
вода спазвайте разпоредбите за личното пред-
пазно оборудване на производителя на почист-
ващите препарати.

Направете следното:

ВНИМАНИЕ:
Запушен смукателен филтър може да наруши 
смукателната мощност.
Запушен всмукващ филтър може да намали коли-
чеството на почистващия разтвор.

Помпа за мръсна вода (опция)

Изпразване на височина:

УКАЗАНИЕ
Изпразването е до подемната тръба в резерво-
ара за мръсната вода.

Свалете и почистете работния инструмент

УКАЗАНИЕ
Почиствайте инструмента след всяко приключ-
ване на работа.

Почистване на машината

ВНИМАНИЕ:
Никога не почиствайте машината с уред за по-
чистване под високо налягане или водна струя.
Проникналата в машината вода може да доведе 
до значителни повреди на механичните или елек-
трическите части.

Съхраняване / паркиране на машината (из-
ключена)

УКАЗАНИЕ
Съхранявайте машината с повдигната смукател-
на дюза, повдигнат работен инструмент и отво-
рен капак на резервоара.
По този начин резервоарът може да съхне. В ре-
зултат на това се предотвратява образуването 
на плесен и неприятни миризми.

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Издърпайте двата смукателни маркуча от щуцерите на 
дюзите.

• Натиснете заедно фиксиращите 
скоби. По този начин се деблокира 
смукателната дюза и може да се 
свали от рамката за дюза.

• Почистете смукателната дюза под течаща вода с помо-
щта на четка.

• Окачете смукателната дюза на рамката за дюзи, съотв. 
маркучи.

• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-
ка.

• Извадете маркуча за източване на 
мръсната вода от рамката. 

• Дръжте маркуча на височината на 
ръба на резервоара, с отвора на-
горе. Отворете червения капак, 
спуснете бавно края на маркуча, 
за да излеете, и изпразнете резер-
воара за мръсна вода

• Повдигнете резервоара за чиста вода (Flextank), поста-
вете го в най-ниската точка на резервоара за мръсна 
вода и го изпразнете.

• Извадете празния резервоар за чиста вода (Flextank) 
от резервоара за мръсна вода и го изплакнете основно 
с честа вода.

• Изплакнете основно резервоара за мръсна вода с чис-
та вода.

• Извадете цедката за грубо по-
чистване (жълта), изпразнете я и я 
промийте основно под течаща во-
да. 

• Свалете смукателния филтър 
(жълто) и отстранете мръсотията с 
кърпа или мека четка.

• Свалете смукателния филтър и от-
странете мръсотията с кърпа или 
мека четка.

• Монтирайте цедката за груби нечистотии (жълта), ре-
зервоара за чиста вода (гъвкавия резервоар), смука-
телния филтър и всмукващия филтър.

• Върнете маркуча за източване в рамката.

• Машината трябва да е включена.

• Поставете маркуча за източване в отточен канал или в 
кофа.

• Натиснете бутона на помпата за мръсна вода.

• Машината трябва да е изключена.
• Изтеглете ключа и активирайте задържащата спирач-

ка.
• Леко повдигнете инструмента.

• Завъртете левия инструмент по 
часовниковата стрелка, а десния 
обратно на часовниковата стрел-
ка, за да го отвиете от зъбеца на 
машината.

• Почистете инструмента под течаща вода.

• Избърсвайте машината с влажна кърпа.
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ВНИМАНИЕ:
Съхранявайте машината с изпразнени батерии.
По този начин батериите се повреждат и не е 
възможно да бъдат ремонтирани.

Сервиз, поддръжка и грижа
Техническото обслужване на машината е предпоставка за безот-
казна работа и дълъг живот на експлоатация.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Тази машина трябва да се повдига само с по-
мощни средства (напр. подемна платформа, 
рампа за издигане и др.).
Поради голямото тегло на машината може да се 
стигне до наранявания при повдигане.

ВНИМАНИЕ:
Да се използват само оригинални части на 
TASKI, в противен случай отпадат всички гаран-
ции и претенции за отговорност.

Интервали на техническо обслужване
Машините на TASKI са висококачествени машини, чиято безо-
пасност се контролира във фабриката и от оторизиран контро-
льор. След по-продължителна експлоатация електрическите и 
механичните части подлежат на износване и стареене.

УКАЗАНИЕ
При по-големи изисквания и/или незадоволи-
телна поддръжка са необходими по-кратки ин-
тервали.

Отдел за обслужване на клиенти
Когато поради експлоатационни смущения или поръчка се свър-
жете с нас, винаги посочвайте типовото обозначение и номера 
на машината.
Тази информация ще намерите върху фирмената табелка на Ва-
шата машина. На последната страница на тази инструкция за 
експлоатация ще намерите адреса на най-близкия до Вас серви-
зен партньор на TASKI.

Смяна на ламели

Обяснение на символите:
◊ = при край на всяко почистване, ◊◊ = всяка седмица, 
◊◊◊ = всеки месец, ⊗ = сервизна лампа

Дейност ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗

Ст
ра

ни
ца

Зареждане на батерията ● 22

Доливане на дестилирана вода (мо-
кри батерии) Съблюдавайте кон-
тролната книга на производителя на 
батерията!

● 22

Изпразнете и почистете резервоара 
за мръсна и прясна вода (Flextank) ● 28

Почистване на рециклиращия фил-
тър (по желание) ●

Всмукващият и смукателният фил-
тър да се контролират/почистят за /
от замърсяване

●

Почистете всички части, които са 
маркирани в жълто ●

Почистване на работните инстру-
менти ● 28

Почистване на смукателната дюза, 
контролиране износването на ламе-
лите и при необходимост смяна

● 28

Почистване на машината с влажна 
кърпа ● 28

Почистване на сондата (резерво-
арът за мръсна вода е пълен) и про-
верка на функционирането

●

Почистване уплътнението на капака 
на резервоара и контролиране за 
пукнатини, при необходимост да се 
смени

●

Програма техническо обслужване / 
сервиз от сервизен техник на 
Diversey

●

• За запазване на експлоатационната на-
деждност и експлоатационна готовност 
трябва да се извършва сервизно обслуж-
ване при светване на индикатора за тех-
ническо обслужване (фабрична 
настройка 650 работни часа) или най-
малко веднъж годишно.

• Развийте болтовете с вътрешен шестостен (1, 2, 3, 4).
• Отделете корпуса на дюзата от вложката на дюзата (5, 

6).
• Извадете ламелите (7, 8).
• Почистете корпуса на дюзата и двете вложки на дюза-

та под течаща вода.
• Монтирайте "обърнатите" или новите ламели към 

вложките на дюзата.
• Поставете отново вложките на дюзата в корпуса на 

дюзата.
• Завийте отново четирите болта с вътрешен шестостен.

1

2

5
7

6
8

3

4
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Неизправности

Неизправност Възможна причина Отстраняване на неизправност-
та

Страни-
ца

Машината не функционира, не се 
включва

Машината е изключена
• Завъртете ключа

20

Натиснат превключвател за ава-
рийно спиране

• Деблокирайте превключвателя 
за аварийно спиране 20

Главният предпазител е дефектен

• Контролирайте/сменете предпа-
зителя

• Свържете се със сервизния 
партньор

Код за грешка върху дисплея • Свържете се със сервизния 
партньор 32

Активирана блокировка против по-
тегляне или грешка в управление-
то

• Седнете на седалката на водача

Разредени батерии или повреде-
но зарядно за батериите

• Батерията да се зареди

• Свържете се със сервизния 
партньор

23

Батерията е дефектна • Свържете се със сервизния 
партньор

Почистващият валяк не се върти

Задвижването на почистващия ва-
ляк е изключено

• Натиснете бутон Четка 20

Главният предпазител е дефектен
• Да се смени предпазителят

• Свържете се със сервизния 
партньор

Двигателят работи, работният ин-
струмент не работи

• Задвижващият ремък е дефек-
тен

• Проверете дали работният ин-
струмент е свързан

• Свържете се със сервизния 
партньор

Лоша смукателна мощност Подът 
остава мокър Мръсната вода не се 
засмуква

Смукателният блок не е включен • Натиснете бутон Смукателен 
блок 20

Не е включен смукателният мар-
куч

• Да се включи смукателният мар-
куч 24

Смукателната дюза не е на пода
• Да се контролират функциите на 

устройството за окачване на 
смукателната дюза 24

Ламелите са износени
• Да се сменят ламелите

29

Запушен(а) смукателен маркуч 
или дюза (например парче дърво, 
остатъци от материал)

• Отстранете чуждото тяло

Смукателният филтър е запушен • Отстранете чуждото тяло 20

Индикацията на смукателния блок 
свети, но той не работи

• Контролирайте и при необходи-
мост сменете предпазителя

• Предпазителят е наред, обаде-
те се на сервизния партньор

24

Смукателният блок изключва

Резервоарът за мръсна вода е пъ-
лен

• Изпразнете резервоара за 
мръсна вода

• Контролирайте предпазителите
27

Резервоарът за мръсна вода е за-
мърсен

• Контролирайте или при необхо-
димост почистете 28



31

Техническа информация

Недостатъчно изпускане на по-
чистващ разтвор

Резервоарът за прясна вода е 
празен

• Проверка на резервоара за 
прясна вода 27

Настроено е твърде ниско ниво на 
количеството почистващ разтвор

• Настройте количеството почист-
ващ разтвор с бутона +/- 20

Бутонът Почистващ разтвор е из-
ключен

• Натиснете бутона Почистващ 
разтвор 20

Филтър на резервоара за прясна 
вода

• Почистване

Блокът с работни инструменти или 
смукателният блок не могат да се 
изключат

Грешка в електрониката или пане-
ла за управление

• Машината да се спре с аварий-
но спиране

• Свържете се със сервизния 
партньор

20

Неизправност Възможна причина Отстраняване на неизправност-
та

Страни-
ца

Машина 2500

Работна ширина 70 см

Ширина на смукателната дюза 95 см

Размери (Д х Ш х В) 169 x 78 x 137 см

Тегло на машина в експлоатационна готовност, максимално 565 кг

Номинално напрежение 24V DC

Номинална мощност 2000 W

Резервоар за прясна вода, номинален, +/- 5% 95 л

Установени стойности според IEC 60335-2-72

Тегло на машината с батериите гел (транспортно тегло) 470 кг

Тегло на машината с Li-Ion батерии (транспортно тегло) 333 кг

Праг на звуковото налягане LpA 67 dB(A)

Неустойчивост KpA 2.5 dB(A)

Обща стойност на трептенето <2.5 m/s2

Неустойчивост K 0,25 m/s2

Защита от водни пръски IPX3

Клас на защита III
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Аксесоари

Кодове за грешки
Кодовете за грешки се показват на дисплея.

УКАЗАНИЕ
Изключване и повторно включване на машината 
при показване на код за грешка
Чрез изключването и включването е възможно по-
явила се грешка да се отмени.

Транспорт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Тази машина трябва да се повдига само с по-
мощни средства (напр. подемна платформа, 
рампа за издигане и др.).

ВНИМАНИЕ:
При транспортиране щепселът на батерията 
трябва да е изваден.

УКАЗАНИЕ
Транспортирайте машината в изправено поло-
жение.

УКАЗАНИЕ
Уверете се, че машината е здраво завързана и 
осигурена в транспортното средство.

Изхвърляне

УКАЗАНИЕ
Машината и принадлежностите трябва след из-
веждането им от експлоатация да се изхвърлят 
в съответствие с изискванията на националните 
разпоредби.
- Вашите сервизни партньори на Diversey могат да 

Ви помогнат.

Батерии

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Батериите трябва да се извадят от машината 
преди да бъде предадена за надлежно извозва-
не и преработка.
Използваните батерии трябва да се предадат за 
екологично рециклиране съгласно Директива на 
ЕС 2006/66/ЕО или съответните национални раз-
поредби.

№ Артикул

8501120 Водещ диск 35 см 2x

8501080 Четка за търкане, найлон, 35 см 2x

8501060 Четка за търкане, за промит бетон, 35 см 2x

8502750 Абразивна четка за търкане 35 см 2x

8502830 Маркуч за пълнене с универсален извод за свързване към водопровод x

7518212 IntelliDose swingo 2500/4000/5000 x

7508028 Предупредителна светлина x

4122106 Защита от удар отляво x

4122107 Защита от удар отдясно x

4131646 IntelliTrail Set x

Различни подложки (полиестер кафява, синя, червена и контактна) x
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CS Překlad originálního návodu na po-
užití

Vysvětlení symbolů

NEBEZPEČÍ:
Tento symbol upozorňuje na důležité informace. 
Nerespektování těchto pokynů může vést k ohrože-
ní osob a/nebo ke vzniku rozsáhlých hmotných 
škod!

VÝSTRAHA:
Tento symbol upozorňuje na důležité informace. 
Nerespektování těchto pokynů může vést k ohrože-
ní osob a/nebo ke vzniku rozsáhlých hmotných 
škod!

UPOZORNĚNÍ:
Tento symbol upozorňuje na důležité informace. 
Nerespektování těchto pokynů může vést k po-
ruchám a k hmotným škodám!

POZNÁMKA
Tento symbol upozorňuje na důležité informace v 
souvislosti s efektivním používáním produktu. Ne-
respektování těchto pokynů může vést k po-
ruchám!
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Určené použití stroje
Stroje jsou určeny ke komerčnímu používání (např. v hotelech, ško-
lách, nemocnicích, továrnách, nákupních centrech, sportovních ha-
lách, kancelářích apod.). 
Při přísném dodržování tohoto návodu k obsluze stroj slouží k mokré-
mu čištění tvrdých povrchů podlah.

UPOZORNĚNÍ:
Stroj nesmí být používán k leštění, olejování, vos-
kování, čištění koberců a vysávání prachu. Mokré 
čištění parket a laminátových podlah tímto zaříze-
ním lze provádět pouze na vlastní riziko.

UPOZORNĚNÍ:
Tento stroj je určen jen pro používání v interiérech.

UPOZORNĚNÍ:
Tento stroj se smí skladovat pouze v interiérech.

NEBEZPEČÍ:
Úpravy stroje, které nebyly povoleny společností 
Diversey, vedou k zániku bezpečnostní značky a 
shody CE. Používání stroje v rozporu s určeným 
účelem může vést ke zranění osob nebo k poškoze-
ní stroje a pracovního prostředí. V těchto případech 
zaniká jakýkoli nárok na záruku a odpovědnost.

Bezpečnostní pokyny
Stroje TASKI splňují na základě svého provedení a konstrukce pří-
slušné požadavky na bezpečnost a ochranu zdraví podle předpisů 
ES, a jsou proto označeny značkou CE.

NEBEZPEČÍ:
Stroj smějí používat pouze osoby, které byly k jeho 
používání odpovídajícím způsobem zaškoleny 
nebo které prokázaly způsobilost k jeho obsluze a 
jsou jeho obsluhou výslovně pověřeny.

NEBEZPEČÍ:
Stroj nesmějí používat osoby včetně dětí, které mají 
snížené fyzické, senzorické nebo mentální schop-
nosti nebo nemají dostatek zkušeností a znalostí.
Děti musejí být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si 
se strojem nebudou hrát.

NEBEZPEČÍ:
Stroj se nesmí používat v prostorách, kde se skla-
dují nebo zpracovávají snadno hořlavé nebo výbu-
šné látky (např. benzin, rozpouštědla, topný olej, 
prach apod.). 
Elektrické nebo mechanické komponenty mohou způ-
sobit vznícení těchto látek.

NEBEZPEČÍ:
Stroj se nesmí používat k vysávání toxických, zdra-
ví škodlivých, žíravých a dráždivých látek (např. ne-
bezpečného prachu) nebo hořlavých kapalin. 
Filtrační systém nedokáže v dostatečné míře zadr-
žet látky tohoto typu. 
Není proto možné vyloučit negativní vliv na zdraví uži-
vatele a třetích osob.

NEBEZPEČÍ:
Při práci dávejte pozor na své okolí, především na 
ostatní osoby a děti! Zejména je nutné zpomalit v 
blízkosti nepřehledných míst, jako jsou dveře nebo 
zatáčky.

NEBEZPEČÍ:
Na tomto stroji se nesmějí přepravovat žádné další 
osoby a předměty.

Před prvním uvedením do provozu si bezpodmínečně 
přečtěte návod k obsluze a bezpečnostní pokyny. Návod 
k použití si pečlivě uschovejte, aby byl kdykoli k dispozici 
k nahlédnutí.



34

NEBEZPEČÍ:
V případě poruchy, závady nebo také po kolizi či 
pádu musí stroj před opětovným uvedením do pro-
vozu zkontrolovat oprávněný kvalifikovaný pracov-
ník. Totéž platí v případě, že byl stroj ponechán 
venku, byl ponořen do vody nebo vystaven vlivu 
vlhkosti.

NEBEZPEČÍ:
V případě poškození součástí důležitých z hlediska 
bezpečnosti, jako je např. kryt kartáče, hlavní pří-
vodní kabel nebo kryty umožňující přístup 
k součástem pod napětím, je nutné provoz stroje 
okamžitě přerušit!

NEBEZPEČÍ:
Stroj nesmí být odstavován, parkován nebo sklado-
ván na šikmých plochách. 

NEBEZPEČÍ:
Při provádění jakýchkoli prací na stroji je nutné 
stroj vypnout a vytáhnout klíč.

NEBEZPEČÍ:
Stroj se nesmí používat na plochách se sklonem 
<13%. Šikmé plochy musí být přejížděny pomalu a 
za použití režimu „turtle-mode“, aby bylo možné 
bezpečně zastavit v případě potřeby. 
Ostré zatáčení na šikmých plochách může ohrozit 
stabilitu stroje, a je proto zakázáno. Hrozí nebezpe-
čí úrazu.

NEBEZPEČÍ:
Stroj smí být používán pouze na zpevněném, stabil-
ním a dostatečně nosném podkladu.
V případě nedodržení těchto pokynů hrozí nebezpečí 
úrazu.

VÝSTRAHA:
Stroj je nutné skladovat a provozovat pouze v su-
chém a bezprašném prostředí při teplotách od +10 
°C / +50 °F do +35 °C / +95 °F.

VÝSTRAHA:
Opravy mechanických a elektrických součástí stro-
je smějí provádět pouze autorizovaní kvalifikovaní 
pracovníci, kteří jsou důkladně seznámeni se všemi 
důležitými bezpečnostními předpisy.

VÝSTRAHA:
Je povoleno používat pouze nástroje (kartáče, pady 
apod.), které jsou v tomto návodu k obsluze defino-
vány jako příslušenství nebo které vám doporučil 
konzultant TASKI. Ostatní nástroje mohou negativ-
ně ovlivnit bezpečnost a funkci stroje.

VÝSTRAHA:
Je nutné důsledně dodržovat národní předpisy na 
ochranu osob a ochranu před úrazy a také pokyny 
výrobce k používání čisticích prostředků.

UPOZORNĚNÍ:
V případě, že ze stroje vystupuje pěna nebo kapali-
na, okamžitě vypněte sací jednotku!

UPOZORNĚNÍ:
Tento stroj lze provozovat pouze s vhodnými bate-
riemi a s testovanými nabíječkami.

UPOZORNĚNÍ:
Stroj musí být chráněn před neúmyslným provo-
zem. Než od stroje odejdete, vždy proto vytáhněte 
klíček.

POZNÁMKA
Stroje a zařízení společnosti TASKI jsou navrženy 
tak, aby v souladu se současným stavem znalostí 
mohlo být vyloučeno zdravotní riziko v důsledku 
emisí hluku nebo vibrací. 
Viz technické údaje na straně 46.

Čisticí prostředky

POZNÁMKA
Stroje TASKI jsou navrženy tak, aby se s čisticími 
prostředky TASKI dosáhlo optimálních výsledků 
čištění. Jiné čisticí prostředky mohou způsobit pro-
vozní poruchy a poškození stroje nebo pracovního 
prostředí. Z tohoto důvodu doporučujeme používat 
výhradně čisticí prostředky značky TASKI.
Na poruchy, které vznikly v důsledku používání ne-
správných čisticích prostředků, se nevztahuje záruka.
- Pro další informace se obraťte na vašeho servisního 

partnera TASKI.

Rozšířená dokumentace

POZNÁMKA
Schéma elektrického zapojení tohoto stroje najdete 
v seznamu náhradních dílů.
- Chcete-li získat další informace, kontaktujte zákaz-

nický servis.

POZNÁMKA
Tento návod k obsluze je spolu se všemi ostatními 
návody k použití strojů TASKI k dispozici na násle-
dující internetové stránce:
www.taski.com

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obal nezaha-
zujte do domovního odpadu, ale odevzdejte jej k opě-
tovnému zužitkování.

Přístroj je vyroben z hodnotných recyklovatelných 
materiálů, které se dají dobře znovu využít. Baterie, 
olej a podobné látky se nesmějí dostat do okolního 
prostředí. Použitá zařízení proto odevzdejte na pří-
slušných sběrných místech.
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Symboly umístěné na přístroji

Symbol „Přečtěte si návod k obsluze“:
Před každou prací se strojem si pozorně pře-
čtěte návod k obsluze.

Nálepka „Sklon“:
Stroj se nesmí používat na površích, které vy-
kazují sklon vyšší než ten, který je uvedený na 
přístroji.

Nálepka „Produkty“:
Tento stroj je navržen tak, aby s čisticími pro-
středky TASKI dosáhl optimálních výsledků 
čištění. Z tohoto důvodu doporučujeme použí-
vat výhradně čisticí prostředky značky TASKI.

Nálepka „Teplota vody“:
Maximální přípustná teplota vody činí 60 °C / 
140 °F. Společnost Diversey doporučuje pou-
žívat studenou vodu, protože horká voda se při 
kontaktu s podlahou okamžitě ochladí, a nepři-
náší tedy žádné výhody.
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Přehled stroje

1 Držák lišty/hadice
2 Sonda (naplnění sběrné nádrže)
3 Volitelně: Recyklační filtr
4 Hadice pro znečištěnou vodu
5 Sací hadice
6 Sací lišta
7 Pojistné pružiny
8 Nasávací filtr
9 Dávkovací odměrka
10 Sběrná nádrž
11 Nádrž na čistou vodu (membránový vak)
12 Zadní hnací řízené kolo
13 Nástroj (kartáč/pad)
14 Kartáčovací jednotka
15 Odrazné kotouče
16 Kolečko s podpěrou
17 Ochranný profil
18 Pedál jízdy
19 Spínač s klíčem
20 Nouzový vypínač
21 Panel obsluhy

22 Volant
23 Kryt baterie (hlavní pojistka a zástrčka baterie)
24 Sedadlo řidiče s bezpečnostním spínačem
25 Blikavé světlo (volitelně)
26 Kryt nádrže
27 Sací filtr
28 Tlačítka Množství přiváděného čisticího prostředku (+/ − )
29 Tlačítko Čisticí prostředek (ZAP/VYP)
30 Tlačítko programu (ZAP./VYP.)
31 Tlačítko Sací jednotka (ZAP./VYP.)
32 Tlačítko couvání
33 Tlačítko pomalé jízdy (ZAP./VYP.)
34 Tlačítko houkačky
35 Kontrolka Prázdná nádrž na pitnou vodu
36 Kontrolka Plná sběrná nádrž
37 Kontrolka stavu baterie
38 Kontrolka stavu nabíječky
39 Servisní tlačítka
40 Displej
41 Servisní kontrolka
42 Tlačítko Pohon nástroje (ZAP./VYP.)
43 Tlačítko pohonu nástroje, stupeň tlaku (+/ − )

Baterie

Povolené baterie
Pro provoz tohoto stroje jsou nutné trakční baterie (v žádném případě 
nepoužívejte mokré, startovací nebo přístrojové baterie). Doporuče-
né jsou čistě trakční baterie. Pouze tyto baterie jsou zárukou dlouhé 
životnosti.
Trakční baterie se vyrábějí jako uzavřené a bezúdržbové baterie (VR-
LA, gelové, AGM, PureLead, lithiové). Stroj musí být vhodným způso-
bem nastaven pro příslušný typ konstrukce a výrobce baterie.
Každá baterie nabízí jinou dobu životnosti a různé výkonové charak-
teristiky.
Po instalaci baterií nebo při změně typu či výrobce baterie a před uve-
dením do provozu je nutné stroj a nabíječku naprogramovat. 
Nesprávné nastavení může vést k předčasnému stárnutí baterií.

POZNÁMKA
Nesmějí se používat defektní baterie nebo baterie 
různých druhů – například staré společně s novými.

POZNÁMKA
Staré a/nebo defektní baterie se musí odevzdat k 
řádné recyklaci. Viz technické údaje na straně 47
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Bezpečnostní opatření při manipulaci s bateri-
emi

UPOZORNĚNÍ:
Udržujte baterie v suchu a čistotě. Unikající kyseli-
nu nebo vodu okamžitě setřete.
- Používejte přitom ochranné rukavice.

UPOZORNĚNÍ:
Montáž a instalaci baterií podle schématu zapojení 
smějí provádět pouze servisní střediska akredito-
vaná společností Diversey nebo kvalifikovaní pra-
covníci.
Chyby v montáži a připojení mohou mít za následek 
těžká zranění, výbuch nebo rozsáhlá poškození stroje 
a jeho okolí.

UPOZORNĚNÍ:
Při nabíjení baterií je nutné zajistit dostatečné vět-
rání.

POZNÁMKA
Dodržujte navíc bezpečnostní datový list produktu 
od výrobce baterií.

POZNÁMKA
Dodržujte navíc provozní předpisy výrobce baterií.

UPOZORNĚNÍ:
Před zahájením údržby baterií je nutné baterie od-
pojit od stroje!

Schéma připojení baterií

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

Baterie obsahují kyselinu. Při údržbě, instalaci nebo 
vyjímání sady mokrých baterií je nutné používat 
ochranné brýle!

Při vniknutí kyseliny do očí nebo při potřísnění pokož-
ky vyplachujte velkým množstvím čisté vody. Poté 
neprodleně vyhledejte lékařskou pomoc. Oděv vy-
perte ve vodě!

Při nabíjení baterií vzniká nebezpečná směs plynů. 
Bezpodmínečně zabraňte kontaktu s otevřeným 
ohněm nebo žhavými předměty!

Nekuřte!

Nebezpečí poleptání!

Upozornění! Póly baterií jsou neustále pod napětím, 
na baterie proto nepokládejte žádné předměty!

Připojovací svorky nesmí být přemostěny!
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Proces nabíjení

UPOZORNĚNÍ:
Dbejte návodu k obsluze od výrobce externí nabí-
ječky baterie.

UPOZORNĚNÍ:
Každý typ baterie a/nebo výrobce baterií vyžaduje 
jinou nabíjecí charakteristiku.
Nesprávná nabíjecí charakteristika nebo použití ne-
vhodné nabíječky vedou k předčasnému selhání nebo 
k rychlému zničení baterií.

POZNÁMKA
Palubní nabíječky, které jsou volitelně k dispozici, 
jsou přizpůsobeny velikosti baterií a mají několik 
nabíjecích křivek, jež jsou nastaveny z výroby nebo 
mohou být pracovníky servisu TASKI nastaveny 
pro doporučené baterie. Tento předpis platí rovněž 
při používání stacionárních (externích) nabíječek.

UPOZORNĚNÍ:
Neustálé krátkodobé používání, po kterém vždy ná-
sleduje dobíjení, může baterie trvale poškodit.
- Pravidlo: Před nabíjením by měl proběhnout minimál-

ní odběr asi 20 % dostupné kapacity.

UPOZORNĚNÍ:
Pro dosažení maximální možné životnosti musí 
trakční baterie projít 2x týdně kompletním nabíje-
cím cyklem (12–16 hodin). 

UPOZORNĚNÍ:
Před delším odstavením stroje musí baterie projít 
kompletním nabíjecím cyklem. Poté se nabíječka 
odpojí od stroje i ze sítě. Baterie se časem vybijí. V 
závislosti na typu se musí po 3 až 6 měsících opět 
nabít.
- Před opětovným uvedením do provozu by měly bate-

rie znovu projít kompletním nabíjecím cyklem.

Postup nabíjení pomocí externí nabíječky

POZNÁMKA
Smějí se používat výhradně nabíječky doporučené 
výrobcem baterií a certifikované podle SELV (bez-
pečnostní nízké napětí).

NEBEZPEČÍ:
Nabíječku nezapojujte do stroje, pokud je pod na-
pětím (zapnutá nabíječka).
Při tom může dojít k poranění obsluhující osoby elek-
trickým proudem.

VÝSTRAHA:
Nabíjecím kabelem protéká velký proud. V případě 
známek poškození zástrčky, kabelu nebo připojení 
ke stroji se nabíječka nesmí používat.

POZNÁMKA
Pro zajištění dobrého elektrického kontaktu dbejte 
na to, aby byla zástrčka zasunutá až na doraz.

POZNÁMKA
Zkontrolujte, jestli zapojená nabíječka zahájila pro-
ces nabíjení.

POZNÁMKA
V průběhu nabíjení jsou vypnuty všechny funkce 
stroje.

Po ukončení procesu nabíjení

VÝSTRAHA:
Vypněte nabíječku ještě předtím, než ji odpojíte od 
baterií.
Při odpojování zapnuté nabíječky může dojít k výbuchu 
ve schránce pro baterie.

Údržba a péče o otevřené (mokré) baterie

POZNÁMKA
Péče o bezúdržbové baterie se omezuje na dodržo-
vání správného postupu při nabíjení a správně na-
stavenou křivku nabíjení.

Otevření schránky na baterie za účelem údržby

POZNÁMKA
Po dokončení údržby opět nasaďte kryt schránky 
na baterie a sklopte sedadlo řidiče zpět do původní 
polohy.

Před uvedením do provozu

Parkovací brzda

POZNÁMKA
Když stroj stojí, je parkovací brzda vždy aktivovaná.
Bez ohledu na to, zda je stroj zapnutý, nebo vypnutý.
Odblokování:

POZNÁMKA
Sedadlo řidiče je vybaveno spínačem sedadla (roz-
poznání přítomnosti řidiče). Tento spínač sedadla 
se aktivuje, jakmile se pracovník obsluhy posadí na 
sedadlo řidiče.
Stroj lze obsluhovat pouze při aktivovaném spínači se-
dadla.

• Připojte externí nabíječku baterií do nabíjecí zástrčky pro 
baterii stroje.

• Uložte hlavní přívodní kabel u (volitelných) palubních nabí-
ječek do předem vyhrazeného prostoru. 

• Nabíjecí kabel musí být uložený v suchu a chráněný před 
poškozením. 

• Stroj musí být vypnutý.
• Vyklopte sedadlo řidiče opatrně do-

předu, až se ocitne na volantu.

• Ze schránky na baterie sejměte kryt.

• Parkovací brzdu odblokuje automaticky elektronický sys-
tém při sešlápnutí pedálu jízdy.
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Nouzové odblokování:

POZNÁMKA
Při selhání řízení nebo výpadku napájení lze parko-
vací brzdu odblokovat ručně.

Kontrola parkovací brzdy a nouzového zasta-
vení

UPOZORNĚNÍ:
Tlačítko nouzového zastavení představuje důležitý 
bezpečnostní prvek.
- Jeho funkce proto musí být před použitím stroje pra-

videlně v krátkých časových intervalech kontrolová-
na.

POZNÁMKA
Stroj musí prudce zabrzdit až do úplného zastavení 
a přitom jet rovně bez korekce volantu.

NEBEZPEČÍ:
Pokud přístroj nereaguje správně, musí být odsta-
ven z provozu, dokud autorizovaný servisní part-
ner TASKI neprovede odbornou opravu.

Výstražná zařízení

VÝSTRAHA:
Výstražná zařízení, jako jsou výstražné světlo, ma-
jáček a zvuková signalizace při couvání, musí být 
pravidelně kontrolována z hlediska správné funk-
ce. Příčiny chybných funkcí musí být ihned odstra-
něny.
Provoz stroje s chybějícími nebo vadnými výstražnými 
zařízeními vyžaduje zvýšenou opatrnost a pozornost.
- Varovná zařízení se nesmějí zakrývat.

VÝSTRAHA:
Národní předpisy jsou vždy nadřazené.
- Mohou vyžadovat jiné způsoby chování a musí být 

bezpodmínečně dodržovány.

Nastavení sedadla řidiče

Posunovací jízda
Směr jízdy se ovládá volantem a rychlost pedálem jízdy. Rychlost se 
reguluje plynule. 

Při uvolnění spínačů jízdy stroj pomalu přibrzďuje až do úplného za-
stavení a poté se aktivuje parkovací brzda.

Jízda vpřed

POZNÁMKA
Při jízdě do zatáčky se rychlost elektronicky sníží.

Couvání

POZNÁMKA
Při couvání v pracovním režimu se přeruší přívod 
čisticího prostředku.
Sací lišta se přitom nezvedne.

Posunutí stroje (při závadě)

POZNÁMKA
Stroj lze obecně posunout pouze ve dvou osobách.

VÝSTRAHA:
Z důvodu vysoké hmotnosti je ruční posunutí stroje 
spojeno s rizikem!
Chybné kroky mohou vést k úrazům osob i poškození 
stroje.

Použití nástroje
Před použitím zkontrolujte:
• zda kartáček není pod červenou značkou (svazek štětin), 

nebo zda délka štětin není menší než 1 cm,
• pad z hlediska opotřebení a čistoty.

UPOZORNĚNÍ:
Nepoužívejte kartáče v případě, že jsou výrazně 
opotřebené. Mez opotřebení je indikována délkou 
červeného svazku štětin. Nepoužívejte žádné opo-
třebované nebo znečištěné pady. Používejte pouze 
originální nástroje TASKI.
Nerespektování těchto pokynů může mít za následek 
nedostatečné výsledky čištění nebo poškození podla-
hy.

• Toto odblokování se provádí vytaže-
ním odblokovací páčky. Tato páčka 
se nachází u levého zadního kola.

• Zapněte stroj.
• Sešlápněte pedál / spínač jízdy, volant přitom držte rovně. 

Stroj se začne pohybovat vpřed.
• Nyní stiskněte nouzový vypínač.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu (strana 38).
• Uvolněte aretaci na levé straně seda-

dla řidiče a posuňte sedadlo do poža-
dované polohy.

• Aretaci pusťte, aby sedadlo řidiče za-
cvaklo v nastavené poloze.
Zkontrolujte aretaci sedadla řidiče!

• Odblokujte parkovací brzdu (viz strana 38).

• Zapněte stroj (spínač s klíčkem).
• Všechny indikační prvky se krátce 

rozsvítí.
Kontrolka stavu baterie signalizuje 
připravenost stroje k provozu. (V pří-
padě poruchy viz stranu 45).

• Pro jízdu vpřed je nutné pouze sešlápnout pedál jízdy.

• Po stisknutí tlačítka pro couvání se 
rozsvítí kontrolka nacházející se pod 
ním a zazní zvuková signalizace.

• Posouvání je možné pouze při aktivaci odblokovacího tla-
čítka / páky. (Viz strana 36.)

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Nástroj vyzvedněte ke spojce.
• Zatočte levý nástroj proti směru hodi-

nových ručiček a pravý nástroj ve 
směru hodinových ručiček do spojky 
nástroje.
Nástroj se upne do spojky.
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Montáž sací lišty

Plnění nádrže na čistou vodu

UPOZORNĚNÍ:
Maximální přípustná teplota vody činí 60 °C / 140 °F.
- Společnost Diversey doporučuje používat studenou 

vodu, protože horká voda se při kontaktu s podlahou 
okamžitě ochladí, a nepřináší tedy žádné výhody.

Dávkování

UPOZORNĚNÍ:
Při manipulaci s chemickými produkty je nutné po-
užívat rukavice, ochranné brýle a odpovídající 
(ochranný) pracovní oděv!

POZNÁMKA
Používejte pouze chemické produkty doporučené 
společností Diversey a bezpodmínečně dodržujte 
pokyny k produktu.

UPOZORNĚNÍ:
Při použití nevhodných produktů (např. produktů s 
přísadami obsahujícími chlor nebo kyseliny) může 
dojít k poškození nebo zničení stroje.
Příklady dávkování:

POZNÁMKA
TASKI nabízí volitelně možnost automatického dáv-
kování.
Toto automatické dávkování je možné nainstalovat i do-
datečně.
- Obraťte se prosím na vašeho zástupce zákaznického 

servisu.

Příprava před zahájením úklidu

VÝSTRAHA:
Z čištěného povrchu odstraňte případné předměty 
(dřevěné, kovové součásti atd.).
Může tak dojít k poškození nástrojů a vymrštění před-
mětů rotací, což může způsobit úrazy osob a hmotné 
škody.

Začínáme s prací

UPOZORNĚNÍ:
Při práci s tímto strojem je nutné stále používat pev-
nou a bezpečnou obuv a vhodný pracovní oděv!

UPOZORNĚNÍ:
Během provozu ponechte vždy obě ruce na volantu 
/ řídicí páce, aby byla zaručena bezpečná obsluha.

UPOZORNĚNÍ:
Nejprve se se strojem seznamte a první zkušební 
jízdy proveďte ve volném prostoru!

VÝSTRAHA:
Před zahájením práce zkontrolujte (v pracovní po-
loze), zda máte dostatečně velké zorné pole, aby 
byla zaručena bezpečná práce. Dodržujte normu 
EN 3411.
Nedostatečně velké zorné pole může ztížit práci a ohro-
zit bezpečnost pracovníků obsluhy, stroje a třetích 
osob.

VÝSTRAHA:
Při práci respektujte maximální průjezdnou výšku 
u dveří a podjezdů, která je uvedena na výstražné 
tabulce na stroji.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Držte sací lištu oběma rukama a 

umístěte ji tak, aby jazyky na držáku 
lišty (1) zapadly do výřezů v liště (2).

• Zatlačte sací lištu nahoru, abyste 
uslyšeli zacvaknutí aretačního prvku 
(3).

• Nasaďte obě sací hadice na hrdla sací lišty.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Vyklopte sedadlo řidiče dopředu a otevřete kryt nádrže.
• Vyjměte z nádrže na čistou vodu (z nádrže s fólií na čistou 

vodu) dávkovací odměrku.
• Naplňte nádrž na čistou vodu (nádrž 

s fólií na čistou vodu) vodou.
Značka znázorňuje maximální pří-
pustnou hladinu naplnění.

Informace na balení produktu Objem nádrže Množství pro-
duktu na ná-
plň nádrže

0,5 % 50 ml na 10 l 
vody

92l 0.46l

1% 100 ml na 10 l 
vody

92l 0.92l

1

1

2

2

3

2% 200 ml na 10 l 
vody

92l 1.84l

3% 300 ml na 10 l 
vody

92l 2.76l

• Naplňte dávkovací odměrku vhodným produktem a vyklop-
te její obsah do nádrže na čistou vodu (nádrže s fólií na čis-
tou vodu). Tento postup opakujte tak dlouho, dokud 
nedosáhnete požadované hodnoty dávkování.

• Po ukončení dávkování zůstane dávkovací odměrka v ná-
drži s fólií na čistou vodu.

Informace na balení produktu Objem nádrže Množství pro-
duktu na ná-
plň nádrže
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NEBEZPEČÍ:
Pokud během používání stroje hrozí nebezpečí 
v souvislosti s padajícími předměty, musí být uči-
něna a dodržována potřebná bezpečnostní opatření 
podle národních předpisů.

POZNÁMKA
Při práci ve veřejných budovách musí být zapnuto 
výstražné světlo.

Ruční spuštění programu

POZNÁMKA
Poslední použití čisticí program zůstává uložený.

POZNÁMKA
Diversey doporučuje zjistit správné dávkování pro-
duktu pro kvalitní dlouhodobé výsledky práce.
Nadměrné nebo nedostatečné dávky čisticího prostřed-
ku vedou k neuspokojivým výsledkům čištění.

POZNÁMKA
TASKI nabízí volitelně možnost automatického dáv-
kování. Toto automatické dávkování je možné nain-
stalovat i dodatečně.
- Obraťte se prosím na vašeho zástupce zákaznického 

servisu.

POZNÁMKA
Vybírejte a volte vždy nejnižší stupeň, který je pro 
dobrý čisticí výsledek dostačující.
Tím optimalizujete spotřebu elektrické energie a šetříte 
stroj.

Spuštění pomocí tlačítka PROGRAM

POZNÁMKA
Při opakovaném stisknutí tlačítka se funkce nově 
naprogramuje.

POZNÁMKA
Nastavené hodnoty lze v průběhu práce kdykoli 
upravovat.
Hodnoty, které byly nastavené při vypnutí, se uloží a při 
příštím zapnutí se automaticky opět aktivují.

POZNÁMKA
Pokud stisknete na konci práce tlačítko PROGRAM, 
spustí se optimalizovaný program pro ukončení 
činnosti. Viz popis na straně 43 v části o automatic-
kém procesu.
Uloží se nastavení a aktivované funkce.

Zahájení čištění

POZNÁMKA
Rychlost jízdy se reguluje polohou pedálu jízdy. Při 
uvolnění pedálu jízdy začne stroj automaticky brz-
dit až do úplného zastavení a poté se aktivuje par-
kovací brzda. Přívod čisticího prostředku se 
přeruší a poté se s určitým zpožděním zastaví 
i kartáčovací jednotka.

POZNÁMKA
Množství přiváděného čisticího prostředku se vždy 
přizpůsobuje pracovní rychlosti. (IntelliFlow)

UPOZORNĚNÍ:
Při práci v přestavovaných a úzkých úsecích se do-
poručuje stisknout tlačítko Pomalá jízda ZAP/VYP. 
(Kontrolka svítí.)
Tím se sníží maximální pracovní rychlost a minimalizuje 
se riziko nehody.

• Posaďte se na sedadlo řidiče.
• Zkontrolujte, zda je odblokován nouzový vypínač.
• Zapněte stroj (spínač s klíčkem).

Indikační prvky se krátce rozsvítí.

• Stiskněte tlačítko Sací jednotka ZAP/
VYP.
Rozsvítí se kontrolka, spustí se sací 
motor a sací lišta se automaticky 
spustí do pracovní polohy.

• Stiskněte tlačítko Přívod čisticího 
prostředku ZAP./VYP.
Rozsvítí se kontrolka.
Přívod čisticího prostředku se zapne, 
až budou nástroje rotovat.

• Stisknutím tlačítek +/ − zvolte poža-
dovaný stupeň dávkování 1–7.

• Stiskněte tlačítko Pohon nástroje 
ZAP/VYP.
Rozsvítí se kontrolka, spustí se kar-
táčovací jednotka a automaticky pro-
běhne proces připojení.

• Zvolte požadovaný přítlak nástroje 
stisknutím tlačítek +/– ve stupních 1 
až 4.

• Pokud při příštím zahájení práce 
nebo pracovním úseku stisknete tla-
čítko PROGRAM, spustí se všechny 
funkce stroje s naposledy použitými 
funkčními hodnotami.

• Sešlápnutím pedálu jízdy se zapnutý 
stroj s pracovníkem obsluhy na seda-
dle řidiče rozjede. Pokud je provede-
na tato volba, spustí se kartáčovací 
jednotka a otevře se přívod čisticího 
prostředku.

• Po dalším stisknutí tlačítka se toto 
omezení zruší a kontrolka zhasne.
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Funkce vypnutí při nečinnosti stroje

POZNÁMKA
Stroj se po 5 minutách nečinnosti automaticky vy-
pne.
Během těchto 5 minut:

Kapacita baterie – konec připravenosti k pro-
vozu
Kontrolka stavu baterie poskytuje informace o zbývající době provo-
zu. 
• Pokud začne blikat červená kontrolka, zbývá ještě cca 

2 minut na dokončení práce.
• U strojů s automatickým spouštěním kartáče se motor kar-

táče vypne a kartáčovací jednotka se zvedne. 
U strojů s nožním pedálem se motor kartáče vypne a kartá-
čovací jednotka zůstane na zemi.

• Červená kontrolka bude svítit trvale. 
• Nyní zbývá stroji dalších 10 minut na přemístění k nabíjecí 

stanici. Poté se stroj automaticky vypne.
• Před opětovným uvedením do provozu musí být baterie 

kompletně nabity.

Recyklační režim (volitelně)

UPOZORNĚNÍ:
Recyklační režim není přípustný pro podmínky vy-
sokých hygienických nároků (např. nemocnice, po-
travinářské provozy, kuchyně atd.).
Recyklační režim se doporučuje pouze v případě lehké-
ho až středního znečištění.

UPOZORNĚNÍ:
Maximální přípustná teplota vody činí 60°C / 140°F.

Postupy čištění
Přímý pracovní postup:
Čištění a vysávání v jednom pracovním kroku.

Nepřímý pracovní postup:
Použití čisticího prostředku, čištění a vysávání v několika pracovních 
krocích.

POZNÁMKA
Za určitých okolností a při zvláštní kombinaci pod-
lahové krytiny / znečištění a čisticího prostředku 
může být nepříznivě ovlivněno vedení stroje.
- Volitelná kola mohou zlepšit trakci stroje na podlaze. 

Obraťte se prosím na vašeho zákaznického poradce 
TASKI.

Doplňování čisticího prostředku

UPOZORNĚNÍ:
Při práci bez čisticího prostředku může dojít k po-
škození podlahy.

UPOZORNĚNÍ:
Čerpadlo nikdy nesmí běžet delší dobu na sucho.

POZNÁMKA
Rachotící zvuk čerpadla naznačuje, že je nádrž na 
čistou vodu (nádrž s fólií na čistou vodu) prázdná.

Vyprázdnění znečištěné vody
Kontrolka Plná sběrná nádrž:

POZNÁMKA
Při tvorbě pěny v nádrži se rovněž rozsvítí kontrol-
ka Sběrná nádrž.

Ukončení práce
Ruční postup

• nesmí být prováděna žádná manipulace s kartáči,
• se pracovník obsluhy nesmí vzdálit z dosahu viditelnosti 

stroje,
• smí být čištěna pouze sací lišta od nasátých nebo zasek-

nutých předmětů,
• se pracovník smí vzdálit pouze za účelem vyklizení pracov-

ního prostoru, avšak nesmí ztratit stroj z dohledu.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Vyklopte sedadlo řidiče dopředu a otevřete kryt nádrže.
• Vytáhněte recyklační filtr z nádrže na čistou vodu (z nádrže 

s fólií na čistou vodu).
• Nasaďte recyklační filtr do sběrné nádrže.

• Rozsvítí se kontrolka nádrže na čis-
tou vodu.
Nádrž na pitnou vodu je prázdná.

• Stroj musí být vypnutý.
• Otevřete kryt nádrže.
• Naplňte nádrž na čistou vodu (nádrž s fólií na čistou vodu) 

vodou, viz strana 40.
• Dávkovací odměrkou přidejte čisticí prostředek <Exter-

nalLink><fct:ExternalLink fct:AltTitle="Frischwassertank 
befüllen" fct:Format="Page" fct:ID="1" fct:TargetInfo1=""/
></ExternalLink>.

• Otočte kryt nádrže opět do původní polohy.

• Pokud se rozsvítí kontrolka indikující 
plnou sběrnou nádrž, program čiště-
ní se přeruší, sací lišta se zvedne a 
sací jednotka se vypne.

• Vyprázdněte sběrnou nádrž, viz strana 43.

• Stiskněte tlačítko Čisticí prostředek 
ZAP./VYP.
Zastaví se přívod čisticího prostřed-
ku.

• Ujeďte několik dalších metrů, aby se mohly nástroje ještě 
krátkou dobu otáčet, tím zabráníte „dokapávání“.
Je to obzvlášť důležité u kontaktních padů TASKI!

• Stiskněte tlačítko Pohon nástroje 
ZAP/VYP.
Kartáčovací jednotka se zastaví a 
zvedne.

• Popojeďte ještě několik metrů, aby se nasála zbývající 
znečištěná voda.
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Automatický postup

Sejmutí a vyčištění sací lišty

POZNÁMKA
Pouze vyčištěné a neporušené lamely dosahují op-
timálního výsledku vysávání!

Vyprázdnění a vyčištění sběrné nádrže a nádr-
že na pitnou vodu (nádrže s fólií na čistou vo-
du)

POZNÁMKA
Likvidace znečištěné vody nebo čisticího prostřed-
ku musí probíhat v souladu s národními předpisy.

POZNÁMKA
Při vyprazdňování sběrné nádrže dodržujte předpi-
sy výrobce čisticího prostředku o používání osob-
ních ochranných pomůcek.

Postupujte takto:

UPOZORNĚNÍ:
Ucpaný sací filtr může snižovat sací výkon.
Ucpaný nasávací filtr může snižovat množství čisticího 
prostředku.

Čerpadlo na znečištěnou vodu (volitelné)

Vyprázdnění ve vysokých polohách:

POZNÁMKA
Sběrná nádrž se vyprázdní jen po úroveň výstupní 
trubky.

Vyjmutí a vyčištění nástroje

POZNÁMKA
Nástroj vyčistěte vždy po dokončení úklidových 
prací.

Čištění stroje

UPOZORNĚNÍ:
Stroj nikdy nečistěte vysokotlakým čističem nebo 
proudem vody.
Voda, která by tak do stroje vnikla, by mohla způsobit 
závažné poškození mechanických a elektrických sou-
částí.

• Stiskněte tlačítko Sací jednotka ZAP/
VYP.
Sací lišta se automaticky zvedne.
Sací motor bude ještě asi 10 sekund 
dobíhat.

• Stiskněte tlačítko PROGRAM ZAP./
VYP.
Zastaví se přívod čisticího prostřed-
ku.

• Kartáčovací jednotka se zastaví a zvedne.
• Po 30 sekundách se zvedne sací lišta.
• Sací motor ještě dobíhá 15 sekund, než se automaticky vy-

pne.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Sejměte obě sací hadice z hrdel sací lišty.

• Stiskněte k sobě aretační třmeny. 
Tím odblokujete sací lištu a můžete ji 
vyjmout z držáku lišty.

• Vyčistěte sací lištu kartáčkem pod tekoucí vodou.
• Zavěste sací lištu na držák lišty/hadice.

• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.

• Sejměte z držáku odváděcí hadici 
sběrné nádrže. 

• Držte hadici ve výši okraje nádrže ot-
vorem nahoru. Otevřete červený 
kryt, konec hadice pomalu přibližte k 
výtoku a vyprázdněte sběrnou nádrž.

• Zvedněte nádrž na čistou vodu (nádrž s fólií na čistou vo-
du), položte ji do nejnižšího místa sběrné nádrže a vy-
prázdněte ji.

• Vyjměte prázdnou nádrž na čistou vodu (nádrž s fólií na 
čistou vodu) ze sběrné nádrže a důkladně ji vypláchněte 
čistou vodou.

• Důkladně vypláchněte sběrnou nádrž čistou vodou.

• Vyjměte filtr na pevné částice (žlutý), 
vyprázdněte jej a důkladně jej vy-
pláchněte pod tekoucí vodou. 

• Vyjměte sací filtr (žlutý) a odstraňte 
nečistotu hadříkem nebo měkkým 
kartáčem.

• Vyjměte nasávací filtr a odstraňte ne-
čistotu hadříkem nebo měkkým kar-
táčem.

• Namontujte sítový filtr (žlutý), nádrž na čistou vodu (nádrž 
s fólií na čistou vodu), sací filtr a nasávací filtr zpět.

• Vložte odváděcí hadici zpět do držáku.

• Stroj musí být zapnutý.

• Zasuňte vyprazdňovací hadici do odtoku nebo do kbelíku.
• Stiskněte tlačítko Čerpadlo na znečištěnou vodu.

• Stroj musí být vypnutý.
• Vytáhněte klíč a aktivujte parkovací brzdu.
• Nástroj lehce nadzvedněte.

• Vytočte levý nástroj z nástrojové 
spojky otáčením ve směru hodino-
vých ručiček a pravý nástroj otáče-
ním proti směru hodinových ručiček.

• Vyčistěte nástroje pod tekoucí vodou.

• Otřete stroj vlhkým hadrem.
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Uskladnění/parkování stroje (mimo provoz)

POZNÁMKA
Stroj musí být uložený se zvednutou sací lištou, 
zvednutými nástroji a s otevřeným krytem nádrže.
Díky tomu může nádrž vyschnout. Lze tak zabránit vzni-
ku plísní a nepříjemného zápachu.

UPOZORNĚNÍ:
Nikdy neskladujte stroj s vybitými bateriemi.
Došlo by k jejich neopravitelnému poškození.

Servis, údržba a péče
Údržba stroje je předpokladem pro jeho bezchybný provoz a dlouhou 
životnost.

VÝSTRAHA:
Tento stroj smí být zvedán pouze s pomocnými 
prostředky (např. zvedací plošina, najížděcí rampa 
atd.)!
Příliš vysoká hmotnost stroje může vést k poraněním při 
jeho zvedání.

UPOZORNĚNÍ:
Je nutné používat výhradně originální díly TASKI, ji-
nak zanikají veškeré nároky v rámci záruky.

Intervaly údržby
Stroje TASKI jsou velmi kvalitní zařízení, která byla testována ve vý-
robě a autorizovanými kontrolory z hlediska bezpečnosti osob. Elek-
trické a mechanické komponenty podléhají po delší době používání 
opotřebení a procesu stárnutí.

POZNÁMKA
V případě mimořádného namáhání a/nebo nedosta-
tečné údržby je nutné zvolit kratší intervaly.

Zákaznická služba
Pokud nás kontaktujete z důvodu provozní poruchy nebo kvůli objed-
nání dílů, uvádějte vždy typové označení a číslo stroje.
Tyto údaje najdete na typovém štítku svého stroje. Na poslední straně 
tohoto návodu k obsluze je uvedena adresa vašeho nejbližšího 
servisního partnera TASKI.

Výměna lamel

Vysvětlení symbolů:
◊ = po každém úklidu, ◊◊ = každý týden,
◊◊◊ = každý měsíc, ⊗ = kontrolka Servis

Činnost ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗

St
ra

na

Nabíjení baterií ● 38

Doplnění destilované vody (mokré ba-
terie). Respektujte kontrolní brožuru 
výrobce baterií!

● 38

Vyprázdnění a vyčištění sběrné nádrže 
a nádrže na čistou vodu ● 43

Čištění recyklačního filtru (volitelně) ●

Kontrola znečištění a čištění sacího fil-
tru a sacího filtru ●

Čištění všech žlutě označených sou-
částí ●

Čištění nástrojů ● 43

Čištění sací lišty, kontrola opotřebení 
lamel a v případě potřeby jejich výmě-
na

● 43

Vyčištění stroje vlhkým hadříkem ● 43

Vyčištění sondy (naplnění sběrné nádr-
že) a kontrola funkčnosti ●

Čištění těsnění krytu nádrže a kontrola 
trhlin, v případě potřeby výměna ●

Provedení programu údržby a servisu 
servisním technikem společnosti Diver-
sey

●

• Pro zajištění provozní bezpečnosti a připra-
venosti stroje k provozu musí být prováděn 
jeho servis, a to při rozsvícení servisní kont-
rolky (tovární nastavení – 650 pracovních 
hodin) nebo alespoň jednou ročně.

• Vyšroubujte čtyři šrouby s vnitřním šestihranem (1, 2, 3, 4).
• Oddělte těleso sací lišty od jádra lišty (5, 6).
• Vyjměte lamely (7, 8).
• Vyčistěte těleso sací lišty a dvě jádra lišty pod tekoucí vo-

dou.
• „Obrácené“ nebo nové lamely namontujte na jádro lišty.
• Zasuňte jádro lišty zpět do tělesa sací lišty.
• Opět zašroubujte čtyři šrouby s vnitřním šestihranem.

1

2

5
7

6
8

3

4
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Poruchy

Porucha Možná příčina Odstranění poruchy Strana

Stroj nefunguje, nedá se zapnout.

Stroj je vypnutý.
• Otočte klíčem.

36

Je stisknutý spínač nouzového za-
stavení.

• Odblokujte spínač nouzového za-
stavení. 36

Vadná hlavní pojistka
• Zkontrolujte/vyměňte pojistku.

• Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Na displeji se zobrazuje chybový 
kód.

• Kontaktujte svého servisního part-
nera. 47

Je aktivován imobilizér nebo došlo 
k chybě řízení.

• Posaďte se na sedadlo řidiče.

Vybité baterie nebo vadná nabíječka
• Nabijte baterie.

• Kontaktujte svého servisního part-
nera.

38

Vadná baterie • Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Kartáč se neotáčí.

Je vypnutý pohon kartáče. • Stiskněte tlačítko Kartáč. 36

Vadná hlavní pojistka
• Vyměňte pojistku.

• Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Motor se otáčí, nástroj se neotáčí.

• Vadný hnací řemen

• Zkontrolujte, zda je připojen ná-
stroj.

• Kontaktujte svého servisního part-
nera.

Špatný sací výkon Podlaha zůstává 
mokrá. Špinavá voda není vysává-
na.

Není zapnuta sací jednotka. • Stiskněte tlačítko Sací jednotka. 36
Není nasazena sací hadice. • Nasaďte sací hadici. 40

Sací lišta není na zemi.
• Zkontrolujte funkčnost zavěšení 

sací lišty.
40

Lamely jsou opotřebované.
• Vyměňte lamely.

44

Ucpaná sací hadice nebo lišta (např. 
kousky dřeva, zbytky textilu)

• Odstraňte cizí tělesa.

Ucpaný sací filtr. • Odstraňte cizí tělesa. 36

Kontrolka sací jednotky svítí, ale vy-
savač nefunguje

• Zkontrolujte pojistku, v případě po-
třeby ji vyměňte

• Pokud je pojistka v pořádku, kon-
taktujte servisního partnera

40

Sací jednotka se vypíná.
Sběrná nádrž je plná.

• Vyprázdněte sběrnou nádrž.

• Zkontrolujte pojistky.
42

Sběrná nádrž je znečištěná. • Zkontrolujte a v případě potřeby 
vyčistěte. 43

Nedostatečný výstup čisticího pro-
středku.

Prázdná nádrž na čistou vodu. • Zkontrolujte nádrž na čistou vodu. 42
Nastaveno příliš malé množství čisti-
cího prostředku.

• Nastavte množství čisticího pro-
středku pomocí tlačítek +/–. 36

Je vypnuté tlačítko čisticího pro-
středku.

• Stiskněte tlačítko čisticího pro-
středku. 36

Filtr nádrže na čistou vodu • Vyčistěte
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Technické údaje

Příslušenství

Kartáčovací jednotku nebo sací jed-
notku nelze vypnout.

Chyba elektroniky nebo panelu ob-
sluhy.

• Zastavte stroj spínačem nouzové-
ho zastavení.

• Kontaktujte vašeho servisního 
partnera.

36

Porucha Možná příčina Odstranění poruchy Strana

Stroj 2500

Pracovní šířka 70 cm

Šířka sací lišty 95 cm

Rozměry (D x Š x V) 169 x 78 x 137 cm

Maximální hmotnost stroje připraveného k provozu 565 kg

Jmenovité napětí 24 V DC

Jmenovitý výkon, nominální 2000 W

Nádrž na čistou vodu, nominální ±5 % 95 l

Zjištěné hodnoty podle IEC 60335-2-72

Hmotnost stroje s bateriemi Gel (přepravní hmotnost) 470 kg

Hmotnost stroje s bateriemi Lithium (přepravní hmotnost) 333 kg

Hladina akustického tlaku LpA 67 dB (A)

Nejistota KpA 2.5 dB (A)

Celková hodnota vibrací < 2,5 m/s2

Nejistota K 0,25 m/s2

Ochrana proti rozstřiku vody IPX3

Třída ochrany III

Č. Výrobek

8501120 Hnací kotouč 35 cm 2x

8501080 Kartáč, nylon 35 cm 2x

8501060 Kartáč na čistou betonovou podlahu 35 cm 2x

8502750 Abrazivní kartáč 35 cm 2x

8502830 Plnicí hadice s univerzální vodovodní přípojkou x

7518212 IntelliDose swingo 2500/4000/5000 x

7508028 Kontrolka x

4122106 Ochrana proti nárazu vlevo x

4122107 Ochrana proti nárazu vpravo x

4131646 IntelliTrail Set x

Různé druhy padů (polyesterový hnědý, modrý, červený a kontaktní pad) x
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Chybové kódy
Chybové kódy se zobrazují na displeji.

POZNÁMKA
Při zobrazení chybového kódu stroj vypněte a zno-
vu zapněte.
Vypnutím a zapnutím lze zrušit případný nesprávně 
zobrazený chybový kód.

Přeprava

VÝSTRAHA:
Tento stroj smí být zvedán pouze s pomocnými 
prostředky (např. zvedací plošina, najížděcí rampa 
atd.)!

UPOZORNĚNÍ:
Odpojovací zástrčka baterie musí být při přepravě 
vytažená.

POZNÁMKA
Stroj přepravujte ve svislé poloze.

POZNÁMKA
Zajistěte, aby byl stroj v přepravním vozidle pevně 
ukotvený a zabezpečený.

Likvidace

POZNÁMKA
Stroj a příslušenství je po jejich vyřazení nutné od-
vézt k odborné likvidaci provedené v souladu s 
místními předpisy.
- Vaši servisní partneři Diversey vám při tom rádi po-

skytnou podporu.

Baterie

VÝSTRAHA:
Před odbornou likvidací stroje je třeba vyjmout ba-
terie.
Použité baterie musí být ekologicky zlikvidovány 
v souladu se směrnicemi EU 2006/66/ES nebo přísluš-
nými národními předpisy.
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DA Oversættelse af den originale Bru-
gervejledning

Symbolforklaring

FARE:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

ADVARSEL:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre personskader og/eller omfattende ma-
terielle skader!

FORSIGTIG:
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger. Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan 
det medføre fejl og materielle skader.

BEMÆRK
Dette symbol gør opmærksom på vigtige oplysnin-
ger i sammenhæng med effektiv brug af produktet. 
Hvis du ikke overholder disse anvisninger, kan der 
opstå fejl!

Indholdsfortegnelse
Sikkerhedsinstruktioner. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
Rengøringsmidler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Yderligere dokumentation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Miljøbeskyttelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Symboler på apparatet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
Oversigt over maskinens opbygning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
Batterier. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51
Før idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Klargøring af maskinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
Afslutning på arbejdet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Service, vedligeholdelse og pleje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59
Funktionsfejl  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60
Tekniske specifikationer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Fejlkoder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Bortskaffelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62

Tilsigtet brug af maskinen
Maskinerne er beregnet til professionel anvendelse (f.eks. på hoteller, 
skoler, hospitaler, fabrikker, i indkøbscentre, sportshaller og lign.) 
Maskinen skal anvendes til vådrengøring af gulve med hård belæg-
ning, og det er vigtigt, at anvisningerne i denne betjeningsvejledning 
altid følges nøje.

FORSIGTIG:
Maskinen må ikke bruges til polering, oliering, 
voksning, rengøring af tæpper og støvsugning. 
Vådrengøring af parket- og laminatgulve med den-
ne maskine sker på egen risiko.

FORSIGTIG:
Denne maskine er kun beregnet til indendørs brug.

FORSIGTIG:
Denne maskine må kun opbevares indendørs.

FARE:
Hvis der foretages ændringer på denne maskine, 
som ikke er godkendt af Diversey, er sikkerheds-
mærkerne og CE-mærkningen for denne maskine 
ikke længere gyldige. Hvis maskinen bruges til an-
dre formål end de, den er beregnet til, kan det med-
føre personskader, skader på maskinen og skader i 
de umiddelbare omgivelser. I sådanne tilfælde bort-
falder ethvert garanti- og erstatningskrav.

Sikkerhedsinstruktioner
TASKI-maskiner er konstrueret i overensstemmelse med de gælden-
de sikkerheds- og sundhedskrav i de relevante EU-direktiver og er 
derfor forsynet med et CE-mærke.

FARE:
Maskinen må kun anvendes af personer, som er 
blevet instrueret i brugen af den og har vist, at de er 
i stand til at betjene maskinen korrekt, og som des-
uden udtrykkeligt har fået til opgave at anvende 
den.

FARE:
Maskinen må ikke bruges af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, ej heller 
personer, der mangler erfaring og viden. Dette gæl-
der også børn.
Børn skal være under opsyn, så de ikke leger med ma-
skinen.

FARE:
Maskinen må ikke anvendes eller opbevares i loka-
ler med eksplosionsfarlige og let brændbare mate-
rialer (som f.eks. benzin, opløsningsmidler, olie, 
støv m.v.). 
Maskinens elektriske og mekaniske komponenter kan 
antænde sådanne materialer.

FARE:
Maskinen må ikke anvendes til opsugning af giftige, 
sundhedsskadelige, ætsende og irriterende materi-
aler (som f.eks. farligt støv m.v.) eller brændbare 
væsker. Filtersystemet kan ikke filtrere sådanne 
materialer fra på tilstrækkeligt effektiv vis, 
og derfor kan brugerens og øvrige tilstedeværendes 
helbred være i fare.

FARE:
Vær altid meget opmærksom på omgivelserne og 
eventuelle personer i den umiddelbare nærhed, 
især børn. Sørg altid for at sænke hastigheden på 
steder med dårligt udsyn, f.eks. ved døre eller foran 
sving.

FARE:
Det er ikke tilladt at transportere personer eller gen-
stande på maskinen.

Læs brugervejledningen og sikkerhedsinstruktionerne 
grundigt igennem, inden du bruger maskinen første gang. 
Opbevar brugervejledningen et sted, hvor du let kan få 
adgang til den, hvis du får brug for at læse i den på et se-
nere tidspunkt.



49

FARE:
I tilfælde af fejl eller defekter samt efter et sammen-
stød eller lignende uheld, skal maskinen efterses af 
en autoriseret fagmand, inden den tages i brug 
igen. Dette gælder også, hvis maskinen har stået 
ude i det fri, har været nedsænket i vand eller har 
været udsat for fugt.

FARE:
Ved skader på sikkerhedsrelevante dele som skure-
emne, hovedledning eller cover til de strømførende 
dele skal maskinen standses og slukkes med det 
samme!

FARE:
Maskinen må ikke stilles, parkeres eller opbevares 
på hældninger. 

FARE:
Ved reparation eller vedligeholdelse skal maskinen 
være slukket, og nøglen skal være trukket ud.

FARE:
Maskinen må bruges på hældninger <13%. På skrå-
ninger skal man køre langsomt og bruge "turtle-mo-
de" for at kunne standse sikkert. 
Skarpe sving på hældninger kan påvirke maskinens 
stabilitet og er derfor forbudt. Der er fare for ulyk-
ker.

FARE:
Maskinen må kun bruges på et fast, stabilt og til-
strækkeligt bæredygtigt underlag.
Hvis dette ikke overholdes, er der fare for ulykker.

ADVARSEL:
Maskinen må kun anvendes og opbevares i tørre 
omgivelser med relativt lidt støv ved temperaturer 
på mellem +10 °C/+ 50 °F og + 35 °C/+ 95 °F.

ADVARSEL:
Reparationer af mekaniske eller elektriske dele på 
maskinen skal udføres af autoriserede fagfolk, som 
har kendskab til alle relevante sikkerhedsforskrifter 
i denne forbindelse.

ADVARSEL:
Der må kun anvendes værktøj (børster, rondeller 
m.v.), som er nævnt i afsnittet Tilbehør i denne bru-
gervejledning, eller som anbefales af TASKI-konsu-
lenten. Hvis der anvendes andre børster eller andet 
værktøj, kan det begrænse maskinens sikkerhed og 
funktioner.

ADVARSEL:
Sørg altid for at overholde de gældende nationale 
forskrifter vedrørende personbeskyttelse og ulyk-
kesforebyggelse samt producentens anvisninger 
vedrørende anvendelse af rengøringsmidler.

FORSIGTIG:
Sluk øjeblikkeligt for sugeenheden, hvis der kom-
mer skum eller væske ud af maskinen!

FORSIGTIG:
Denne maskine må kun anvendes med egnede bat-
terier og godkendte ladere.

FORSIGTIG:
Maskinen skal beskyttes mod utilsigtet idrifttag-
ning. Tag altid nøglen ud, inden du går væk fra ma-
skinen.

BEMÆRK
TASKI-maskiner og -apparater er konstrueret på en 
måde, så de – ifølge den aktuelle videnskabelige 
forskning – ikke udsender støj eller afgiver vibrati-
oner, der er til skade for sundheden. 
Se de tekniske data på side 61.

Rengøringsmidler

BEMÆRK
TASKI-maskiner er konstrueret til at opnå optimale 
rengøringsresultater med TASKI-rengøringsmidler. 
Brug af andre rengøringsmidler kan medføre drifts-
fejl og skader på maskinen eller omgivelserne. Af 
denne grund anbefaler vi, at der udelukkende an-
vendes TASKI-rengøringsmidler ved brug af denne 
maskine.
Fejl, der skyldes anvendelse af forkerte rengøringsmid-
ler, er ikke omfattet af garantien.
- Henvend dig hos din TASKI-servicepartner, hvis du 

vil have nærmere oplysninger.

Yderligere dokumentation

BEMÆRK
Du kan finde det elektriske diagram til denne maski-
ne på reservedelslisten.
- Kontakt kundeservice for yderligere informationer.

BEMÆRK
Denne betjeningsvejledning er ligesom alle andre 
betjeningsvejledninger til TASKI-maskiner at finde 
på følgende websted:
www.taski.com

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballagen 
ud sammen med det almindelige husholdningsaffald, 
men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde materialer, 
der kan og bør afleveres til genbrug. Batterier, olie og 
lignende stoffer er ødelæggende for miljøet. Aflever 
derfor udtjente apparater på en genbrugsstation eller 
lignende.
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Symboler på apparatet

Mærkat, læs brugervejledningen:
Læs brugervejledningen omhyggeligt forud for 
alt arbejde med maskinen.

Mærkat, skråning:
Maskinen må ikke anvendes på overflader, der 
skråner mere end det, der er angivet på appa-
ratet.

Mærkat, produkter:
Denne maskine er konstrueret til at opnå opti-
male rengøringsresultater med TASKI-rengø-
ringsmidler. Af denne grund anbefaler vi, at der 
udelukkende anvendes TASKI-rengøringsmid-
ler ved brug af denne maskine.

Mærkat, vandtemperatur:
Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140 °F. 
Diversey anbefaler, at der anvendes koldt 
vand, da varmt vand får samme temperatur 
som gulvet ved kontakt med det. Der er derfor 
ingen fordele forbundet med at anvende varmt 
vand.
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Oversigt over maskinens opbygning

1 Skviser-/slangeholder
2 Sonde (snavsetvandstank fuld)
3 Tilbehør: Genbrugsfilter
4 Slange snavset vand
5 Sugeslange
6 Skviser/sugefod
7 Låsefjedre
8 Indsugningsfilter
9 Doseringsbæger
10 Snavsvandstank
11 Rentvandstank (membransæk)
12 Drivhjul bag, styrbart
13 Redskab (børste/rondel)
14 Børsteenhed
15 Afviserruller
16 Hjul med støtte
17 Beskyttelsesprofil
18 Kørepedal
19 Nøgleholder
20 Nødstop
21 Betjeningspanel

22 Rat
23 Batteridæksel (hovesikring og batteristik)
24 Førersæde med sikkerhedsafbryder
25 Blinklys (tilbehør)
26 Tankhætte
27 Sugefilter
28 Taster for tilførsel og mængde (+ / -) af rengøringsmiddel
29 Tasten Rengøringsopløsning (TIL/FRA)
30 Tasten Program (TIL/FRA)
31 Tasten Sugeenhed (TIL/FRA)
32 Tast, bakning
33 Tasten Langsom kørsel (TIL/FRA)
34 Tast, horn
35 Indikator, rentvandstank tom
36 Indikator, snavsetvandstank fuld
37 Indikator for batteriniveau
38 Indikator for laderens status
39 Tasterne Service
40 Display
41 Indikator, service
42 Tasten Børstedrev (TIL/FRA)
43 Tasten Børstedrev, trykniveau (+ / -)

Batterier

Tilladte batterier
Ved denne maskine må der kun anvendes traktionsbatterier (ikke 
vådbatterisæt, startbatterier eller andre former for batterier). Vi anbe-
faler, at der anvendes rene traktionsbatterier, da disse sikrer optimal 
driftstid.
Traktionsbatterier fås som lukkede og vedligeholdelsesfri (VRLA )bat-
terier (gel, AGM, PureLead, litium) Maskinen skal justeres ift. batteri-
type og -fabrikat.
Alle batterier har forskellig driftstid og forskellige specifikationer.
Maskinen og laderen skal programmeres efter montering af batterier, 
ved skift af batteritype eller -fabrikat og før idrifttagning. 
Hvis maskinen indstilles forkert, kan det medføre, at batteriernes le-
vetid reduceres.

BEMÆRK
Der må ikke anvendes forskellige, gamle sammen 
med nye, eller defekte batterier.

BEMÆRK
Gamle og/eller defekte batterier skal bortskaffes 
korrekt. Se oplysninger på side 62
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Sikkerhedsforanstaltninger ved håndtering af 
batterier

FORSIGTIG:
Sørg for altid at holde batterierne rene og tørre. Tør 
syre eller vand på batterierne af med det samme.
- Bær altid beskyttelseshandsker, når du gør dette.

FORSIGTIG:
Batterier må kun monteres af kundeserviceperso-
nale eller fagfolk, der er godkendt af Diversey, og al-
tid i overensstemmelse med tilslutningsskemaet.
Fejl ved montering og tilslutning kan medføre alvorlige 
personskader, forårsage en eksplosion og medføre sto-
re skader på maskine og omgivelser.

FORSIGTIG:
Sørg altid for tilstrækkelig ventilation ved oplad-
ning af batterier.

BEMÆRK
Vær altid opmærksom på batteriproducentens da-
taark for produktsikkerhed.

BEMÆRK
Vær altid opmærksom på batteriproducentens 
driftsanvisninger.

FORSIGTIG:
Ved vedligeholdelse af batterier skal disse afmonte-
res fra maskinen!

Tilslutningsskema for batterier

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

Batterier indeholder syre. Ved vedligeholdelse samt 
montering og afmontering af vådbatterier skal der 
bæres beskyttelsesbriller!

Ved syrestænk i øjet eller på huden skal der skylles 
efter med rigelige mængder rent vand. Søg derefter 
læge med det samme. Skyl tøjet med vand!

Ved opladning af batterier opstår der en farlig gas-
blanding. Batterier skal holdes i sikker afstand af 
åben ild eller gløder.

Undlad at ryge, når du opholder dig i nærheden af 
batterierne.

Ætsningsfare!

Vigtigt! Batteriernes poler er altid under spænding. 
Du må derfor ikke lægge genstande fra dig på batte-
rierne!

Tilslutningsklemmerne må ikke være brokoblet!
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Opladning

FORSIGTIG:
Følg brugervejledningen fra producenten af den 
eksterne batterioplader.

FORSIGTIG:
Alle batterityper og/eller -fabrikater har forskellige 
opladningskarakteristika.
Forkert opladning eller anvendelse af en uegnet opla-
der kan medføre, at batteriernes levetid reduceres, eller 
at batterierne hurtigt ødelægges.

BEMÆRK
Der fås flere forskellige onboard-opladere som til-
behør til forskellige batteristørrelser og til flere op-
ladningskurver, som fra fabrikken eller af TASKIs 
serviceteknikere er indstillet til de anbefalede batte-
rier. Dette gælder også ved anvendelse af stationæ-
re (eksterne) opladere.

FORSIGTIG:
Hyppig kort brug med efterfølgende opladning kan 
beskadige batterierne permanent.
- Tommelfingerregel: Inden en opladning skal der som 

minimum være brugt 20 % af den samlede kapacitet.

FORSIGTIG:
For at opnå en så lang levetid som muligt skal trak-
tionsbatterier gennemgå en komplet opladningscy-
klus (12-16 timer) to gange om ugen. 

FORSIGTIG:
Før længere tids stilstand skal batterierne gennem-
gå en komplet opladningscyklus. Opladeren skal 
herefter kobles fra maskinen og strømnettet. Batte-
rier aflades med tiden. Derfor skal batterierne – af-
hængigt af batteritype – lades op efter 3-6 måneder.
- Inden idrifttagning skal batterierne igen gennemgå en 

komplet opladningscyklus.

Opladning med ekstern batterioplader

BEMÆRK
Der må udelukkende benyttes batteriopladere, der 
anbefales af batteriproducenten og er certificeret til 
SELV (sikkerhedslavspænding).

FARE:
Opladeren må ikke sættes i maskinen, mens den er 
spændingsførende (tilkoblet oplader).
Brugeren kan blive kvæstet af elektrisk stød.

ADVARSEL:
Ladekabler transporterer store mængder strøm. 
Ved tegn på skader på stik, kabler eller tilslutninger 
må opladeren ikke anvendes.

BEMÆRK
Sørg for, at stikket er sat helt i, så der er god elek-
trisk kontakt.

BEMÆRK
Kontroller, om den isatte oplader har startet oplad-
ningen.

BEMÆRK
Alle maskinens funktioner er deaktiverede under 
opladning.

Efter afslutning af opladningen

ADVARSEL:
Slå opladeren fra, inden du kobler den fra batterier-
ne.
Ved frakobling af en tilsluttet lader kan der ske en eks-
plosion i batterikammeret.

Vedligeholdelse og pleje af åbne batterier (våd-
batterier)

BEMÆRK
Plejen af vedligeholdelsesfrie batterier begrænser 
sig til, at du skal oplade dem korrekt og sørge for at 
indstille den korrekte opladningskurve.

Åbning af batterirummet ved vedligeholdelse

BEMÆRK
Når vedligeholdelsen er afsluttet, skal du lægge 
batterikammerdækslet på igen og hælde førersæ-
det tilbage i udgangspositionen igen.

Før idrifttagning

Parkeringsbremse

BEMÆRK
Parkeringsbremsen er altid aktiveret, når maskinen 
står stille.
Det gælder, uanset om den er slået til eller fra.
Oplåsning:

• Slut den eksterne batterioplader til maskinen vha. batterila-
destikket.

• Læg herefter strømkablet fra onboard-opladeren (tilbehør) 
på dets plads under førersædet igen. 

• Opbevar ladekablet, så det altid er tørt og beskyttet mod 
skader. 

• Maskinen skal være slået fra.
• Hæld førersædet bagud indtil det lig-

ger på rattet.

• Åbn batterikammerdækslet.

• Parkeringsbremsen frivgives automatisk af elektronikken, 
når du træder på kørepedalen.
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BEMÆRK
Førersædet er udstyret med en sædeafbryder (død-
mandskontakt) Denne sædeafbryder aktiveres, når 
betjeningspersonalet befinder sig i førersædet.
Maskinen kan kun betjenes, når sædeafbryderen er ak-
tiveret.
Nødoplåsning

BEMÆRK
Hvis styringen eller spændingsforsyningen svigter, 
er der mulighed for at låse parkeringsbremsen op 
manuelt.

Kontrol af parkeringsbremse og nødstop

FORSIGTIG:
Nødstoppet er et vigtigt sikkerhedselement.
- Derfor skal man altid kontrollere i jævne og korte in-

tervaller, at de fungerer, inden maskinen bruges.

BEMÆRK
Maskinen skal bremse pludseligt, indtil den stand-
ser helt og køre ligeud uden at styre.

FARE:
Hvis en af disse funktioner ikke sker, skal maskinen 
tages ud af drift, indtil den kan blive repareret kor-
rekt af en autoriseret TASKI-servicepartner.

Advarselsanordninger

ADVARSEL:
Man skal med jævne mellemrum kontrollere, at ad-
varselsanordninger, som f.eks. advarselslampe, 
blitzlampe og signaltonen for bakgear, fungerer 
korrekt. Funktionsfejl skal afhjælpes med det sam-
me.
Brug af maskinen med manglende eller defekte advar-
selsanordninger kræver øget forsigtighed og opmærk-
somhed.
- Advarselsanordningerne må ikke tildækkes.

ADVARSEL:
De nationale forskrifter er altid overordnede.
- De kan foreskrive anden adfærd, og det er vigtigt, at 

de overholdes.

Indstilling af førersæde

Kørsel af maskinen
Maskinen styres ved hjælp af rattet, og hastigheden reguleres ved 
hjælp af kørepedalen. Hastigheden reguleres trinløst.
Når kørekontakterne slippes, bremses maskinen, til den står helt stil-
le. Herefter aktiveres parkeringsbremsen.

Kørsel fremad

BEMÆRK
Ved kørsel i sving reduceres hastigheden elektro-
nisk.

Kørsel baglæns

BEMÆRK
Ved bakning afbrydes tilførslen af rengøringsopløs-
ning.
Skviseren løftes ikke.

Flytning af maskinen (ved defekt)

BEMÆRK
Maskinen må generelt kun flyttes af to personer.

ADVARSEL:
På grund af maskinens høje vægt, er det risikabelt 
at flytte maskinen!
Ved fejltagelser kan der opstå skader på personer og 
maskinen.

Montering af børste
Inden montagen skal du kontrollere:
• at børsterne ikke har overskredet den røde markering, eller 

at børstehårene ikke er under 1 cm lange,
• at rondellen ikke er slidt ned, og at den er ren.

• Det skal oplåsningsarmen være truk-
ket permanent til. Den sidder ved 
venstre baghjul.

• Tænd for maskinen.
• Aktiver kørekontakterne, mens du holder rattet lige. Maski-

nen sætter sig i bevægelse og kører ligeud.
• Tryk så på nødstop.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen (side 53).
• Lås førersædet op ved hjælp af låse-

grebet til venstre for førersædet, og 
skub sædet i den ønskede position.

• Slip håndtaget for at førersædet kan 
blive fikseret i den indstillede positi-
on.
Kontroller at førersædet er låst!

• Løsn håndbremsen (se side 53).

• Tænd for maskinen (nøglekontakt).
• Alle indikatorer lyser op kortvarigt.

Batteriindikatoren viser, at maskinen 
er klar til brug. (ved driftsforstyrrelser: 
se side 60).

• For at køre fremad skal du træde på kørepedalen.

• Når du trykker på tasten Bakning, ly-
ser indikatoren under tasten op, og 
der lyder et akustisk signal.

• Maskinen kan kun flyttes ved at aktivere oplåsningsknap-
pen. (Se side 51)
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FORSIGTIG:
Undlad at bruge børster, som er slidt ned til slitage-
grænsen. Det ses på længden af de røde børstehår. 
Undlad at bruge rondeller, som er slidt helt ned eller 
er beskidte. Brug udelukkende originale TASKI-bør-
ster.
Hvis ovenstående anvisninger ikke følges, kan det 
medføre forringede rengøringsresultater og skader på 
gulvbelægningen.

Montering af skviser

Opfyldning af rentvandstanken

FORSIGTIG:
Maksimal tilladt vandtemperatur 60 °C/140 °F.
- Diversey anbefaler, at der anvendes koldt vand, da 

varmt vand får samme temperatur som gulvet ved 
kontakt med det. Der er derfor ingen fordele forbundet 
med at anvende varmt vand.

Dosering

FORSIGTIG:
Bær altid handsker, beskyttelsesbriller og passen-
de arbejdstøj (sikkerhedsbeklædning) ved håndte-
ring af kemiske produkter.

BEMÆRK
Anvend kun kemiske produkter, som er anbefalet af 
Diversey, og læs den medfølgende produktdoku-
mentation grundigt.

FORSIGTIG:
Ved anvendelse af uegnede produkter (f.eks. pro-
dukter med klor- eller syreholdige indholdsstoffer) 
kan maskinen tage skade eller gå helt i stykker.
Eksempler på dosering:

BEMÆRK
TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbehør.
Den kan også eftermonteres.
- Du kan få flere oplysninger hos kundeservice.

Forrengøring

ADVARSEL:
Fjern eventuelle genstande (trædele, metaldele 
osv.) fra overfladen, der skal gøres ren.
Børsten kan blive beskadiget, eller den roterende bør-
ste kan slynge genstande ud, hvilket kan medføre ska-
der på personer og materiale.

Klargøring af maskinen

FORSIGTIG:
Bær altid beskyttelsessko og passende arbejdstøj, 
når du arbejder med denne maskine!

FORSIGTIG:
Hav altid begge hænder på rattet, når maskinen er i 
drift, så betjeningen sker på en sikker måde.

FORSIGTIG:
Gør dig først fortrolig med maskinen ved at gøre de 
første forsøg på en ledig plads.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Løft børsten op til koblingen.
• Skru den venstre børste i børstekob-

lingen mod uret og den højre i bør-
stekoblingen med uret.
Børsten kobles til.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Hold skviseren med begge hænder 

og placer den sådan, at skviserla-
skerne (1) passer i skviserudskærin-
gerne (2).

• Skub skviseren opad indtil du hører 
at låsebøjlerne (3) falder i hak.

• Sæt de to sugeslanger på skviserstudserne.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Klap førersædet fremad, og åbn tankhætten.
• Tag doseringsbægeret ud af rentvandstanken (flextank).

• Fyld vand i rentvandstanken 
(flextank).
Markeringen viser den maksimalt ac-
ceptable påfyldningshøjde.

1

1

2

2

3

Oplysning på produktets em-
ballage

Tankindhold Produkt-
mængde pr. 
tankpåfyld-
ning

0,5 % 50 ml pr. 10 l 
vand

92l 0.46l

1% 100 ml pr. 10 l 
vand

92l 0.92l

2% 200 ml pr. 10 l 
vand

92l 1.84l

3% 300 ml pr. 10 l 
vand

92l 2.76l

• Fyld doseringsbægeret med et egnet produkt, og hæld ind-
holdet i rentvandstanken. Gentag dette forløb, indtil du har 
opnået den rette dosering.

• Efter doseringen skal doseringsbægeret blive i flextanken.
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ADVARSEL:
Inden arbejdet påbegyndes, skal du kontrollere, om 
du har tilstrækkeligt udsyn fra din arbejdsstilling til 
at kunne arbejde sikkert. EN 3411 skal overholdes.
Utilstrækkeligt udsyn kan gøre arbejdet besværligt og 
påvirke sikkerheden for brugeren, maskinen og tredje-
parter.

ADVARSEL:
Under arbejdet skal du være opmærksom på den 
frihøjde for døre og underføringer, der er angivet på 
maskinens advarselsskilt.

FARE:
Hvis der er fare for faldende genstande mens ma-
skinen er i brug, skal der træffes eller overholdes 
nødvendige sikkerhedsforanstaltninger i henhold 
til de nationale forskrifter.

BEMÆRK
Hvis arbejdet foregår i offentlige bygninger, skal ad-
varselslampen være tændt.

Manuel start af program

BEMÆRK
Det sidst brugte rengøringsprogram gemmes.

BEMÆRK
Diversey anbefaler, at man arbejder på en bæredyg-
tig måde ved at finde frem til den rigtige dosering af 
produktet.
Over- eller underdosering gør resultatet af rengøringen 
utilfredsstillende.

BEMÆRK
TASKI tilbyder automatisk dosering som tilbehør. 
Den kan også eftermonteres.
- Du kan få flere oplysninger hos kundeservice.

BEMÆRK
Vælg altid det lavest mulige trin, som giver et godt 
rengøringsresultat.
På den måde sparer du både strøm og skåner maski-
nen

Start med programtast

BEMÆRK
Hvis du trykker på samme tast endnu en gang, pro-
grammeres funktionen igen.

BEMÆRK
De indstillede værdier kan altid indstilles under et 
arbejdsforløb.
De værdier, der var indstillet ved frakobling, gemmes og 
aktiveres igen, når maskinen slås til igen.

BEMÆRK
Hvis du trykker på tasten Program ved arbejdets af-
slutning, startes der et optimeret program for af-
slutningen på arbejdet: Se beskrivelsen på side  58 
under (Automatisk forløb).
Indstillinger og aktive funktioner gemmes.

Start af rengøring

BEMÆRK
Kørehastigheden reguleres ved hjælp af kørepeda-
len. Når kørepedalen slippes, bremses maskinen, til 
den står helt stille. Herefter aktiveres parkerings-
bremsen. Tilførslen af rengøringsopløsning afbry-
des, og kort herefter stopper også børsteenheden.

BEMÆRK
Mængden af tilført rengøringsopløsning tilpasses 
til den aktuelle arbejdshastighed. (IntelliFlow)

• Sæt dig på førersædet.
• Kontroller om nødstoptasten er låst op.
• Tænd for maskinen (nøglekontakt).

Indikatorerne lyser op kortvarigt.

• Tryk på tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.
Indikatoren lyser, sugemotoren star-
ter, og skviseren sænkes automatisk 
ned i arbejdsposition.

• Tryk på tasten Rengøringsopløsning, 
tilførsel TIL/FRA.
Indikatoren lyser kort op.
Tilførslen af rengøringsopløsningen 
startes når børsterne roterer.

• Vælg den ønskede dosering ved at 
trykke på tasterne +/- fra trin 1 - 7.

• Tryk på tasten Børstedrev TIL/FRA.
Indikatoren lyser op, børsteenheden 
sænkes, og tilkoblingsprocessen 
starter automatisk.

• Vælg det ønskede børstetryk ved at 
trykke på tasterne +/- fra trin 1-4.

• Hvis du trykker på start næste gang, 
du skal bruge maskinen, startes ma-
skinen med alle funktioner og indstil-
linger fra sidste gang, den blev 
anvendt.

• Hvis maskinen er slået til, og der sid-
der en operatør på førersædet, star-
ter maskinen, når kørepedalen 
trædes ned. Hvis disse funktioner er 
valgt, starter børsteenheden, og der 
åbnes for tilførsel af rengøringsop-
løsning.
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FORSIGTIG:
Ved arbejde på steder med lidt plads, anbefales det 
at trykke på tasten Langsom kørsel TIL/FRA. (Indi-
kator lyser).
Herved reduceres den maksimale arbejdshastighed, og 
risikoen for ulykker formindskes tilsvarende.

Frakobling når maskinen ikke bruges

BEMÆRK
Hvis maskinen ikke bruges, slukker den af sig selv 
efter 5 minutter.
I disse 5 minutter:

Batterikapacitet – driftsophør
Indikatoren for batteriniveau viser maskinens resterende driftstid, in-
den den skal oplades igen. 
• Når den røde indikator begynder at blinke, kan maskinen 

arbejde ca. 2 minutter endnu.
• På maskiner med automatisk børstesænkningsenhed sluk-

kes børstemotoren, og børsteenheden hæves. 
På maskiner med fodstang slukkes børstemotoren, og bør-
steenheden bliver på gulvet.

• Den røde indikator lyser nu permanent. 
• Du har nu yderligere 10 minutter til at køre maskinen til 

opladning. Herefter slår maskinen selv fra.
• For at kunne tage maskinen i drift igen, skal batterierne 

lades helt op.

Genbrugsdrift (tilbehør)

FORSIGTIG:
Genbrugssystemet er ikke tilladt for høje hygiejne-
krav (f.eks. sygehuse, levnedsmiddelerhverv, køk-
kener osv.).
Genbrugsdriften anbefales kun ved let til middel tils-
mudsning.

FORSIGTIG:
Maksimal tilladt vandtemperatur 60°C/140°F.

Rengøringsmetode
Direkte arbejdsmetode:
Skuring og sugning på én gang.

Indirekte arbejdsmetode:
Separat forberedning af rengøringsopløsning, skuring og sugning.

BEMÆRK
I visse tilfælde med en særlig kombination af gulv-
belægning, snavs og rengøringsprodukt kan det 
være svært at styre maskinen ordentligt.
- Ved at bruge de valgfri hjul, kan maskinens greb på 

gulvet forbedres. Du kan få flere oplysninger hos en 
TASKI-kunderådgiver.

Påfyldning af rengøringsopløsning

FORSIGTIG:
Hvis maskinen arbejder uden rengøringsopløsning, 
kan det medføre skader på gulvbelægningen.

FORSIGTIG:
Pumpen må aldrig køre tør i en længere periode.

BEMÆRK
En raslende lyd fra pumpen er et tegn på, at rent-
vandstanken (Flextank) er tom.

Tømning af snavsetvandstanken
Indikator, snavsetvandstank fuld:

BEMÆRK
Hvis der dannes skum i tanken, lyser indikatoren 
Snavsetvandstank også.

• Hvis du trykker på tasten igen, ophæ-
ves begrænsningen, og indikatoren 
slukker.

• må der under ingen omstændigheder foretages nogen ma-
nipulering af børsterne.

• må brugeren ikke bevæge sig længere væk end at han/hun 
stadig kan se maskinen.

• er det kun skviseren, der må rengøres for tilsugede eller 
fastsiddende genstande.

• må brugeren kun bevæge sig væk for at rydde arbejdsom-
rådet mens maskinen stadig kan ses.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Klap førersædet fremad, og åbn tankhætten.
• Tag genbrugsfilteret ud af rentvandstanken (foliebeholder 

til rent vand).
• Sæt genbrugsfilteret i snavsetvandstanket.

• Indikatoren Rentvandstank lyser kort 
op.
Rentvandstanken er tom.

• Maskinen skal være slået fra.
• Åbn tankdækslet.
• Fyld vand i rentvandstanken (flextank), se side 55.
• Påfyld rengøringsmiddel ved hjælp af doseringsbægeret.
• Tip tankdækslet i udgangspositionen igen.

• Når indikatoren til snavsetvandstan-
ken lyser op, afbrydes rengørings-
programmet, skviseren løftes op, og 
sugeenheden kobler fra.

• Tøm snavsetvandstanken, se side .
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Afslutning på arbejdet

Manuel afslutning

Automatisk forløb

Afmontering og rengøring af skviser

BEMÆRK
Skviseren fungerer kun optimalt, hvis lamellerne er 
rengjorte og intakte.

Tømning og rengøring af snavsetvands- og 
rentvandstank (flextank)

BEMÆRK
Det snavsede vand og rengøringsopløsningen skal 
bortskaffes i overensstemmelse med gældende na-
tionale forskrifter.

BEMÆRK
Ved tømning af tanken med det beskidte vand skal 
du følge anvisningerne om personligt beskyttelses-
udstyr fra producenten af rengøringsmidlet.

Gør som følger:

FORSIGTIG:
Et tilstoppet sugefilter kan begrænse sugeevnen.
Et tilstoppet indsugningsfilter kan reducere mængden 
af rengøringsopløsning.

• Tryk på tasten Rengøringsopløsning 
TIL/FRA.
Tilførslen af rengøringsopløsning 
standses.

• Fortsæt med at køre et par meter, så børsterne drejer vide-
re i kort tid. Derved undgår du, at der efterfølgende drypper 
rengøringsopløsning ud af maskinen.
Det er især vigtigt ved TASKI contact pads!

• Tryk på tasten Børstedrev TIL/FRA.
Børsteenheden standses og løftes 
op.

• Kør nogle få meter videre for at suge det resterende snav-
sede vand op.

• Tryk på tasten Sugeaggregat TIL/
FRA.
Skviseren løftes automatisk.
Sugemotoren kører videre i ca. 10 
sekunder, inden den stopper helt.

• Tryk på tasten Program TIL/FRA.
Tilførslen af rengøringsopløsning 
standses.

• Børsteenheden stoppes og løftes op.
• Efter 30 sekunder løftes skviseren op.
• Sugemotoren fortsætter med at køre i 15 sekunder, indtil 

den slår fra automatisk.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Træk de to sugeslanger af skviserstudserne.

• Tryk låsebøjlerne sammen. Herved 
låses skviseren op, så den kan af-
monteres fra skviserholderen.

• Rengør skviseren under rindende vand ved hjælp af en 
børste.

• Hæng skviseren i skviser-/slangeholderen.

• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.

• Tag afløbsslangen til snavset-
vandstanken ud af holderen. 

• Hold slangen på højde med tankens 
kant med åbningen opad. Åbn det 
røde dæksel, sænk langsomt slan-
gens ende ned til afløbet og tøm 
snavsetvandstanken.

• Løft rentvandstanken (Flextank) op, læg den længst muligt 
nede i snavsetvandstanken, og tøm den derefter.

• Tag den tomme rentvandstank (Flextank) ud af snavset-
vandstanken, og skyl den grundigt med rent vand.

• Skyl snavsetvandstanken grundigt med rent vand.
• Tag tørstoffilteret (gult) ud, tøm det, 

og skyl det grundigt under rindende 
vand. 

• Tag sugefilteret (gult) ud og fjern 
skidtet med en klud eller en blød bør-
ste.

• Tag indsugningsfilteret ud og fjern 
skidtet med en klud eller en blød bør-
ste.

• Monter tørstoffilter (gult), rentvandstanken (Flextank), su-
gefilter og indsugningsfilter igen.

• Læg afløbsslangen i holderen igen.
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Snavsetvandspumpe (tilbehør)

Tømning i høje stillinger:

BEMÆRK
Der tømmes kund indtil stigrøret i snavset-
vandstanken.

Afmontering og rengøring af børster

BEMÆRK
Rengør børsterne hver gang, du har brugt maski-
nen.

Rengøring af maskinen

FORSIGTIG:
Rengør aldrig maskinen med en højtryksrenser el-
ler en vandslange.
Vand, der trænger ind i maskinen, kan forårsage store 
skader på de mekaniske og elektriske dele.

Opbevaring/parkering af maskinen (ikke i drift)

BEMÆRK
Opbevar maskinen med løftet skviser, løftede bør-
ster og åbent tankdæksel.
På den måde kan tanken tørre, så skimmeldannelse og 
ubehagelige lugte undgås.

FORSIGTIG:
Maskinen må aldrig opbevares med afladet batteri.
Dette kan beskadge batterierne uigenkaldeligt.

Service, vedligeholdelse og pleje
For at maskinen kan fungere korrekt og få en lang levetid, skal den 
vedligeholdes.

ADVARSEL:
Maskinen må kun løftes med hjælpemidler (f.eks. 
løfteplatform, rampe osv.)!
Maskinens store vægt kan forårsage personskader, når 
den løftes.

FORSIGTIG:
Der må kun anvendes originale TASKI-reservedele, 
ellers bortfalder garantien og eventuelle erstat-
ningskrav.

Vedligeholdelsesintervaller
TASKI-maskiner er maskiner af høj kvalitet, hvis sikkerhed er blevet 
kontrolleret på fabrikken og af autoriserede kontrollører. Elektriske og 
mekaniske komponenter slides og ældes, efterhånden som de an-
vendes.

BEMÆRK
Ved ekstraordinær høj belastning og eller utilstræk-
kelig vedligeholdelse skal intervallerne være korte-
re.

Kundeservice
Hvis du henvender dig til os på grund af en funktionsfejl eller en be-
stilling, skal du altid oplyse typenummer og maskinnummer.
Du kan finde begge numre på din maskines typeskilt. På den sidste 
side i denne brugervejledning kan du finde adressen på en TASKI-
servicepartner i nærheden af dig.

• Maskinen skal være slået til.

• Før afløbsslangen til et afløb eller i en spand.
• Tryk på tasten på snavsetvandspumpen.

• Maskinen skal være slået fra.
• Træk nøglen ud og aktiver håndbremsen.
• Løft børsten en lille smule.

• Drej det venstre børste af værktøj-
skoblingen med uret og den venstre 
børste mod uret af værktøjskobling.

• Gør børsterne rene under rindende vand.

• Tør maskinen af med en fugtig klud.

Symbolforklaring:
◊ = efter hver rengøring, ◊◊ = hver uge,
◊◊◊ = hver måned, ⊗ = servicelampe

Aktivitet ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗ Si

de

Oplad batterierne ● 53

Påfyldning af destilleret vand (vådbat-
terier) i overensstemmelse med batteri-
producentens anvisninger

● 53

Tømning og rengøring af snavset-
vands- og rentvandstank ● 58

Rengøring af genbrugsfilter (tilbehør) ●

Kontrol af indsugnings- og sugefilter for 
tilsmudsning / rengøring ●

Rengør af alle de dele, der er mærket i 
gult ●

Rengøring af børster ● 59

Rengøring af skviser, kontrol af blade-
ne for slitage og eventuelt udskiftning ● 58

Rengøring af maskine med fugtig klud ● 59

Rengøring af sonde (snavset-
vandstank fuld) og kontrol af dens funk-
tion

●

Rengøring af tankdækslets pakning, 
kontrol for ridser og eventuelt udskift-
ning

●

Vedligeholdelses-/serviceprogram ud-
ført af Diversey-servicetekniker ●

• For at opretholde en høj driftssikkerhed og 
funktionsdygtighed skal der gennemføres et 
serviceeftersyn på maskinerne, når service-
indikatoren lyser (indstillet til 650 driftstimer 
fra fabrikken) eller mindst en gang om året.
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Udskiftning af lameller

Funktionsfejl

1

2

5
7

6
8

3

4

• Skru de fire unbrakoskruer (1, 2, 3, 4) op.
• Tag skviseren af skviserkernen (5, 6).
• Tag lamellerne ud (7, 8).
• Rengør skviseren og de to skviserkerner under rindende 

vand.
• Monter de "vendte" eller nye lameller på skviserkernen.
• Monter skviserkernen på skviseren igen.
• Skru de fire unbrakoskruer fast igen.

Funktionsfejl Mulig årsag Afhjælpning af fejl Side

Maskinen fungerer ikke og kan ikke 
tændes

Maskinen er slået fra.
• Drej nøglen om.

51

Nødstop-kontakt trykket • Lås nødstop-kontakten op 51

Hovedsikringen er defekt.
• Kontrollér/udskift sikringen.

• Kontakt din servicepartner.
Der vises en fejlkode på displayet. • Kontakt din servicepartner. 62
Startspærre aktiveret eller fejl i sty-
ringen

• Sæt dig på førersædet.

Batteri afladet eller oplader defekt
• Oplad batterierne.

• Kontakt din servicepartner.
53

Batterierne er defekte. • Kontakt din servicepartner.

Børsterne drejer ikke rundt.

Børstedrevet er slået fra. • Tryk på tasten Børste. 51

Hovedsikringen er defekt.
• Udskift sikringen.

• Kontakt din servicepartner.

Motoren er slået til, men børsterne 
drejer ikke rundt.

• Drivrem defekt

• Kontroller om børsten er koblet til

• Kontakt din servicepartner.

Maskinen suger ikke tilstrækkeligt 
Gulvet bliver ved med at være vådt. 
Det snavsede vand suges 
ikke op

Sugeenheden er ikke slået til. • Tryk på tasten Sugeenhed. 51
Sugeslangen er ikke sat på. • Sæt sugeslangen på. 55

Skviseren går ikke ned til gulvet.
• Kontrollér, at ophænget til skvise-

ren fungerer korrekt.
55

Lamellerne er slidt ned.
• Udskift lamellerne.

60

Sugeslangen eller skviseren er til-
stoppet (med f.eks. små træstykker 
eller stofrester).

• Fjern fremmedlegemerne.

Sugefilteret er tilstoppet. • Fjern fremmedlegemerne. 51

Indikatoren for sugeenheden lyser, 
men sugeenheden suger ikke.

• Kontrollér sikringen, og udskift den 
om nødvendigt.

• Hvis sikringen er i orden, skal du 
kontakte din servicepartner.

55
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Tekniske specifikationer

Sugeenheden slår fra.
Snavsetvandstanken er fuld.

• Tøm snavsetvandstanken.

• Kontrollér sikringerne.
57

Snavsetvandstanken er beskidt. • Kontrollér tanken, og rengør den 
om nødvendigt. 58

Der kommer ikke nok rengøringsop-
løsning ud.

Rentvandstank tom • Kontroller rentvandstanken 57
Mængden af rengøringsopløsning er 
indstillet for lavt

• Indstil mængden af rengøringsop-
løsning med tasterne  +/-. 51

Tasten Rengøringsopløsning er de-
aktiveret.

• Tryk på tasten Rengøringsopløs-
ning. 51

Filter til rentvandstank • Rengør

Børsteenheden eller sugeenheden 
kan ikke slås fra.

Der er en fejl i elektronikken eller i 
betjeningspanelet

• Slå maskinen fra ved hjælp af 
nødstoppet.

• Kontakt din servicepartner.
51

Funktionsfejl Mulig årsag Afhjælpning af fejl Side

Maskine 2500

Arbejdsbredde 70 cm

Skviserens bredde 95 cm

Mål (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm

Maksimal vægt, driftsklar maskine 565 kg

Mærkespænding 24 V DC

Nominel ydelse 2000 W

Rentvandstank nominelt +/- 5 % 95 l

Beregnede værdier i henhold til IEC 60335-2-72

Maskinens vægt med batterier Gel (transportvægt) 470 kg

Maskinens vægt med batterier Lithium (transportvægt) 333 kg

Støjniveau LpA 67 dB (A)

Usikkerhed KpA 2.5 dB (A)

Samlet svingningsværdi < 2.5 m/s2

Usikkerhed K 0.25 m/s2

Stænkvandsbeskyttelse IPX3

Beskyttelsesklasse III
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Tilbehør

Fejlkoder
Fejlkoder vises på displayet.

BEMÆRK
Slå maskinen fra og derefter til igen, når der vises 
en fejlkode.
En eventuel fejlmeddelelse kan forsvinde ved en fra- og 
tilkobling som beskrevet ovenfor.

Transport

ADVARSEL:
Maskinen må kun løftes med hjælpemidler (f.eks. 
løfteplatform, rampe osv.)!

FORSIGTIG:
Hovedafbryderen for batteriet skal være trukket ud 
af stikkontakten i forbindelse med transporten.

BEMÆRK
Maskinen skal transporteres i stående tilstand.

BEMÆRK
Sørg for, at maskinen er surret godt fast og sikret 
tilstrækkeligt på det køretøj, den skal transporteres 
på.

Bortskaffelse

BEMÆRK
Maskinen og tilbehøret skal bortskaffes korrekt og i 
henhold til gældende nationale bestemmelser.
- Det kan din Diversey-servicepartner være dig behjæl-

pelig med.

Batterier

ADVARSEL:
Batterierne skal afmonteres fra maskinen, inden de 
bortskaffes.
Brugte batterier skal bortskaffes miljømæssigt korrekt 
iht. EU-direktiv 2006/66/EF eller de respektive nationa-
le forskrifter.

Nr. Artikel

8501120 Køreskive 35 cm 2x

8501080 Skurebørste, nylon, 35 cm 2x

8501060 Skurebørste blød, 35 cm 2x

8502750 Skurebørste, hård, 35 cm 2x

8502830 Påfyldningsslange med universel vandkobling x

7518212 IntelliDose swingo 2500/4000/5000 x

7508028 Advarselslys x

4122106 Slagbeskyttelse til venstre x

4122107 Slagbeskyttelse til højre x

4131646 IntelliTrail Set x

Forskellige rondeller (polyester, brun, blå, rød og contact pad) x
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DE Übersetzung der Originalbedie-
nungsanleitung

Zeichenerklärung

Gefahr:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen 
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zur 
Gefährdung von Personen und / oder umfangrei-
chen Sachschäden führen!

Warnung:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen 
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zur 
Gefährdung von Personen, Störungen und Sach-
schäden führen!

Vorsicht:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen 
hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise kann zu 
Störungen und Sachschäden führen!

Hinweis:
Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen im 
Zusammenhang mit der effizienten Nutzung des 
Produktes hin. Das Nichtbefolgen dieser Hinweise 
kann zu Störungen führen!
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Bestimmungsgemässe Verwendung
Die Maschinen sind für den gewerblichen Einsatz (z.B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, Einkaufszentren, Sporthallen 
u.ä.) bestimmt. 
Unter strikter Berücksichtigung dieser Bedienungsanleitung dienen 
diese der Nassreinigung von Hartbodenbelägen.

Vorsicht:
Die Maschine darf nicht für das Polieren, Ölen, 
Wachs auftragen, Teppich reinigen und Aufsaugen 
von Staub verwendet werden. Die Nassreinigung 
von Parkett- und Laminatböden mit dieser Maschi-
ne erfolgt auf eigenes Risiko.

Vorsicht:
Diese Maschine ist nur für den Gebrauch in Innen-
räumen bestimmt.

Vorsicht:
Diese Maschine darf nur in Innenräumen aufbe-
wahrt werden.

Gefahr:
Nicht von Diversey autorisierte Änderungen an der 
Maschine führen zum Erlöschen von Sicherheits-
zeichen und der CE-Konformität. Ein Einsatz der 
Maschine entgegen der bestimmungsgemässen 
Verwendung kann zu Personenschäden, Schäden 
an der Maschine und in der Arbeitsumgebung füh-
ren. In solchen Fällen verfallen in der Regel jegliche 
Garantie- und eventuelle Gewährleistungsansprü-
che.

Sicherheitshinweise
TASKI-Maschinen entsprechen aufgrund ihrer Bauart und Konstruk-
tion den einschlägigen, grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien und tragen daher das CE-
Zeichen.

Gefahr:
Die Maschine darf nur von Personen verwendet 
werden, welche im Gebrauch angemessen unter-
wiesen sind oder ihre Fähigkeiten zum Bedienen 
nachgewiesen haben und ausdrücklich mit der Be-
nutzung beauftragt sind.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten, einschliesslich Kinder, oder einem 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass 
sie nicht mit der Maschine spielen.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht in Räumen verwendet wer-
den, in denen explosionsgefährdete und leicht 
brennbare Stoffe (z.B. Benzin, Lösungsmittel, Heiz-
öl, Staub usw.) gelagert oder verarbeitet werden. 
Die elektrischen oder mechanischen Komponenten 
könnten zur Entzündung dieser Stoffe führen.

Gefahr:
Die Maschine darf nicht zum Aufsaugen von gifti-
gen, gesundheitsschädlichen, ätzenden und rei-
zenden Stoffen (z.B. gefährlicher Staub usw.) oder 
brennbare Flüssigkeiten verwendet werden. Das 
Filtersystem filtert Stoffe dieser Art nicht ausrei-
chend heraus. 
Mögliche Beeinträchtigungen der Gesundheit des An-
wenders und Dritter sind nicht auszuschliessen.

Gefahr:
Achten Sie auf die örtlichen Gegebenheiten wie auf 
Dritte und Kinder! Insbesondere muss in der Nähe 
von unübersichtlichen Stellen, wie z.B. vor Türen 
oder Kurven, die Geschwindigkeit verlangsamt 
werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme der Maschine sind die Be-
dienungsanleitung und Sicherheitshinweise unbedingt zu 
lesen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig 
und griffbereit auf, um jederzeit nachschlagen zu können.
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Gefahr:
Mit dieser Maschine dürfen keine weiteren Perso-
nen und Gegenstände transportiert werden.

Gefahr:
Bei Auftreten einer Fehlfunktion oder eines Defekts 
sowie nach einer Kollision oder einem Umsturz 
muss die Maschine vor einer erneuten Inbetrieb-
nahme durch eine autorisierte Fachkraft überprüft 
werden. Dasselbe gilt, wenn die Maschine im Freien 
belassen, in Wasser getaucht bzw. Feuchtigkeit 
ausgesetzt war.

Gefahr:
Bei Beschädigungen sicherheitsrelevanter Teile, 
wie beispielsweise Bürstenabdeckung, Netzkabel 
oder Abdeckungen, die Zugang zu stromführenden 
Teilen ermöglichen, ist der Betrieb der Maschine 
unverzüglich zu unterbrechen!

Gefahr:
Die Maschine darf nicht auf Neigungen angehalten, 
abgestellt oder gelagert werden. 

Gefahr:
Bei allen Arbeiten an der Maschine muss die Ma-
schine ausgeschaltet und der Schlüssel abgezogen 
werden.

Gefahr:
Die Maschine darf auf Neigungen <13% benutzt 
werden. Gefälle müssen in langsamer Fahrt und un-
ter Verwendung des "turtle-mode" befahren wer-
den, um sicheres Anhalten gewährleisten zu 
können. 
Scharfes Einlenken auf Neigungen kann die Stabili-
tät der Maschine beeinträchtigen und ist daher un-
tersagt. Es besteht Unfallgefahr.

Gefahr:
Die Maschine darf nur auf einem befestigten, stabi-
len und ausreichend tragfähigen Untergrund be-
nutzt werden.
Bei Nichtbeachtung besteht Unfallgefahr.

Warnung:
Die Maschine darf nur in einem trockenen, staubar-
men Umfeld bei Temperaturen von +10 °C / + 50 °F 
bis + 35 °C / + 95 °F betrieben und gelagert werden.

Warnung:
Reparaturarbeiten an mechanischen oder elektri-
schen Teilen der Maschine dürfen nur von autori-
sierten Fachkräften durchgeführt werden, welche 
mit allen hier relevanten Sicherheitsvorschriften 
vertraut sind.

Warnung:
Es dürfen ausschliesslich Werkzeuge (Bürsten, 
Pads oder Ähnliches) verwendet werden, die in die-
ser Bedienungsanleitung unter Zubehör festgelegt 
oder durch den TASKI-Berater empfohlen werden. 
Andere Werkzeuge können Sicherheit und Funktio-
nen der Maschine beeinträchtigen.

Warnung:
Nationale Vorschriften zum Personenschutz und 
zur Unfallverhütung wie auch Hersteller Angaben 
zur Verwendung von Reinigungsmitteln müssen 
konsequent beachtet werden.

Vorsicht:
Schalten Sie das Saugaggregat sofort ab, wenn aus 
der Maschine Schaum oder Flüssigkeit austritt!

Vorsicht:
Diese Maschine darf ausschliesslich mit geeigne-
ten Batterien und geprüften Ladegeräten betrieben 
werden.

Vorsicht:
Die Maschine muss vor unbeabsichtigten Betrieb 
geschützt werden. Ziehen Sie daher immer den 
Schlüssel ab, bevor Sie sich von der Maschine ent-
fernen.

Hinweis:
TASKI-Maschinen und -Geräte werden so konstru-
iert, dass nach dem derzeitigen Stand der Wissen-
schaft eine Gesundheitsgefährdung durch die 
auftretenden Lärmemissionen oder Vibrationen 
ausgeschlossen werden kann. 
Siehe technische Informationen auf Seite 77.

Reinigungsprodukte

Hinweis:
TASKI-Maschinen sind so konstruiert, dass sie mit 
TASKI-Reinigungsprodukten optimale Reinigungs-
ergebnisse erzielen. Andere Reinigungsprodukte 
können zu Störungen und Schäden an der Maschi-
ne oder der Umwelt führen. Aus diesem Grund emp-
fehlen wir, ausschliesslich TASKI-
Reinigungsprodukte zu verwenden.
Störungen, die durch falsche Reinigungsprodukte ver-
ursacht werden, sind durch die Garantie nicht abge-
deckt.
- Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an 

Ihren TASKI-Servicepartner.

Erweiterte Dokumente

Hinweis:
Das Elektroschema zu dieser Maschine, finden Sie 
in der Ersatzteilliste.
- Kontaktieren Sie den Kundendienst für weitere Infor-

mationen.

Hinweis:
Diese Bedienungsanleitung wie auch alle Bedie-
nungsanleitungen für TASKI Maschinen sind auf 
der folgenden Webseite verfügbar:
www.taski.com
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Umweltschutz

Am Gerät angebrachte Symbole

Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte 
werfen Sie die Verpackungen nicht in den Hausmüll, 
sondern führen Sie diese einer Wiederverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle recyclingfähige Materi-
alien, die einer Verwertung zugeführt werden sollten. 
Batterien, Öl und ähnliche Stoffe dürfen nicht in die 
Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgeräte des-
halb über geeignete Sammelsysteme.

Aufkleber Bedienungsanleitung lesen:
Vor jeglicher Arbeit mit der Maschine, die Be-
dienungsanleitung aufmerksam lesen.

Aufkleber Gefälle:
Die Maschine nicht auf Oberflächen mit einem 
stärkeren als dem auf dem Gerät angegebe-
nen Gefälle einsetzen.

Aufkleber Produkte:
Diese Maschine ist so konstruiert, dass sie mit 
TASKI-Reinigungsprodukten optimale Reini-
gungsergebnisse erzielt. Aus diesem Grund 
empfehlen wir, ausschliesslich TASKI-Reini-
gungsprodukte zu verwenden.

Aufkleber Wassertemperatur:
Maximal zulässige Wassertemperatur 60 °C/
140 °F. Diversey empfiehlt die Verwendung 
von kaltem Wasser, da heisses Wasser bei 
Bodenkontakt sofort die Bodentemperatur an-
nimmt und daher keine Vorteile bringt.
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Aufbauübersicht

1 Düsen-/ Schlauchhalter
2 Sonde (Schmutzwassertank voll)
3 Option: Recyclingfilter
4 Schlauch Schmutzwasser
5 Saugschlauch
6 Saugdüse
7 Arretierfedern
8 Ansaugfilter
9 Dosierbecher
10 Schmutzwassertank
11 Frischwassertank (Membransack)
12 Antriebsrad gelenkt hinten
13 Werkzeug (Bürste/Pad)
14 Werkzeugaggregat
15 Abweisrollen
16 Lenkrolle
17 Rammschutz
18 Fahrpedal
19 Schlüsselschalter
20 Not-Halt
21 Bedientableau

22 Lenkrad
23 Batterieabdeckung (Hauptsicherung und Batteriestecker)
24 Fahrersitz mit Sicherheitsschalter
25 Blitzleuchte (optional)
26 Tankhaube
27 Saugfilter
28 Tasten Reinigungslösung Zufuhr, Menge (+ / -)
29 Taste Reinigungslösung (EIN / AUS)
30 Taste Programm (EIN / AUS)
31 Taste Saugaggregat (EIN / AUS)
32 Taste Rückwärtsfahren
33 Taste Langsamfahrt (EIN / AUS)
34 Taste Hupe
35 Anzeige Frischwassertank leer
36 Anzeige Schmutzwassertank voll
37 Anzeige Batteriestand
38 Anzeige Status Ladegerät
39 Tasten Service
40 Display
41 Anzeige Service
42 Taste Werkzeugantrieb (EIN / AUS)
43 Taste Werkzeugantrieb, Druckstufe (+ / -)

Batterien

Zulässige Batterien
Für den Betrieb dieser Maschine sind Traktionsbatterien notwendig 
(Keine Nass-, Starter- oder Gerätebatterien). Empfohlen werden rei-
ne Traktionsbatterien. Nur diese garantieren eine lange Nutzungs-
dauer.
Traktionsbatterien werden als geschlossene und wartungsfreie 
(VRLA-) Batterien produziert, (Gel, AGM, PureLead, Lithium). Für 
jede Bauart und Hersteller muss die Maschine entsprechend justiert 
werden.
Jede Batterie offeriert eine unterschiedliche Nutzungsdauer und un-
terschiedliche Leistungsmerkmale.
Die Maschinen- und Ladegeräteprogrammierung muss nach Einbau 
der Batterien bzw. bei Wechsel von Batterietyp und/oder -Herstellers 
und vor der Inbetriebnahme erfolgen. 
Eine fehlerhafte Einstellung kann zu frühzeitigem Ausfall der Batte-
rien führen.

Hinweis:
Es dürfen keine unterschiedliche, alte mit neuen 
oder defekten Batterien eingesetzt werden.

Hinweis:
Alte und/oder defekte Batterien müssen fachge-
recht entsorgt werden. Siehe Informationen auf Sei-
te 78
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Sicherheitsmassnahmen im Umgang mit Bat-
terien

Vorsicht:
Batterien sauber und trocken halten. Ausgetretene 
Säure oder Wasser sofort abwischen.
- Tragen Sie dabei Schutzhandschuhe.

Vorsicht:
Batterien dürfen nur von Diversey zugelassenen 
Kundendienststellen oder Fachkräften eingebaut 
und gemäss Anschlussschema installiert werden.
Fehler beim Einbau bzw. Anschluss können zu schwe-
ren Verletzungen, zu einer Explosion und grossen 
Schäden an Maschine und Umgebung führen.

Vorsicht:
Beim Laden von Batterien muss für ausreichende 
Lüftung gesorgt werden.

Hinweis:
Beachten Sie zusätzlich das Produktsicherheitsda-
tenblatt des Batterieherstellers.

Hinweis:
Beachten Sie zusätzlich die Betriebsvorschriften 
des Batterieherstellers.

Vorsicht:
Bei der Wartung der Batterien müssen diese von 
der Maschine getrennt sein!

Batterie Anschlussschema

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

Batterien enthalten Säure. Bei der Wartung, bei Ein- 
und Ausbau von Nassbatterien muss eine Schutzbril-
le getragen werden!

Säurespritzer im Auge oder auf der Haut mit viel kla-
rem Wasser aus- bzw. abspülen. Danach unverzüg-
lich einen Arzt aufsuchen. Kleidung mit Wasser 
auswaschen!

Beim Laden von Batterien entsteht ein gefährliches 
Gasgemisch. Offenes Feuer oder glühende Gegen-
stände unbedingt fernhalten!

Nicht Rauchen!

Verätzungsgefahr!

Achtung! Die Pole der Batterien stehen immer unter 
Spannung, deshalb keine Gegenstände auf den Bat-
terien ablegen!

Die Anschlussklemmen dürfen nicht überbrückt wer-
den!
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Ladevorgang

Vorsicht:
Beachten Sie die Bedienungsanleitung des Herstel-
lers des externen Batterieladegeräts.

Vorsicht:
Jeder Batterietyp und/oder Batteriehersteller ver-
langt eine unterschiedliche Ladekennlinie.
Eine falsche Ladekennlinie oder die Verwendung eines 
ungeeigneten Ladegeräts führt zu frühzeitigem Ausfall 
oder zur schnellen Zerstörung der Batterien.

Hinweis:
Optional erhältliche Onboard Ladegeräte sind auf 
die Batteriegrösse angepasst und enthalten mehre-
re Ladekurven, die ab Werk oder durch den TASKI-
Servicetechniker für empfohlene Batterien einge-
stellt werden. Diese Vorschrift gilt ebenfalls bei der 
Verwendung von stationären (externen) Ladegerä-
ten.

Vorsicht:
Dauerhafte Kurzeinsätze mit jeweils anschliessen-
der Nachladung können Batterien dauerhaft schä-
digen.
- Richtwert: Vor einer Nachladung sollte eine Mindest-

entnahme von ca. 20% der verfügbaren Kapazität er-
folgt sein.

Vorsicht:
Um ihre maximal mögliche Lebensdauer zu errei-
chen, müssen Traktionsbatterien 2x wöchentlich ei-
nen kompletten Ladezyklus (12-16 Std.) 
durchlaufen. 

Vorsicht:
Vor einer längeren Stilllegung der Maschine müs-
sen die Batterien einen kompletten Ladezyklus 
durchlaufen. Das Ladegerät wird anschliessend 
von der Maschine bzw. vom Netz getrennt. Batte-
rien entladen sich mit der Zeit. Je nach Typ müssen 
sie nach 3 - 6 Monaten erneut geladen werden.
- Vor einer Wieder-Inbetriebnahme sollten die Batte-

rien erneut einen kompletten Ladezyklus durchlaufen.

Ladevorgang mit externem Ladegerät

Hinweis:
Es dürfen ausschliesslich Ladegeräte benutzt wer-
den die vom Batteriehersteller empfohlen und nach 
der SELV (Sicherheitskleinspannung), zertifiziert 
wurden.

Gefahr:
Das Ladegerät nicht unter Spannung (eingeschalte-
tes Ladegerät), an die Maschine einstecken.
Dabei kann der Benutzer durch Stromschläge verletzt 
werden.

Warnung:
Ladekabel übertragen hohe Ströme. Bei Anzeichen 
von Schäden an Stecker, Kabel oder Gerätean-
schluss darf das Ladegerät nicht benutzt werden.

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass der Stecker bis zum An-
schlag eingesteckt ist um einen guten Elektrischen 
Kontakt zu gewährleisten.

Hinweis:
Prüfen ob das eingesteckte Ladegerät den Ladevor-
gang gestartet hat.

Hinweis:
Während eines Ladevorgangs sind alle Maschinen-
funktionen deaktiviert.

Nach Abschluss des Ladevorgangs

Warnung:
Schalten Sie das Ladegerät aus bevor Sie die Ver-
bindung zu den Batterien trennen.
Das Trennen des eingeschalteten Ladegerätes kann zu 
einer Explosion im Batterieraum führen.

Wartung und Pflege von offenen (Nass-) Batte-
rien

Hinweis:
Die Pflege von wartungsfreien Batterien beschränkt 
sich auf die Einhaltung korrekter Ladeprozesse 
und richtig eingestellter Ladekurve.

Batterieraum öffnen für die Wartung

Hinweis:
Legen Sie nach Beendung der Wartung den Batte-
rieraumdeckel wieder auf und Kippen den Fahrer-
sitz wieder in die Ursprungsposition zurück.

• Verbinden Sie das externe Batterieladegerät mit dem Bat-
terie Ladestecker der Maschine.

• Verstauen Sie das Netzkabel bei (optionalen) Onboard La-
degeräten im vorgesehenen Bereich. 

• Versorgen Sie das Ladekabel trocken und vor Beschädi-
gungen geschützt. 

• Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
• Kippen Sie den Fahrersitz vorsichtig 

nach vorne bis er auf das Lenkrad 
aufliegt.

• Öffnen Sie den Batterieraumdeckel.
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Vor Inbetriebnahme

Parkbremse

Hinweis:
Wenn die Maschine still steht ist die Parkbremse 
immer aktiviert.
Bei ein- wie auch bei ausgeschalteter Maschine.
Entriegelung:

Hinweis:
Der Fahrersitz ist mit einem Sitzschalter (Anwesen-
heitserkennung) bestückt. Dieser Sitzschalter wird 
betätigt wenn der Fahrersitz durch das Bedienper-
sonal besetzt ist.
Nur bei betätigtem Sitzschalter kann die Maschine be-
dient werden.
Not-Entriegelung:

Hinweis:
Bei Ausfall der Steuerung oder der Spannungsver-
sorgung kann die Parkbremse von Hand entriegelt 
werden.

Parkbremse und Not-Halt prüfen

Vorsicht:
Not-Halt Taster ist ein wichtiges Sicherheitsele-
ment.
- Seine Funktion muss daher regelmässig in kurzen 

Zeitabständen vor Verwendung der Maschine geprüft 
werden.

Hinweis:
Die Maschine muss abrupt bis zum vollständigen 
Stopp abbremsen und dabei ohne Lenkkorrektur 
geradeaus fahren.

Gefahr:
Ist eine dieser Funktionen nicht gegeben, muss die 
Maschine bis zu einer fachgerechten Reparatur 
durch autorisierte TASKI-Service-Partner ausser 
Betrieb gesetzt werden.

Warneinrichtungen

Warnung:
Warneinrichtungen wie Warnlicht, Blitzleuchte und 
Signalton bei Rückwärtsfahrt müssen regelmässig 
auf Funktion geprüft werden. Fehlfunktionen müs-
sen umgehend behoben werden.
Der Betrieb der Maschine bei fehlenden oder defekten 
Warneinrichtungen verlangt erhöhte Vorsicht und Auf-
merksamkeit.
- Die Warneinrichtungen dürfen nicht verdeckt werden.

Warnung:
Nationale Vorschriften sind immer übergeordnet.
- Diese können andere Verhaltensweisen verlangen 

und müssen unbedingt beachtet werden.

Fahrersitz einstellen

Verschiebefahrt
Die Fahrtrichtung steuern Sie mit dem Lenkrad und die Geschwindig-
keit mit den Fahrpedal. Die Geschwindigkeit wird stufenlos reguliert.
Beim Loslassen des Fahrpedals wird die Maschine bis zum Stillstand 
abgebremst und die Parkbremse wird aktiviert.

Vorwärtsfahren

Hinweis:
Bei Kurvenfahrt wird die Geschwindigkeit elektro-
nisch reduziert.

Rückwärtsfahren

Hinweis:
Bei Rückwärtsfahrt im Arbeitsbetrieb wird die Zu-
fuhr der Reinigungslösung unterbrochen.
Die Saugdüse wird dabei nicht angehoben.

• Die Parkbremse wird beim Betätigen der Fahrpedals durch 
die Elektronik automatisch entriegelt.

• Hierfür muss der Entriegelungshebel 
permanent gezogen werden. Dieser 
befindet sich beim linken Hinterrad.

• Schalten Sie die Maschine ein.
• Betätigen Sie das Fahrpedal / -schalter, dabei halten Sie 

den Lenker gerade. Die Maschine setzt sich geradeaus in 
Bewegung.

• Drücken Sie jetzt den Not-Halt.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse (Seite 69).

• Lösen Sie die Arretierung an der lin-
ken Seite des Fahrersitzes und ver-
schieben Sie den Sitz in die 
gewünschte Position.

• Lassen Sie die Arretieren los damit 
der Fahrersitz in der eingestellten 
Position fixiert wird.
Überprüfen Sie die Arretierung des 
Fahrersitzes!

• Entriegeln Sie die Feststellbremse (Siehe Seite 69).

• Schalten Sie die Maschine ein (Schlüsselschalter).
• Alle Anzeigeelemente leuchten kurz 

auf.
Die Batteriestandanzeige signalisiert 
Ihnen die Betriebsbereitschaft der 
Maschine. (bei Störung siehe Seite 
76).

• Für das Vorwärtsfahren muss lediglich das Fahrpedal ge-
drückt werden.

• Durch Betätigen der Taste Rück-
wärtsfahren leuchtet die Anzeige un-
terhalb auf und es wird ein Signalton 
ausgegeben.
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Verschieben der Maschine (bei Defekt)

Hinweis:
Das Verschieben der Maschine darf generell nur zu 
zweit durchgeführt werden.

Warnung:
Durch das hohe Gewicht ist das manuelle Verschie-
ben der Maschine mit Risiko verbunden!
Durch Fehltritte kann es zu Personen- und Maschinen-
schäden kommen.

Werkzeug einsetzen
Prüfen Sie vor dem Einsetzen:
• dass die Bürste die rote Markierung (Borstenbüschel) oder 

1 cm Borstenlänge nicht unterschritten hat.
• den Pad auf Abnutzung und Sauberkeit.

Vorsicht:
Keine Bürsten verwenden, bei denen die Ver-
schleissgrenze erreicht wurde. Diese wird durch 
die Länge des roten Borstenbüschel angezeigt. 
Keine Pads verwenden, die abgenutzt oder ver-
schmutzt sind. Ausschliesslich original TASKI-
Werkzeuge verwenden.
Die Nichtbeachtung kann zu mangelhaften Reinigungs-
ergebnissen bis hin zu Belagsschäden führen.

Saugdüse montieren

Frischwassertank befüllen

Vorsicht:
Maximal zulässige Wassertemperatur 60 °C/140 °F.
- Diversey empfiehlt die Verwendung von kaltem Was-

ser, da heisses Wasser bei Bodenkontakt sofort die 
Bodentemperatur annimmt und daher keine Vorteile 
bringt.

Dosierung

Vorsicht:
Beim Umgang mit chemischen Produkten sind 
Handschuhe, Schutzbrille und entsprechende 
(Schutz-) Arbeitskleidung zu tragen!

Hinweis:
Verwenden Sie nur von Diversey empfohlene che-
mische Produkte und beachten Sie unbedingt die 
Produkte Information.

Vorsicht:
Durch Verwenden ungeeigneter Produkte (z.B. Pro-
dukte mit chlor- oder säurehaltigen Inhaltsstoffen) 
kann die Maschine beschädigt oder zerstört wer-
den.
Dosierungsbeispiele:

Hinweis:
TASKI bietet optional eine automatische Dosierung 
an.
Diese kann auch nachträglich montiert werden.
- Bitte wenden Sie sich an Ihren Kundendienstberater.

• Das Verschieben ist nur bei Betätigung des Entriegelungs-
knopf /-hebel möglich. (Siehe Seite 66)

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Werkzeug zur Kupplung hoch heben.
• Drehen Sie das linke Werkzeug im 

Gegenuhrzeigersinn und das rechte 
Werkzeug im Uhrzeigersinn in die 
Werkzeugkupplung ein.
Das Werkzeug wird eingekuppelt.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Halten Sie die Düse mit beiden Hän-
den und platzieren Sie diese so dass 
die Düsenhalterungslaschen (1) in 
die Düsenausschnitte (2) passen.

• Schieben Sie die Düse nach oben bis 
Sie das Einrasten der Arretierungs-
bügel (3) hören

• Stecken Sie die beiden Saugschläuche auf die Düsenstut-
zen.

1

1

2

2

3

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Klappen Sie den Fahrersitz nach vorne und öffnen Sie die 
Tankhaube.

• Nehmen Sie den Dosierbecher aus dem Frischwassertank 
(Flextank) heraus.

• Füllen Sie Wasser in den Frischwas-
sertank (Flextank).
Die Markierung zeigt Ihnen die maxi-
mal zulässige Füllhöhe.

Angabe auf der Verpackung 
des Produktes

Tankinhalt Produkte 
Menge pro 
Tankfüllung

0.5% 50 ml auf 10l 
Wasser

92l 0.46l

1% 100 ml auf 10l 
Wasser

92l 0.92l

2% 200 ml auf 10l 
Wasser

92l 1.84l

3% 300 ml auf 10l 
Wasser

92l 2.76l

• Füllen Sie den Dosierbecher mit einem geeigneten Pro-
dukt und kippen den Inhalt in den Frischwassertank (Flex-
tank). Wiederholen Sie den Vorgang bis die gewünschte 
Dosierung erreicht ist.

• Nach Abschluss der Dosierung verbleibt der Dosierbecher 
im Flextank.
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Vorreinigung

Warnung:
Entfernen Sie allfällige Gegenstände (Holz-, Metall-
teile usw.) von der Reinigungsfläche.
Die Werkzeuge können dadurch beschädigt, durch das 
Rotieren Gegenstände herausgeschleudert werden 
und dabei Personen- und Sachschäden verursachen.

Arbeitsbeginn

Vorsicht:
Beim Arbeiten mit dieser Maschine ist stets trittsi-
cheres Schuhwerk und angemessene Arbeitsklei-
dung zu tragen!

Vorsicht:
Lassen Sie während des Betriebs der Maschine im-
mer beide Hände am Lenkrad / Fahrgriff, damit eine 
sichere Bedienung gewährleistet ist.

Vorsicht:
Machen Sie sich zuerst mit der Maschine vertraut, 
indem Sie auf einem freien Platz die ersten Fahrver-
suche starten!

Warnung:
Prüfen Sie vor dem Arbeitsbeginn (in Arbeitspositi-
on), ob Ihr Sichtfeld ausreichend ist um ein siche-
res Arbeiten zu gewährleisten. Die EN 3411 ist zu 
beachten.
Das nicht ausreichende Sichtfeld kann das Arbeiten er-
schweren und somit die Sicherheit für Bediener, Ma-
schine und Dritte beeinträchtigen.

Warnung:
Beachten Sie beim Arbeiten die maximale Durch-
fahrtshöhe bei Türen und Unterführungen, die auf 
dem Warnschild an der Maschine aufgezeigt wird.

Gefahr:
Besteht während des Einsatzes der Maschine eine 
Gefahr von herabfallenden Gegenständen müssen 
notwendige Schutzvorkehrungen gemäss nationa-
ler Vorschriften getroffen oder eingehalten werden.

Hinweis:
Beim Arbeiten in öffentlichen Gebäuden muss das 
Warnlicht eingeschaltet sein.

Programm manuell starten

Hinweis:
Das letzte verwendete Reinigungsprogramm bleibt 
gespeichert.

Hinweis:
Diversey empfiehlt nachhaltiges Arbeiten durch 
das Ermitteln der richtigen Produkt Dosiermenge.
Eine Über- oder Unterdosierung führt zu unbefriedigen-
de Reinigungsresultate.

Hinweis:
TASKI bietet optional eine automatische Dosierung 
an. Diese kann auch nachträglich montiert werden.
- Bitte wenden Sie sich an Ihren Kundendienstberater.

Hinweis:
Ermitteln und wählen Sie immer die niedrigste Stu-
fe, die für ein gutes Reinigungsergebnis ausreicht.
Dadurch optimieren Sie den Stromverbrauch und scho-
nen die Maschine.

Starten mit Programmtaste

Hinweis:
Durch erneutes Drücken einer Taste wird die Funk-
tion neu programmiert.

Hinweis:
Die eingestellten Werte können während des Ar-
beitsvorgangs jederzeit angepasst werden.
Die beim Ausschalten eingestellten Werte werden ge-
speichert und sind bei erneutem Einschalten automa-
tisch wieder aktiviert.

• Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
• Kontrollieren Sie ob die Not-Halt Taste entriegelt ist.
• Schalten Sie die Maschine ein (Schlüsselschalter).

Die Anzeigeelemente leuchten kurz auf.

• Drücken Sie die Taste Saugaggregat 
EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf, der Sau-
germotor startet und die Saugdüse 
wird automatisch in die Arbeitspositi-
on abgesenkt.

• Drücken Sie die Taste Reinigungslö-
sung Zufuhr EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf.
Die Reinigungslösung Zufuhr wird 
gestartet wenn die Werkzeuge rotie-
ren.

• Wählen Sie die gewünschte Dosie-
rung durch Drücken der Tasten +/- 
von Stufe 1 - 7.

• Drücken Sie die Taste Werkzeug-
Antrieb EIN/AUS.
Die Anzeige leuchtet auf, das Werk-
zeugaggregat senkt sich ab und der 
Einkuppelvorgang startet automa-
tisch.

• Wählen Sie den gewünschten Werk-
zeug-Anpressdruck durch Drücken 
der Tasten +/- von Stufe 1-4.

• Durch Drücken der Programmtaste 
beim nächsten Arbeitsbeginn oder 
Arbeitsabschnitt werden alle Maschi-
nenfunktionen mit den zuletzt ver-
wendeten Funktionswerten 
gestartet.
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Hinweis:
Durch Drücken der Programmtaste bei Arbeitsende 
wird ein optimiertes Programm für das Arbeitsende 
gestartet: Siehe Beschrieb auf der Seite 73 unter 
(Automatischer Vorgang).
Einstellungen und aktivierte Funktionen werden gespei-
chert.

Reinigungsbeginn

Hinweis:
Die Fahrgeschwindigkeit wird über die Stellung des 
Fahrpedals gesteuert. Bei Loslassen des Fahrpe-
dals wird die Maschine automatisch bis zum Stopp 
abgebremst und die Parkbremse wird aktiviert. Der 
Zulauf der Reinigungsflüssigkeit wird unterbro-
chen, mit Verzögerung dann das Werkzeugaggre-
gat gestoppt.

Hinweis:
Die Zulaufmenge der Reinigungslösung wird der je-
weiligen Arbeitsgeschwindigkeit angepasst. (Intel-
liFlow)

Vorsicht:
Bei Arbeiten in überstellten oder engen Bereichen 
wird empfohlen die Taste Langsamfahrt EIN/AUS 
zu betätigen. (Anzeige leuchtet)
Dadurch wird die maximale Arbeitsgeschwindigkeit re-
duziert und die Unfallgefahr gemindert.

Abschaltfunktion bei Nichtgebrauch

Hinweis:
Die Maschine schaltet bei Nichtgebrauch nach 5 Mi-
nuten selbstständig ab.
Während diesen 5 Minuten:

Batteriekapazität - Ende der Betriebsbereit-
schaft
Die Batteriestandanzeige gibt Auskunft über die verfügbare Betriebs-
dauer. 
• Beginnt die rote Anzeige zu blinken, verbleiben noch ca. 2 

Minuten Restarbeitszeit.
• Bei Maschinen mit automatischer Bürstenabsenkung, wird 

der Bürstenmotor abgeschaltet und das Werkzeugaggre-
gat hochgefahren. 
Bei Maschinen mit Fusshebel wird der Bürstenmotor aus-
geschaltet und das Werkzeugaggregat bleibt am Boden.

• Die rote Anzeige wechselt auf Dauerlicht. 
• Es verbleiben dann weitere 10 Minuten, um die Maschine 

zur Ladestation zu fahren. Dann stellt die Maschine selbst-
tätig ab.

• Für eine Wiederinbetriebnahme müssen die Batterien kom-
plett geladen werden.

Recyclingbetrieb (Option)

Vorsicht:
Das Recyclingsystem ist nicht für hohe Hygienean-
forderungen zulässig (z.B. Krankenhäuser, Le-
bensmittelbetriebe, Küchen, etc.).
Der Recyclingbetrieb wird nur bei leichter bis mittlerer 
Verschmutzung empfohlen.

Vorsicht:
Maximal zulässige Wassertemperatur 60°C/140°F.

Reinigungsmethode
Direkte Arbeitsmethode:
Scheuern und Absaugen in einem Arbeitsgang.

Indirekte Arbeitsmethode:
Reinigungslösung anlegen, Scheuern und Absaugen in mehreren Ar-
beitsgängen.

Hinweis:
Unter Umständen kann bei spezieller Kombination 
von Bodenbelag/Verschmutzung und Reinigungs-
produkt die Maschinenführung beeinträchtigt wer-
den.
- Durch optional erhältliche Räder kann die Traktion 

der Maschine auf dem Boden verbessert werden. Bit-
te wenden Sie sich an den TASKI-Kundenberater.

• Bei eingeschalteter Maschine und ei-
nem Bediener auf dem Fahrersitz 
setzt sich die Maschine in Bewe-
gung, wenn das Fahrpedal betätigt 
wird. Falls angewählt, werden das 
Werkzeugaggregat gestartet und der 
Zulauf der Reinigungslösung geöff-
net.

• Bei erneutem Drücken der Taste wird 
die Begrenzung aufgehoben, die An-
zeige erlischt.

• dürfen keinesfalls Manipulationen an den Bürsten vorge-
nommen werden.

• darf sich der Bediener nicht aus dem Sichtbereich der Ma-
schine entfernen.

• darf nur die Saugdüse von angesaugten oder verklemmten 
Objekten gereinigt werden.

• darf sich der Bediener nur zum Zwecke der Freimachung 
des Arbeitsbereiches unter Einhaltung des Sichtkontaktes 
entfernen.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Klappen Sie den Fahrersitz nach vorne und öffnen Sie die 
Tankhaube.

• Ziehen Sie den Recyclingfilter aus dem Frischwassertank 
(Flextank) heraus.

• Setzen Sie den Recyclingfilter in den Schmutzwassertank.
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Nachfüllen der Reinigungslösung

Vorsicht:
Beim Arbeiten ohne Reinigungslösung, kann dies 
zu Belagsschäden führen.

Vorsicht:
Die Pumpe darf niemals für längere Zeit trocken lau-
fen.

Hinweis:
Ein ratterndes Geräusch von der Pumpe weist dar-
auf hin dass der Frischwassertank (Flextank) leer 
ist.

Schmutzwasser entleeren
Anzeige Schmutzwassertank voll:

Hinweis:
Bei Schaumbildung im Tank leuchtet die Anzeige 
Schmutzwassertank ebenfalls auf.

Arbeitsende

Manueller Vorgang

Automatischer Vorgang

Saugdüse entfernen und reinigen

Hinweis:
Nur gereinigte und intakte Lamellen erreichen ein 
optimales Absaugergebnis!

• Die Anzeige Frischwassertank 
leuchtet auf.
Frischwassertank ist leer.

• Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
• Öffnen Sie den Tankdeckel.
• Befüllen Sie den Frischwassertank (Flextank) mit Wasser, 

siehe Seite 70.
• Geben Sie das Reinigungsprodukt mit dem Dosierbecher 

hinzu.
• Kippen Sie den Tankdeckel wieder in die Ursprungspositi-

on.

• Wenn die Anzeige Schmutzwasser-
tank aufleuchtet, wird das Reini-
gungsprogramm abgebrochen, die 
Saugdüse angehoben und das 
Saugaggregat schaltet aus.

• Entleeren Sie den Schmutzwassertank, siehe Seite 74.

• Drücken Sie die Taste Reinigungslö-
sung EIN/AUS.
Die Zufuhr der Reinigungslösung 
wird gestoppt.

• Fahren Sie noch einige Meter, damit die Werkzeuge für 
kurze Zeit weiterdrehen, dadurch vermeiden Sie ein 
„Nachtropfen“.
Besonders wichtig bei TASKI contact pads!

• Drücken Sie die Taste Werkzeugan-
trieb EIN/AUS.
Das Werkzeugaggregat wird ange-
halten und angehoben.

• Fahren Sie einige Meter weiter, um restliches Schmutz-
wasser aufzusaugen.

• Drücken Sie die Taste Saugaggregat 
EIN/AUS
Die Saugdüse wird automatisch an-
gehoben.
Der Saugmotor läuft noch 
ca. 10 Sekunden nach.

• Drücken Sie die Taste Programm 
EIN/AUS.
Die Zufuhr der Reinigungslösung 
wird gestoppt.

• Das Werkzeugaggregat wird gestoppt und angehoben.
• Nach 30 Sekunden wird die Saugdüse angehoben.
• Der Saugmotor läuft noch 15 Sekunden nach bevor es au-

tomatisch abgeschaltet wird.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Ziehen Sie die beiden Saugschläuche von den Düsenstut-
zen ab.

• Drücken Sie die Arretierbügel zu-
sammen. Dadurch wird die Saugdü-
se entriegelt und kann von der 
Düsenhalterung entnommen wer-
den.

• Reinigen Sie die Saugdüse unter fliessendem Wasser mit 
Hilfe einer Bürste.

• Hängen Sie die Saugdüse an den Düsen-/Schlauchhalter.



74

Schmutz- und Frischwassertank (Flextank) 
entleeren und reinigen

Hinweis:
Die Entsorgung des Schmutzwassers oder der Rei-
nigungslösung muss gemäss den nationalen Vor-
schriften vorgenommen werden.

Hinweis:
Beachten Sie beim Entleeren des Schmutzwasser-
tanks die Vorschriften über die persönliche Schutz-
ausrüstung des Reinigungsmittel Herstellers.

Gehen Sie wie folgt vor:

Vorsicht:
Ein verstopfter Saugfilter kann die Saugleistung be-
einträchtigen.
Ein verstopfter Ansaugfilter kann die Menge der Reini-
gungslösung reduzieren.

Schmutzwasserpumpe (Option)

Entleeren in hohen Lagen:

Hinweis:
Es wird nur bis zum Steigrohr im Schmutzwasser-
tank entleert.

Werkzeug entfernen und reinigen

Hinweis:
Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Abschluss 
der Reinigungsarbeiten.

Maschine reinigen

Vorsicht:
Reinigen Sie die Maschine nie mit einem Hoch-
druckreiniger oder Wasserstrahl.
Das in die Maschine eindringende Wasser kann zu er-
heblicher Beschädigung mechanischer oder elektri-
scher Teile führen.

Lagern / Parken der Maschine (nicht in Betrieb)

Hinweis:
Lagern Sie die Maschine mit abgehobener Saugdü-
se, abgehobenem Werkzeug und geöffnetem Tank-
deckel.
Der Tank kann auf diese Weise trocknen. Dadurch 
kann die Bildung von Schimmelpilzen und unangeneh-
mer Gerüche verhindert werden.

Vorsicht:
Lagern Sie die Maschine nie mit entladenen Batte-
rien.
Die Batterien werden dadurch irreparabel geschädigt.

• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-
stellbremse.

• Nehmen Sie den Schmutzwasser-
Entleerschlauch aus der Halterung. 

• Halten Sie den Schlauch auf Tank-
rand-Höhe mit der Öffnung nach 
oben. Öffnen Sie den roten Deckel, 
senken das Schlauchende langsam 
zum Ausguss und entleeren den 
Schmutzwassertank.

• Heben Sie den Frischwassertank (Flextank) an, legen ihn 
am tiefsten Punkt in den Schmutzwassertank und entlee-
ren ihn.

• Nehmen Sie den leeren Frischwassertank (Flextank) aus 
dem Schmutzwassertank heraus und spülen ihn gründlich 
mit sauberem Wasser aus.

• Spülen Sie den Schmutzwassertank gründlich mit saube-
rem Wasser aus.

• Nehmen Sie den Grobschmutzfilter 
(gelb) heraus, entleeren und spülen 
Sie ihn unter fliessendem Wasser 
gründlich aus. 

• Entnehmen Sie den Saugfilter (gelb) 
und entfernen Sie den Schmutz mit 
einem Tuch oder einer weichen 
Bürste.

• Nehmen Sie den Ansaugfilter heraus 
und entfernen Sie den Schmutz mit 
einem Tuch oder einer weichen 
Bürste.

• Montieren Sie den Grobschmutzkorb (gelb), den Frisch-
wassertank (Flextank), Saugfilter und den Ansaugfilter 
wieder.

• Legen Sie den Entleerschlauch wieder in die Halterung.

• Die Maschine muss eingeschaltet sein.

• Führen Sie den Entleerschlauch auf einen Ablauf oder in 
einen Eimer.

• Drücken Sie die Taste an der Schmutzwasserpumpe.

• Die Maschine muss ausgeschaltet sein.
• Ziehen Sie den Schlüssel ab und betätigen Sie die Fest-

stellbremse.
• Heben Sie das Werkzeug leicht an.

• Drehen Sie das linke Werkzeug im 
Uhrzeigersinn und das rechte Werk-
zeug im Gegenuhrzeigersinn von der 
Werkzeugkupplung weg.

• Reinigen Sie die Werkzeuge unter fliessendem Wasser.

• Wischen Sie die Maschine mit einem feuchten Lappen ab.
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Service, Wartung und Pflege
Die Wartung der Maschine ist die Voraussetzung für einen einwand-
freien Betrieb und eine lange Lebensdauer.

Warnung:
Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln angeho-
ben werden (z.B. Hebebühne, Auffahrrampe usw.).
Durch das hohe Gewicht der Maschine, kann es zu Ver-
letzungen beim Anheben führen.

Vorsicht:
Es dürfen nur TASKI-Originalteile verwendet wer-
den, andernfalls erlöschen alle Garantie- und Haf-
tungsansprüche.

Wartungsintervalle
TASKI Maschinen sind hochwertige Maschinen, welche im Werk und 
durch autorisierte Prüfer auf Ihre Sicherheit geprüft worden sind. 
Elektrische und mechanische Bauteile unterliegen nach längerer Ein-
satzdauer einem Verschleiss und einer Alterung.

Hinweis:
Bei ausserordentlicher Beanspruchung und/oder 
ungenügender Wartung sind kürzere Intervalle er-
forderlich.

Kundendienst
Wenn Sie aufgrund einer Betriebsstörung oder einer Bestellung mit 
uns Kontakt aufnehmen, nennen Sie uns stets die Typenbezeichnung 
und die Maschinennummer.
Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild Ihrer Maschine. Auf 
der letzten Seite dieser Bedienungsanleitung finden Sie die Adresse 
Ihres nächstgelegenen TASKI-Servicepartners.

Lamellenwechsel

Zeichenerklärung:
◊ = Bei jedem Reinigungsende, ◊◊ = jede Woche, 
◊◊◊ = jeden Monat, ⊗ = Service Lampe

Tätigkeit ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗

Se
ite

Batterien laden ● 68

Destilliertes Wasser nachfüllen (Nass-
batterien) Beachten Sie das Kontroll-
heft des Batterieherstellers!

● 68

Schmutzwasser- und Frischwasser-
tank entleeren und reinigen ● 74

Recyclingfilter reinigen (Option) ●

Ansaug- und Saugfilter auf Verschmut-
zung kontrollieren / reinigen ●

Alle gelb markierten Teile reinigen ●

Werkzeuge reinigen ● 74

Saugdüse reinigen, Lamellen auf Ab-
nützung überprüfen und gegebenen-
falls wechseln

● 73

Maschine mit feuchtem Lappen reini-
gen ● 74

Sonde (Schmutzwassertank voll) reini-
gen und Funktionalität überprüfen ●

Dichtung des Tankdeckels reinigen 
und auf Risse überprüfen und gegebe-
nenfalls ersetzen

●

Wartungs - / Service - Programm durch 
Diversey Servicetechniker ●

• Zur Erhaltung der Betriebssicherheit und 
Einsatzbereitschaft muss beim Leuchten 
der Wartungsanzeige (Werkseinstellung 
650 Arbeitsstunden) oder mindestens ein-
mal pro Jahr ein Service durchgeführt wer-
den.

• Schrauben Sie die vier Inbusschrauben (1, 2, 3, 4) auf.
• Trenne Sie den Düsenkörper vom Düsenkern (5, 6).
• Entnehmen Sie die Lamellen (7, 8).
• Reinigen Sie den Düsenkörper und die zwei Düsenkerne 

unter fliessendem Wasser.
• Montieren Sie die „gewendeten“ oder die neuen Lamellen 

auf den Düsenkern.
• Stecken Sie den Düsenkern wieder in den Düsenkörper.
• Schrauben Sie die vier Inbusschrauben wieder zu.

1

2

5
7

6
8

3

4
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Störungen

Störung Mögliche Ursache Behebung der Störung Seite

Maschine ohne Funktion lässt sich 
nicht einschalten

Maschine ausgeschaltet
• Schlüssel drehen

66

Not-Halt Schalter gedrückt • Entriegeln Sie den Not-Halt Schal-
ter 66

Hauptsicherung defekt
• Sicherung Kontrollieren/ersetzen

• Service-Partner kontaktieren
Fehlercode auf dem Display • Service-Partner kontaktieren 77
Wegfahrsperre aktiviert oder Fehler 
in der Steuerung

• Setzen Sie sich auf den Fahrersitz

Batterien entladen oder Batteriela-
degerät defekt

• Batterie laden

• Service-Partner kontaktieren
69

Batterien defekt • Service-Partner kontaktieren

Bürste dreht nicht

Bürstenantrieb ausgeschaltet • Taste Bürste drücken 66

Hauptsicherung defekt
• Sicherung ersetzen

• Service-Partner kontaktieren

Motor dreht, Werkzeug nicht

• Antriebsriemen defekt

• Kontrollieren ob das Werkzeug 
eingekuppelt ist

• Service-Partner kontaktieren

Schlechte Saugleistung Boden bleibt 
nass Schmutzwasser wird nicht 
aufgesaugt

Saugaggregat nicht eingeschaltet • Taste Saugaggregat drücken 66
Saugschlauch nicht aufgesteckt • Saugschlauch aufstecken 70

Saugdüse nicht am Boden
• Saugdüsenaufhängung auf Funk-

tionstüchtigkeit überprüfen
70

Lamellen abgenutzt
• Lamelle wechseln

75

Saugschlauch oder Düse verstopft 
(z.B. Holzstücke, Stoffreste)

• Entfernen der Fremdkörper

Saugfilter verstopft • Entfernen der Fremdkörper 66

Anzeige Saugaggregat leuchtet, 
aber Sauger läuft nicht

• Sicherung kontrollieren, nötigen-
falls ersetzen

• Sicherung in Ordnung, Service-
Partner kontaktieren

70

Saugaggregat schaltet ab
Schmutzwassertank voll

• Leeren des Schmutzwassertanks

• Kontrollieren Sie die Sicherungen
73

Schmutzwassertank verschmutzt • Kontrollieren oder gegebenenfalls 
reinigen. 74

Ungenügender Reinigungslösun-
gaustritt

Frischwassertank leer • Frischwassertank kontrollieren 73
Menge der Reinigungslösung zu ge-
ring eingestellt

• Stellen Sie die Menge der Reini-
gungslösung mit der +/- Taste ein 66

Taste Reinigungslösung ausge-
schaltet

• Taste Reinigungslösung drücken 66

Filter Frischwassertank • Reinigen

Werkzeugaggregat oder Saugaggre-
gat lassen sich nicht ausschalten

Fehler in der Elektronik oder Bedien-
tableau

• Maschine mittels Not-Halt unter-
brechen

• Service-Partner kontaktieren
66
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Technische Informationen

Zubehör

Error Codes
Error Codes werden im Display angezeigt.

Hinweis:
Bei angezeigtem Error Code die Maschine aus- und 
wieder einschalten
Durch das Aus- und Einschalten kann evtl. ein gesetz-
ter Error behoben werden.

Maschine 2500

Arbeitsbreite 70 cm

Breite der Saugdüse 95 cm

Masse (L x B x H) 169 x 78 x 137 cm

Maschinengewicht betriebsbereit maximal 565 kg

Nennspannung 24V DC

Nennleistung nominal 2000 W

Frischwassertank nominal +/- 5% 95 l

Ermittelte Werte gemäss IEC 60335-2-72

Maschinengewicht mit Batterien Gel (Transportgewicht) 470 kg

Maschinengewicht mit Batterien Li-Ion (Transportgewicht) 333 kg

Schalldruckpegel LpA 67 dB(A)

Unsicherheit KpA 2.5 dB(A)

Schwingungsgesamtwert <2.5 m/s2

Unsicherheit K 0.25 m/s2

Spritzwasserschutz IPX3

Schutzklasse III

Nr. Artikel

8501120 Führungsteller 35 cm 2x

8501080 Scheuerbürste Nylon 35 cm 2x

8501060 Scheuerbürste Waschbeton 35 cm 2x

8502750 Scheuerbürste Abrasiv 35 cm 2x

8502830 Füllschlauch mit universellem Wasseranschluss x

7518212 IntelliDose swingo 2500/4000/5000 x

7508028 Warnleuchte x

4122106 Rammschutz links x

4122107 Rammschutz rechts x

4131646 IntelliTrail Set x

Verschiedene Pads (Polyester braun, blau, rot und contact pad) x
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Transport

Warnung:
Diese Maschine darf nur mit Hilfsmitteln angeho-
ben werden (z.B. Hebebühne, Auffahrrampe usw.).

Vorsicht:
Der Batterietrennstecker muss für den Transport 
gezogen werden.

Hinweis:
Transportieren Sie die Maschine stehend.

Hinweis:
Achten Sie darauf, dass die Maschine im Transport-
fahrzeug verzurrt und gesichert ist.

Entsorgung

Hinweis:
Die Maschine und Zubehör sind nach Ihrer Ausser-
betriebnahme einer fachgerechten Entsorgung ge-
mäss den nationalen Vorschriften zuzuführen.
- Ihr Diversey-Servicepartner kann Sie dabei unterstüt-

zen.

Batterien

Warnung:
Alle Batterien müssen aus der Maschine entfernt 
werden, bevor diese einer fachgerechten Entsor-
gung zugeführt wird.
Verbrauchte Batterien sind entsprechend der EU-Richt-
linien 2006/66/EG oder den jeweiligen nationalen Vor-
schriften umweltgerecht zu entsorgen.
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EN Translation of the original instruc-
tions of use

Legend:

Danger:
This sign designates important information. Failure 
to follow these instructions may endanger persons 
and/or cause extensive property damage!

Warning:
This sign designates important information. Failure 
to follow these instructions may endanger persons, 
result in malfunctions, and cause property damage!

Caution:
This sign designates important information. Failure 
to follow these instructions may result in malfunc-
tions and property damage!

Notice:
This sign designates important information regard-
ing the efficient use of the product. Failure to follow 
these instructions may cause malfunctioning!

Content
Safety instructions. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
Cleaning products . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
Further documents  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
Environmental protection  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80
Symbols affixed to the device . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81
Structural layout  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Batteries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82
Prior to commissioning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
Beginning work with the machine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87
End of operation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
Service, maintenance and care. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
Malfunctions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 92
Technical information  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Accessories. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Error codes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94
Disposal  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94

Intended use
The machine is intended for commercial use (e.g. in hotels, schools, 
hospitals, factories, shopping centers, offices, etc.). 
Subject to strict compliance with the instructions of use, these ma-
chines are used for the wet cleaning of hard flooring.

Caution:
The machine must not be used for polishing, oiling, 
the application of wax, carpet cleaning or dust re-
moval. The wet cleaning of parquet and laminate 
flooring with this machine is at your own risk.

Caution:
This machine is for indoor use only.

Caution:
This machine shall be stored indoors only.

Danger:
Changes to the machine without authorization from 
Diversey will invalidate the safety marks and CE 
conformity. Using the machine in a way contrary to 
the intended purpose can cause personal injury as 
well as damage to the machine and the working en-
vironment. Such cases will usually result in the ter-
mination of any warranty and any possible 
guarantee claims.

Safety instructions
Due to their design and construction, TASKI machines comply with 
the relevant essential health and safety requirements of the EC direc-
tives; they therefore have the CE sign.

Danger:
The machine may only be used by persons who are 
adequately trained to use the machine or who have 
provided proof of their skills for using the machine 
and who are explicitly tasked with using the ma-
chine.

Danger:
The machine must not be used by people with re-
duced physical, sensory, or mental capacities, in-
cluding children or people who lack experience or 
knowledge.
Children must be supervised to ensure that they do not 
play with the machine.

Danger:
Do not use the machine in rooms where explosive 
or highly combustible substances (e.g. gas, sol-
vents, heating fuel, dust, etc.) are stored or pro-
cessed. 
These substances could be ignited by the electrical or 
mechanical components of the machine.

Danger:
Do not use the machine to vacuum up toxic, harm-
ful, corrosive or irritant substances (e.g. dangerous 
dust, etc.) or flammable liquids. The filter system 
does not adequately filter out these kinds of sub-
stances. 
Possible impacts on the health of the user or third per-
sons cannot be ruled out.

Danger:
Pay attention to conditions in the area as well as 
third persons and children! In the vicinity of blind 
spots, such as doors or curves, it is important to re-
duce speed.

Danger:
Do not transport additional persons and objects 
with this machine.

Danger:
If the machine malfunctions, there is a defect, the 
machine collides with something, or the machine 
topples over, it must be inspected by an authorized 
expert before restarting. The same applies if the 
machine was left outdoors, immersed in water, or 
exposed to moisture.

Always read the instructions of use and the safety instruc-
tions before using the machine for the first time. The in-
structions of use must be kept in a safe and well-
accessible place so that you can refer to them at any 
time.
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Danger:
Cease operation of the machine immediately if safe-
ty-related parts such as brush covers, power sup-
ply cords, or covers that enable access to live parts 
are damaged!

Danger:
Do not stop, park, or store the machine on slopes. 

Danger:
Whenever work is performed on the machine, it 
must be switched off and the key must be removed.

Danger:
The machine can be used on slopes <13%. Be sure 
to drive slowly on slopes using the "turtle mode" in 
order to ensure the machine can be stopped safely. 
Sharp cornering on slopes can affect the stability of 
the machine and is therefore prohibited. Danger of 
accident.

Danger:
The machine may only be used on a paved, stable 
and sufficiently strong load-bearing surface.
In the case of non-adherence there is a risk of acci-
dents.

Warning:
The machine must be operated and stored exclu-
sively in a dry and low-dust environment at tem-
peratures between +10°C / + 50 °F and +35°C/ + 95 
°F degrees.

Warning:
Only authorized experts who are familiar with all 
safety instructions relevant to this machine are al-
lowed to repair mechanical or electrical machine 
parts.

Warning:
Only tools (brushes, pads or similar) that are spec-
ified in these instructions of use under accessories, 
or which have been recommended by a TASKI con-
sultant, may be used. Any other brushes might im-
pair the safety and functions of the machine.

Warning:
National regulations for personal protection and ac-
cident prevention, as well as the manufacturer's in-
structions for the use of cleaning solutions, must 
be consistently observed.

Caution:
In case of foam or liquid leakage from the machine, 
the suction unit must be switched off immediately.

Caution:
Use this machine with suitable batteries and ap-
proved chargers only.

Caution:
The machine must be protected against unintended 
use. Always pull out the key before leaving the ma-
chine.

Notice:
TASKI machines and devices are designed such 
that health risks caused by noise emissions or vi-
brations can be ruled out according to the current 
state of science. 
See the technical data on page 93.

Cleaning products

Notice:
TASKI machines are designed to produce optimal 
cleaning results when TASKI cleaning products are 
used. Other cleaning products may cause malfunc-
tions and damage to the machine or the environ-
ment. Therefore, we recommend the exclusive use 
of TASKI cleaning products.
Malfunctions caused by the use of inappropriate clean-
ing products are not covered by the warranty.
- For further details, please contact your TASKI service 

partner.

Further documents

Notice:
The machine’s electric diagram can be found in the 
spare parts list.
- Please contact your customer service for further infor-

mation.

Notice:
These instructions of use, as well as all instructions 
of use for TASKI machines, are available on the fol-
lowing website:
www.taski.com

Environmental protection
The packaging materials are recyclable. Please do 
not throw packaging in the domestic waste but pass 
it on for recycling.

Old units contain valuable recyclable materials. Bat-
teries, oil and similar substances may not be re-
leased into the environment. Therefore please 
dispose of old units through suitable collection sys-
tems.
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Symbols affixed to the device

Read first instruction manual symbol:
Read the instructions of use before starting 
work with the machine.

Use on slope:
Do not use the device on surfaces with a 
steeper slope than that indicated on the ma-
chine.

Recommended products only:
This machine is designed to produce optimal 
cleaning results when TASKI cleaning prod-
ucts are used. Therefore, we recommend the 
exclusive use of TASKI cleaning products.

Max. permissible water temperature:
Diversey recommends using cold water, as hot 
water will adjust to the ground temperature as 
soon as it comes into contact with the ground. 
Thus there are no advantages to using hot wa-
ter.
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Structural layout

1 Nozzle / hose holder
2 Probe (recovery tank full)
3 Option: Recycling filter
4 Hose recovery tank
5 Suction hose
6 Suction nozzle
7 Locking clips
8 Clean intake
9 Dosage cup
10 Recovery tank
11 Fresh water tank (Flextank)
12 Steered drive wheel rear
13 Tool (brush/pad)
14 Brush unit
15 Deflecting roller
16 Castor wheel
17 Protection profile
18 Gas pedal
19 Key switch
20 Emergency stop
21 Control panel

22 Steering wheel
23 Battery cover (main fuse and battery connector)
24 Driver seat with safety switch
25 Flash (optional)
26 Tank cover
27 Suction filter
28 Cleaning solution supply amount button (+/-)
29 Cleaning solution button (ON/OFF)
30 Program button (ON/OFF)
31 Suction unit button (ON/OFF)
32 Reversing button
33 Slow approach button (ON/OFF)
34 Horn button
35 Fresh water tank empty display
36 Recovery tank full display
37 Battery display
38 Display charger status
39 Service Buttons
40 Display
41 Service display
42 Brush drive button (ON/OFF)
43 Brush drive button, pressure rating (+/-)

Batteries

Permissible batteries
Traction batteries must be used in this machine (no wet battery sets, 
starter or device batteries). We recommend the use of pure traction 
batteries. Only these batteries can ensure a long service life.
Traction batteries are produced as closed and maintenance-free (VR-
LA) batteries (gel and AGM, Pure Lead, and lithium). The machine 
must be adjusted accordingly for each design type and manufacturer.
Each battery has a different service life and performance.
The machine and charger must be programmed after the batteries 
have been inserted, when the battery type and/or the manufacturer 
are changed, and prior to starting the machine. 
Incorrect adjustment may result in early battery failure.

Notice:
Do not use different, old batteries with new or de-
fective batteries.

Notice:
Old and/or defective batteries must be disposed of 
properly. See the information on page 94
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Safety measures to be taken when handling 
batteries

Caution:
Keep batteries clean and dry. Immediately wipe off 
leaking acid or water.
- Wear protective gloves for this purpose.

Caution:
Batteries may only be installed by service agencies 
or experts approved by Diversey; they must be in-
stalled in compliance with the connection diagram.
Installation and/or connection errors may result in se-
vere injury, explosion and major damage to the ma-
chine and the environment.

Caution:
Ensure adequate ventilation when charging the bat-
tery.

Notice:
The product safety data sheet provided by the bat-
tery manufacturer must be observed.

Notice:
The operating instructions provided by the battery 
manufacturer must be met.

Caution:
Always disconnect the batteries from the machine 
before starting maintenance work.

Battery connection diagram

swingo 2500 (Gel)

swingo 2500 (Lithium)

Batteries contain acid. Always wear safety goggles 
when performing maintenance, installing, or remov-
ing wet battery sets.

Rinse acid splashes in your eyes or on your skin with 
plenty of clear water. Then immediately consult a 
doctor. Wash your clothes with water!

Charging batteries creates a dangerous gas mixture. 
Keep away from open fire or glowing embers.

Do not smoke!

Danger of acid burns!

Attention! The battery poles are always energized, 
therefore do not place any objects on the batteries!

The supply terminals are not to be short-circuited!
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Charging process

Caution:
Please pay careful attention to the instructions of 
use provided by the manufacturer of the external 
battery charging device.

Caution:
Each battery type and/or battery manufacturer re-
quires different charging characteristics.
Incorrect charging characteristics or the use of inappro-
priate chargers may result in early failure or the quick 
destruction of batteries.

Notice:
Optionally available on-board chargers are adapted 
to the battery size and contain several charging 
curves, which are adjusted ex factory or by a TASKI 
service technician for recommended batteries. This 
regulation also applies for the use of stationary (ex-
ternal) chargers.

Caution:
Persistent short-term use with subsequent battery 
charging may cause long-term damage to the bat-
teries.
- Standard value: At least approx. 20% of the available 

capacity should be used up before recharging the bat-
tery.

Caution:
In order to achieve the maximum possible service 
life, traction batteries must run through a complete 
charging cycle (12-16 hours) twice a week. 

Caution:
Before decommissioning the machine for a longer 
period, the batteries must run through a complete 
charging cycle. The charger is then disconnected 
from the machine and/or mains. Batteries gradually 
discharge. Depending on the type of battery, they 
must be recharged after 3-6 months.
- Before recommissioning, the batteries should run 

through another complete charging cycle.

Charging procedure with external charger

Notice:
Only chargers recommended by the battery manu-
facturer and certified according to SELV (safety ex-
tra-low voltage) may be used.

Danger:
Do not plug the charger into the machine while it is 
under tension (charger switched on).
The user may be injured by electric shock.

Warning:
Charging cables transfer high currents. Do not use 
the charger if there are any signs of damage to the 
plug, cable, or device connection.

Notice:
Make sure that the plug is inserted up to the stop in 
order to ensure a good electrical contact.

Notice:
Check whether the plugged-in charger has started 
the charging process.

Notice:
All machine functions are deactivated during 
charging.

After charging

Warning:
Switch off the charger before disconnecting it from 
the batteries.
Disconnecting the charger while it is still switched on 
may cause an explosion in the battery compartment.

Maintenance and care of open (wet-cell) batter-
ies

Notice:
Caring for maintenance-free batteries only entails 
following proper charging procedures and config-
uring the charging curve correctly.

Open battery compartment for maintenance

Notice:
After completion of maintenance service, re-assem-
ble the battery compartment cover and tilt the driver 
seat back to its original position.

• Connect the external battery charger with the battery 
charging plug of the machine.

• Stow away the power cord for (optional) on-board chargers 
in the provided compartment. 

• Store the charging cable in a dry place where it is protected 
against damage. 

• The machine must be switched off.
• Carefully tilt the driver seat forwards 

until it is supported by the steering 
wheel.

• Open the battery compartment cov-
er.
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Prior to commissioning

Parking brake

Notice:
When the machine is standing still, the parking 
brake is always activated.
This is regardless of whether the machine is switched 
on or off.
Release:

Notice:
The driver seat is equipped with a seat switch (pres-
ence detection). This seat switch is actuated when 
the driver seat is occupied by the operating person-
nel.
The machine can only be operated when the seat 
switch is actuated.
Emergency stop:

Notice:
If the steering or voltage supply fails, the parking 
brake can be released by hand.

Check parking brake and emergency stop

Caution:
The emergency stop button is an important safety 
element.
- Therefore, the function of the button must be checked 

regularly in short time intervals, before using the ma-
chine.

Notice:
The machine must abruptly brake to a complete 
stop and drive straight ahead without steering cor-
rection.

Danger:
If one of these functions is not working, the ma-
chine must be decommissioned until it can be pro-
fessionally repaired by an authorized TASKI 
service partner.

Warning devices

Warning:
Warning devices such as warning light, flashing 
light and signal tone when reversing must be regu-
larly checked for functioning. Malfunctions must be 
resolved immediately.
Heightened caution and awareness is required to oper-
ate the machine if any of the warning devices are miss-
ing or defective.
- Covering the warning devices is forbidden.

Warning:
National regulations always take priority.
- These can require different rules of conduct and ab-

solutely must be adhered to.

Adjust driver seat

Relocation drive
The driving direction can be controlled with the steering wheel and the 
speed with the gas pedal. The speed is continuously regulated.
When the gas pedal is released, the machine decelerates until it stops 
and the parking brake is activated.

Driving forward

Notice:
The speed is electronically reduced for driving 
around corners.

Reversing

Notice:
When reversing in working operation, the supply of 
the cleaning solution will be interrupted.
The squeegee will not be lifted.

• The parking brake is automatically unlocked by the elec-
tronics when actuating the gas pedal.

• To this end, the unlocking lever must 
be permanently pulled. The lever is 
situated near the left rear wheel.

• Switch the machine on.
• Press the driving switch while keeping the steering wheel 

straight. The machine will start to move straight ahead.
• Now press the emergency stop.

• Remove the key and actuate the stopping brake (page 85).
• Release the lever on the left side of 

the driver seat and move the seat to 
the desired position.

• Release the lever so that the driver 
seat is fixed in the set position.
Check the interlock levers of the driv-
er seat!

• Release the stopping brake (see page 85).

• Switch on the machine (key switch).
• All indicator elements light up briefly.

The battery level indicator notifies 
you that the machine is ready for op-
eration. (In case of malfunctions, 
please see page 92).

• To drive forward, you only need to press the gas pedal.

• When the reversing button is activat-
ed, the indicator below lights up and 
an acoustic signal is emitted.
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Moving the machine (in case of defect)

Notice:
Generally, the machine should only be moved in 
pairs.

Warning:
Due to its heavy weight, moving the machine man-
ually is very risky!
Missteps can lead to personal injury and damage to the 
machine.

Brush installation
Before inserting, please check:
• that the brush does not fall below the red marking (bristles) 

or 1cm of bristle length.
• the pad for wear and cleanliness before use.

Caution:
Do not use brushes which have reached their wear 
limit. The wear limit is indicated by the length of the 
red bristle. Do not use worn or contaminated pads. 
Use original TASKI brushes only.
Failure to observe these instructions may result in inad-
equate cleaning results or even floor damage.

Suction nozzle assembly

Filling the fresh water tank

Caution:
Max. permissible water temperature 60 °C/140 °F.
- Diversey recommends using cold water, as hot water 

will adjust to the ground temperature as soon as it 
comes into contact with the ground. Thus there are no 
advantages to using hot water.

Dosing

Caution:
Wear gloves, goggles and appropriate (protective) 
working clothes when handling chemical products!

Notice:
Use chemical products recommended by Diversey 
only and always observe the product information.

Caution:
The use of inappropriate products (e.g. products 
containing chlorine or acid) may damage or destroy 
the machine.
Dosing examples:

Notice:
TASKI offers an automatic dosage feature as an op-
tion.
It is possible to mount it additionally.
- Please contact your customer service.

Pre-cleaning

Warning:
Remove any objects (wooden, metal parts etc.) 
from the cleaning surface.
The objects could be catapulted by the rotating tool, and 
thereby cause injuries to people and damage to the en-
vironment.

• It can only be moved once the release button/lever is acti-
vated. (See page 82)

• Remove the key and actuate the stopping brake.
• Lift up the tools towards the coupling.
• Turn the tools into the coupling; the 

left tool in counter-clockwise direc-
tion, the right tool in clockwise direc-
tion.
The tools are coupled.

• Remove the key and actuate the stopping brake.
• Hold the nozzle in both hands and 

position it such that the nozzle holder 
lugs (1) fit into the nozzle cut-outs 
(2).

• Slide the nozzle upwards until the in-
terlocking clips (3) lock in place with 
an audible sound.

• Assemble both suction hoses onto the suction nozzles.

• Remove the key and actuate the stopping brake.

1

1

2

2

3

• Fold the driver seat forwards and open the tank cover.
• Take out the dosing cup from the fresh water tank (Flex-

tank).
• Fill water into the fresh water tank 

(Flextank).
The mark indicates the maximum 
permissible filling level.

Information on the package of 
the product

Tank capacity Product vol-
ume per tank 
filling

0.5% 50ml for 10l of 
water

92l 0.46l

1% 100 ml for 10l 
of water

92l 0.92l

2% 200 ml for 10l 
of water

92l 1.84l

3% 300 ml for 10l 
of water

92l 2.76l

• Fill the appropriate product into the dosing cup and pour 
the content into the fresh water tank (Flextank). Repeat the 
procedure until the required dosing is reached.

• The dosing cup remains in the Flextank after dosage.
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Beginning work with the machine

Caution:
Always wear slip-resistant shoes and appropriate 
working clothes when working with this machine!

Caution:
To ensure safe operation, always keep both hands 
on the steering wheel/driving handle while operat-
ing the machine.

Caution:
When driving the machine for the first time, test it 
out in an empty space to get familiar with the ma-
chine.

Warning:
Before beginning work (in the work position), check 
whether your field of vision is sufficient to ensure 
safe working. EN 3411 must be adhered to.
An insufficient field of vision can make work difficult and 
therefore impair safety for the operator, machine, and 
third parties.

Warning:
While working, pay attention to the maximum clear-
ance height for doors and underpasses shown on 
the warning sign on the machine.

Danger:
If there is a danger of falling objects while the ma-
chine is in use, the necessary safety precautions 
must be taken or adhered to in accordance with na-
tional regulations.

Notice:
When working in public buildings, the warning light 
must be switched on.

Manual program start

Notice:
The cleaning program last used is saved in the 
memory.

Notice:
Diversey recommends a sustainable working by de-
termination of the correct product dosing quantity.
Overdosing or underdosing will lead to unsatisfactory 
cleaning results.

Notice:
TASKI offers an automatic dosage feature as an op-
tion. It is possible to mount it additionally.
- Please contact your customer service.

Notice:
Always calculate and select the lowest level that is 
sufficient for good cleaning results.
Thus you will optimize power consumption and increase 
the service life of the machine.

Starting the machine using the program button

Notice:
By pressing a button again, the function will be re-
programmed.

Notice:
The set values can be adjusted at any time during 
operation.
The values set when the machine is switched off are 
stored and will be automatically activated when the ma-
chine is restarted.

Notice:
Pressing the program button when the cleaning 
process is finished will start an optimized program 
for the end of operation. See instructions on page 
89 in the "Automatic process" chapter.
Settings and activated functions are saved.

Cleaning start

• Sit down on the driver seat.
• Check whether the emergency stop button is released.
• Switch on the machine (key switch).

The indicator elements will light up briefly.

• Press the Suction unit ON/OFF but-
ton.
The display lights up, the suction mo-
tor starts and the squeegee is auto-
matically lowered to the operating 
position.

• Press the Cleaning solution supply 
ON/OFF button.
The display lights up.
The cleaning solution supply is start-
ed when the brushes rotate.

• Select the desired dosing by press-
ing the +/- buttons from level 1-7.

• Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.
The display lights up, the brush unit 
is lowered and the engaging process 
starts automatically.

• Select the desired brush pressure by 
pressing the +/- buttons from level 1-
4.

• By pressing the program button for 
the next operation start or work step, 
all machine functions are started on 
the basis of the functional values last 
used.

• If the machine is switched on and the 
operator is sitting in the driver’s seat, 
the machine will start moving as soon 
as the gas pedal is depressed. If se-
lected, the brush unit is started and 
the cleaning solution supply is open.
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Notice:
The speed is controlled by the position of the gas 
pedal. When the gas pedal is released, the machine 
will automatically decelerate until it stops and the 
parking brake is activated. The supply of the clean-
ing solution will be interrupted, then the brush unit 
will be stopped with a delay.

Notice:
The supply volume of the cleaning solution is ad-
justed to the corresponding working speed. (Intelli-
Flow)

Caution:
When working in restricted or narrow areas, it is 
recommended to press the slow approach ON/OFF 
button. (Display lights up)
This reduces the maximum working speed, thus also re-
ducing the risk of accidents.

Power off function

Notice:
The machine turns itself off after 5 minutes when no 
longer in use.
During these 5 minutes:

Battery capacity - end of operational readiness
The battery level indicator provides information on the available oper-
ating time. 
• If the red indicator begins to flash, approx. 2 minutes of 

working time are left.
• At machines with automatic brush lowering unit, the brush 

motor is switched off and the brush unit is automatically 
raised. 
At machines with foot pedal, the brush motor is switched 
off and the brush unit remains on the ground.

• The red display switches to a continuous light. 
• Now you have 10 minutes to drive the machine to the 

charging station. Then the machine is automatically 
switched off.

• In order to restart, the batteries must be fully charged.

Recycling operation (option)

Caution:
The recycling system is not permitted for high hy-
giene requirements (e.g. hospitals, food-process-
ing companies, canteens, etc.).
Recycling operation is only recommended for slight to 
medium soiling.

Caution:
Max. permissible water temperature 60°C/140°F.

Cleaning method
Direct working method:
Scrubbing and suction in one work step.

Indirect working method:
Applying the cleaning solution, scrubbing and suction in several work 
steps.

Notice:
In some circumstances, certain combinations of 
flooring/soiling and cleaning products may impair 
the guiding of the machine.
- Optionally available wheels can improve the ma-

chine’s traction on the floor. Please contact your TAS-
KI customer consultant.

Replenishing cleaning solvent

Caution:
The flooring may be damaged when working with-
out cleaning solution.

Caution:
The pump must never run dry for an extended peri-
od.

Notice:
A rattling noise from the pump indicates an empty 
fresh water tank (Flextank).

Draining dirty water
Recovery tank full display:

Notice:
In case of frothing in the tank, the recovery tank dis-
play also lights up.

• Pressing this button once more will 
override this restriction and the dis-
play will disappear.

• the brushes may not be manipulated in any way.
• the user must not leave the machine out of sight.
• sucked in or jammed objects may be cleaned from the suc-

tion nozzle only.
• the user is only allowed to leave the machine in order to 

clear the work space. The user must maintain visual con-
tact.

• Remove the key and actuate the stopping brake.

• Fold the driver seat forwards and open the tank cover.
• Take out the recycling filter from the fresh water tank (Flex-

tank).
• Insert the recycling filter into the recovery tank.

• The fresh water tank display lights 
up.
Fresh water tank is empty.

• The machine must be switched off.
• Open the tank lid.
• Fill water into the fresh water tank (Flextank), see page 86.
• Add the cleaning product using the dosing cup.
• Tilt the tank cover back to the original position.

• If the Recovery tank display lights up, 
the cleaning program is interrupted, 
the suction nozzle is lifted and the 
suction unit is switched off.

• Drain the recovery tank, see page 89.
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End of operation

Manual process

Automatic process

Removing and cleaning the suction nozzle

Notice:
Only cleaned and intact blades ensure optimal suc-
tion results!

Draining and cleaning the recovery and fresh 
water tank (Flextank)

Notice:
Drain water or cleaning solution must be disposed 
of in compliance with the national regulations.

Notice:
When draining the recovery tank, the regulations of 
the detergent supplier regarding personal protec-
tive equipment of the cleaning solution manufactur-
er must be observed.

Proceed as follows:

Caution:
Clogged suction filters may impair the suction per-
formance.
Clogged intake filters may reduce the amount of clean-
ing solution.

Recovery pump (optional)

Emptying at high altitudes:

Notice:
It is now emptied to the riser pipe in the recovery 
tank.

• Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.
The cleaning solution supply is 
stopped.

• Drive on for a few meters so that the brushes keep on ro-
tating for a short time to avoid dripping.
Very important for TASKI contact pads!

• Press the Brush drive ON/OFF but-
ton.
The brush unit is stopped and lifted.

• Drive on for a few meters in order to absorb the remaining 
drain water.

• Press the suction unit ON/OFF but-
ton.
The suction nozzle is lifted automati-
cally.
The suction motor is still on for 10 
seconds.

• Press the Program ON/OFF button.
The cleaning solution supply is 
stopped.

• The brush unit is stopped and lifted.
• After 30 seconds, the suction nozzle / squeegee is lifted.
• The suction motor is still on for 15 seconds until it is auto-

matically switched off.

• Remove the key and actuate the stopping brake.
• Remove both suction hoses from the suction nozzles.

• Compress the position locks. The 
squeegee is released and can be re-
moved from the squeegee holder.

• Clean the suction nozzle under running water using a 
brush.

• Assemble the suction nozzle to the nozzle/hose holder.

• Remove the key and actuate the stopping brake.

• Remove the drain water hose from 
the holder. 

• Hold the hose level with the edge of 
the tank, with its opening facing up-
wards. Open the red cover, slowly 
lower the hose end to the drain and 
empty the recovery tank.

• Lift the fresh water tank (Flextank), put it into the recovery 
tank at the lowest point and discharge it.

• Remove the empty fresh water tank (Flextank) from the re-
covery tank and thoroughly rinse it with clean water.

• Thoroughly rinse the recovery tank with clean water.
• Remove the solids filter (yellow) and 

thoroughly drain and rinse it under 
running water. 

• Take out the suction filter (yellow) 
and remove the dirt with a cloth or a 
soft brush.

• Take out the intake filter and remove 
the dirt with a cloth or a soft brush.

• Mount the dirt sieve (yellow), the fresh water tank (Flex-
tank), suction filter and intake filter.

• Put the drain hose into the holder.

• The machine must be switched on.

• Direct the drain hose to a drain or into a bucket.
• Press the button at the drain water pump.
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Removing and cleaning the brush

Notice:
Clean the brush whenever cleaning work is com-
pleted.

Cleaning the machine

Caution:
Never clean the machine with a high-pressure 
cleaner or water jet.
Water ingress in the machine may cause considerable 
damage to the mechanical or electrical parts.

Storing / parking the machine (not in opera-
tion)

Notice:
Store the machine with a lifted suction nozzle, lifted 
brush and open tank lid.
Thus, the tank can dry, and the generation of mold and 
unpleasant odors is prevented.

Caution:
Never store the machine with uncharged batteries.
Otherwise, the batteries will be damaged beyond repair.

Service, maintenance and care
The maintenance of the machine is a prerequisite for impeccable op-
eration and a long service life.

Warning:
This machine may only be lifted using lifting gear 
(e.g. hoist, loading ramp, etc.).
The heavy weight of the machine, can cause injuries by 
lifting.

Caution:
Use original TASKI parts only; otherwise any war-
ranty and liability claims will be invalidated.

Service intervals
TASKI machines are high-quality machines that have been inspected 
for safety at the factory by authorized inspectors. Electrical and me-
chanical parts are subject to wear and aging after a longer period of 
use.

Notice:
In case of extraordinary use and/or insufficient 
maintenance, shorter intervals may be required.

• The machine must be switched off.
• Remove the key and actuate the stopping brake.
• Slightly lift the brush unit.

• Rotate the left tool clockwise and the 
right tool counterclockwise, away 
from the tool connection.

• Clean the tools under running water.

• Wipe the machine with a moist cloth.

Legend:
◊ = after every cleaning, ◊◊ = every week,
◊◊◊ = every month, ⊗ = service light

Activity ◊ ◊◊ ◊◊
◊ ⊗

Pa
ge

Charge batteries ● 84

Replenishing distilled water (wet-cell 
batteries). Observe the service sheet of 
the battery supplier!

● 84

Draining and cleaning the recovery and 
fresh water tanks ● 89

Clean the recycling filter (option) ●

Check the intake and suction filter for 
contaminations and clean them ●

Clean all parts marked in yellow ●

Clean the brushes ● 90

Clean the suction nozzle, check the 
blades for wear and change them if 
necessary

● 89

Clean the machine with a moist cloth ● 90

Clean the probe (recovery tank) and 
check functionality ●

Clean the gasket of the tank cover, 
check for cracks and replace it if neces-
sary

●

Maintenance and service program car-
ried out by Diversey service techni-
cians

●

• In order to maintain operational safety and 
readiness for use, the machine must be ser-
viced whenever the maintenance indicator 
lights up (factory setting is 650 working 
hours) or at least once a year.
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Service center
Please always indicate the type and number of the machine whenev-
er you contact us to place an order or in case of malfunctions.
You can find this information on the nameplate of your machine. The 
address of your closest TASKI service partner is provided on the last 
page of these instructions of use.

Blade replacement

• Undo the four socket screws (1, 2, 3, 4).
• Separate the squeegee body from the squeegee core (5, 

6).
• Remove the blades (7, 8).
• Clean the squeegee body and both squeegee cores under 

running water.
• Mount the "turned" or new blades onto the squeegee core.
• Reinsert the squeegee core into the squeegee body.
• Retighten the four socket screws.

1

2

5
7

6
8

3

4
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Malfunctions

Malfunction Possible causes Troubleshooting Page

Machine not functional, cannot be 
turned on

Machine is switched off
• Turn the key

82

Emergency stop button pressed • Release the emergency stop but-
ton 82

Main fuse is defective
• Check/replace fuse

• Contact your service partner
Error code on the display • Contact your service partner 93
Immobilizer activated or fault in the 
controls

• Sit down on the driver seat

Batteries not charged or battery 
charger defective

• Charge batteries

• Contact your service partner
85

Batteries defective • Contact your service partner

Brush does not rotate

Brush drive switched off • Press Brush button 82

Main fuse is defective
• Replace fuse

• Contact your service partner

Motor rotates, brush does not

• Drive belt defective

• Check if the tool is engaged

• Contact your service partner

Poor suction performance Ground 
remains wet Soiled water is not 
vacuumed up

Suction not switched on • Press suction unit button 82
Suction hose not connected • Connect suction hose 86

Suction nozzle on the floor
• Check suction nozzle suspension 

for functionality
86

Blades worn out
• Replace blades

91

Suction hose or squeegee clogged 
(e.g. pieces of wood, pieces of fab-
ric)

• Remove any foreign matter

Suction filter clogged • Remove any foreign matter 82

Suction unit indicator lights up but 
vacuum cleaner is not running

• Check fuse and replace it, if nec-
essary

• Fuse is OK, contact your service 
partner

86

Suction unit switches off
Recovery tank full

• Drain recovery tank

• Check fuse
88

Recovery tank contaminated • Check recovery tank and clean it, if 
necessary 89

Insufficient cleaning solution supply

Fresh water tank empty • Check fresh water tank 88
Quantity of the cleaning solution is 
set too low

• Adjust cleaning solution volume 
with +/- buttons 82

Cleaning solution button switched off • Press cleaning solution button 82
Fresh water tank filter • Filter

Brush unit or suction unit cannot be 
turned off

Error in the electronic system or in 
the control panel

• Stop the machine using emergen-
cy stop

• Contact your service partner
82



93

Technical information

Accessories

Error codes
Error codes are indicated on the display.

Notice:
Switch the machine off and on again whenever an 
error code occurs.
Error codes might be remedied by switching the ma-
chine off and on.

Machine 2500

Working width 70 cm

Suction nozzle width 95 cm

Dimensions (L x W x H) 169 x 78 x 137 cm

Maximum weight of operational machine 565 kg

Rated voltage 24V DC

Rated power, nominal 2000 W

Fresh water tank, nominal +/- 5% 95 l

Values according to IEC 60335-2-72

Machine weight with batteries Gel (transport weight) 470 kg

Machine with batteries Li-Ion (transport weight) 333 kg

Sound pressure level LpA 67 dB(A)

Uncertainty KpA 2.5 dB(A)

Total vibration <2.5 m/s2

Uncertainty K 0.25 m/s2

Splash water guard IPX3

Protection class III

No. Item

8501120 Pad drive harpoon grip 35 cm 2x

8501080 Scrubbing brush, nylon, 35 cm 2x

8501060 Scrubbing brush, washed concrete, 35 cm 2x

8502750 Scrubbing brush, abrasive, 35 cm 2x

8502830 Filling hose with universal water coupling x

7518212 IntelliDose swingo 2500/4000/5000 x

7508028 Warning light x

4122106 Impact protection on the left x

4122107 Impact protection on the right x

4131646 IntelliTrail Set x

Various pads (polyester brown, blue, red, and contact pad) x
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Transport

Warning:
This machine may only be lifted using lifting gear 
(e.g. hoist, loading ramp, etc.).

Caution:
The battery disconnection socket must be discon-
nected for transport.

Notice:
Transport the machine in an upright position.

Notice:
Make sure that the machine is securely tied down in 
the transport vehicle.

Disposal

Notice:
After decommissioning, the machine and accesso-
ry parts must be adequately disposed of in compli-
ance with the national regulations.
- Please contact your Diversey service partner for help.

Batteries

Warning:
Remove all batteries from the machine prior to 
proper disposal.
Used batteries must be disposed of in an environmen-
tally friendly way in compliance with the EC directive 
2006/66/EC or the respective national regulations.
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ES Traducción de las instrucciones 
originales de uso

Explicación de los símbolos

PELIGRO:
Este símbolo indica información importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede produ-
cir peligros para las personas y/o grandes daños.

ADVERTENCIA:
Este símbolo indica información importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede produ-
cir peligros para las personas y/o grandes daños.

ATENCIÓN:
Este símbolo indica información importante. El in-
cumplimiento de estas indicaciones puede ocasio-
nar averías o daños.

INDICACIÓN
Este símbolo indica información importante rela-
cionada con el uso eficiente del producto. El incum-
plimiento de estas indicaciones puede ocasionar 
averías.

Índice
Instrucciones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95
Productos de limpieza. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
Otros documentos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
Protección del medioambiente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
Símbolos presentes en el dispositivo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97
Vista general de la estructura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
Baterías. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98
Antes de la puesta en marcha  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 101
Comienzo del trabajo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 103
Fin de la operación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 105
Servicio, mantenimiento y cuidado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107
Averías  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 108
Información técnica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Accesorio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Códigos de error . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 109
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110
Eliminación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110

Uso adecuado de la maquinaria
Las máquinas están diseñadas para el uso industrial (por ejemplo: en 
hoteles, colegios, hospitales, fábricas, centros comerciales, oficinas, 
etc.). 
Siguiendo rigurosamente estas instrucciones de uso, la máquina se 
utiliza para la limpieza en mojado de los revestimientos de suelos.

ATENCIÓN:
La máquina no debe usarse para el pulido, el engra-
sado, el encerado, la limpieza de alfombras y la as-
piración de polvo. La limpieza en mojado de suelos 
de parqué y laminado con esta máquina se realiza 
bajo su propio riesgo.

ATENCIÓN:
Esta máquina es para uso en interiores solamente.

ATENCIÓN:
Esta máquina sólo puede almacenarse en el inte-
rior.

PELIGRO:
Los cambios a la máquina no autorizados por parte 
de Diversey conllevan la invalidación de los símbo-
los de seguridad y la Conformidad CE. La utiliza-
ción de la máquina en contra del uso adecuado de 
la maquinaria puede producir daños a personas, a 
la máquina y al entorno laboral. Dichos casos con-
llevan siempre la pérdida de cualquier derecho de 
garantía.

Instrucciones de seguridad
Las máquinas TASKI cumplen por su diseño y estructura los requisi-
tos de salud y seguridad básicos de la directiva CE y llevan por eso 
el símbolo CE.

PELIGRO:
La máquina debe usarse solo por personas que han 
sido instruidas de forma adecuada sobre su uso o 
que han demostrado sus conocimientos con res-
pecto al uso y se les haya encargado dicho uso ex-
plícitamente.

PELIGRO:
La máquina no debe ser utilizada por niños ni por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o que carezcan de experiencia 
y conocimiento.
Los niños deben estar supervisados para asegurarse 
de que no juegan con la máquina.

PELIGRO:
La máquina no debe usarse en espacios donde se 
almacenan o trabajan materiales con peligro de ex-
plosión o fácilmente inflamables (por ejemplo: ga-
solina, disolventes, fuelóleo, polvos, etc.). 
Los componentes eléctricos o mecánicos podrían cau-
sar la combustión de este material.

PELIGRO:
La máquina no debe ser utilizada para absorber ma-
teriales tóxicos, dañinos para la salud, corrosivos e 
irritantes (p. ej., polvo peligroso, etc.), o líquidos in-
flamables. Este sistema de filtrado no retiene sufi-
cientemente los materiales de este tipo. 
Podría perjudicar la salud del usuario y de terceros.

PELIGRO:
Durante el funcionamiento, preste atención a su al-
rededor, como por ejemplo terceras personas y ni-
ños. Se debe moderar la velocidad especialmente 
cerca de lugares con poca visibilidad, como por 
ejemplo puertas o curvas.

PELIGRO:
Con esta máquina no deben transportarse otras 
personas u objetos.

Antes de la primera puesta en funcionamiento es impor-
tante que lea estas instrucciones de uso y las instruccio-
nes de seguridad. Conserve las instrucciones de uso 
cuidadosamente y en un sitio accesible para poder con-
sultarlas en cualquier momento.



96

PELIGRO:
Si apareciera un fallo en el funcionamiento, un de-
fecto así como tras una colisión o una caída, la má-
quina deberá ser inspeccionada por un profesional 
autorizado antes de volver a utilizarla. Lo anterior 
se aplica también cuando la máquina se deja en el 
exterior, se sumerge en el agua o se expone a la hu-
medad.

PELIGRO:
En caso de daños en piezas relevantes para la se-
guridad como la cubierta del cepillo, el cable princi-
pal o las cubiertas que dan acceso a piezas 
conductoras, se debe interrumpir inmediatamente 
el funcionamiento de la máquina.

PELIGRO:
La máquina no debe ajustarse, estacionarse o al-
macenarse en lugares inclinados. 

PELIGRO:
La máquina debe estar desconectada y con la llave 
extraída durante todos los trabajos en ella.

PELIGRO:
La máquina puede usarse en lugares con una incli-
nación de <13%. Las pendientes deben transitarse 
en una marcha lenta y con el empleo del "modo tor-
tuga" para poder asegurar una parada segura. 
El cambio agudo en una pendiente puede perjudi-
car la estabilidad de la máquina, por lo que está 
prohibido. Existe peligro de accidente.

PELIGRO:
La máquina solo debe utilizarse en suelos fuertes, 
estables y suficientemente firmes.
El incumplimiento da lugar a peligro de accidentes.

ADVERTENCIA:
La máquina solo debe operarse y almacenarse en 
un entorno seco y sin polvo a temperaturas de +10 
°C/+ 50 °F a + 35 °C/+ 95 °F.

ADVERTENCIA:
Los trabajos de reparación en piezas mecánicas o 
eléctricas de la máquina deben realizarse solamen-
te por especialistas autorizados, que conozcan to-
das las normas de seguridad relevantes.

ADVERTENCIA:
Se deben usar exclusivamente herramientas (cepi-
llos, almohadillas o similar), que hayan sido fijadas 
dentro de los accesorios de estas instrucciones de 
uso o que hayan sido recomendadas por un asesor 
de TASKI. Otras herramientas pueden afectar nega-
tivamente a la seguridad y las funciones de la má-
quina.

ADVERTENCIA:
Las normativas nacionales para la protección per-
sonal y para la prevención de accidentes, como 
también las indicaciones del fabricante para el uso 
de materiales de limpieza, deben ser cumplidas de 
manera consecuente.

ATENCIÓN:
¡Desconecte inmediatamente la unidad de aspira-
ción si salieran espuma o líquidos de la máquina!

ATENCIÓN:
La máquina debe operarse solo con las baterías 
adecuadas y cargadores certificados.

ATENCIÓN:
La máquina debe protegerse contra el funciona-
miento involuntario. Por lo tanto, quite siempre la 
llave antes de alejarse de la máquina.

INDICACIÓN
Las máquinas y los dispositivos TASKI están dise-
ñados de manera que, según el estado de la tecno-
logía hoy en día, se pueden excluir peligros para la 
salud por las emisiones de ruidos o las vibraciones. 
Consulte los datos técnicos en la página 109.

Productos de limpieza

INDICACIÓN
Las máquinas TASKI están construidas de tal forma 
que se consiguen obtener resultados de limpieza 
óptimos con los productos de limpieza TASKI. 
Otros productos de limpieza pueden provocar ave-
rías y daños a las máquinas o el entorno laboral. 
Por esta razón, le recomendamos que use exclusi-
vamente productos de limpieza TASKI.
Las averías que se produzcan por el uso de productos 
de limpieza incorrectos no estarán cubiertas por la ga-
rantía.
- Para una información más detallada, contacte con el 

servicio técnico de TASKI.

Otros documentos

INDICACIÓN
El esquema eléctrico para esta máquina se encuen-
tra en la lista de piezas de repuesto.
- Contacte con el servicio de atención al cliente para 

más información.

INDICACIÓN
Estas instrucciones de uso así como todas las ins-
trucciones de uso para máquinas TASKI están dis-
ponibles en el siguiente sitio web:
www.taski.com
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Protección del medioambiente

Símbolos presentes en el dispositivo

Los materiales de embalaje son reciclables. Por fa-
vor, no tire el embalaje al cubo de basura; llévelo a 
un lugar de reciclaje.

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos re-
ciclables que debieran aprovecharse. Evite el con-
tacto de baterías, aceites y materias semejantes con 
el medioambiente. Deshágase de los aparatos viejos 
recurriendo a sistemas de recogida apropiados.

Adhesivo de leer las instrucciones de uso:
Antes de realizar cualquier trabajo con la má-
quina, lea con atención las instrucciones de 
uso:

Adhesivo de pendiente:
No utilice la máquina en superficies con incli-
naciones superiores a las indicadas en el dis-
positivo.

Adhesivo de producto:
Esta máquina está construida de tal forma que 
se consiguen obtener resultados de limpieza 
óptimos con los productos de limpieza TASKI. 
Por esta razón, le recomendamos que use ex-
clusivamente productos de limpieza TASKI.

Adhesivo de temperatura del agua:
La temperatura máxima permitida del agua es 
de 60 °C/140 °F. Diversey recomienda el uso 
de agua fría, porque el agua caliente adquiere 
la temperatura del suelo en cuanto toma con-
tacto con él y esto no aporta ninguna ventaja.












































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































